
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

MEMORIA 

PROJECTE RENATUReus: B1 - RENATURALITZACIÓ DE LA INFRAESTRUCTURA VERDA URBANA RENATUReus. 
B1R2a_1 -PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU 

MARÇ 2025 
  





 
 

PROJECTE RENATUReus: B1 - RENATURALITZACIÓ DE LA INFRAESTRUCTURA VERDA URBANA RENATUReus.                   3 

MEMÒRIA DESCRIPTIVA 

1. AGENTS  

El projecte és una iniciativa de l'Ajuntament de Reus. En general, les solucions implementades s' han dut a terme seguint els 
criteris i requisits establerts pels seus tècnics. 
 
2. ANTECEDENTS, ÀMBIT D' ACTUACIÓ I SITUACIÓ PRÈVIA 

2.1. ANTECEDENTS 

El projecte RENATUReus sorgeix de la necessitat d'abordar els reptes ambientals i urbans identificats al municipi de Reus, 
relacionats amb la degradació de la infraestructura verda urbana i els impactes del canvi climàtic. En el context actual, el teixit 
urbà presenta una xarxa fragmentada d' espais verds, amb sòls compactats, superfícies impermeables i vegetació insuficient per 
garantir la funcionalitat ecològica. 
Aquestes condicions han provocat problemes com la manca de connectivitat ecològica, l' escassa capacitat de retenció d' aigua 
en el sòl, i la vulnerabilitat de la flora i fauna local. Així mateix, s' ha detectat una alta dependència d' espècies no adaptades al 
clima mediterrani, la qual cosa incrementa el manteniment i redueix la resiliència dels espais verds davant de condicions 
extremes. 
El municipi de Reus, alineat amb el Pla Estratègic de Zones Verdes i el Pla d' Infraestructura Blava i Verda, ha identificat 
oportunitats clau per integrar solucions basades en la natura que permetin renaturalitzar carrers, places, interseccions viàries i 
altres espais urbans, amb l' objectiu de millorar la qualitat ambiental, promoure la biodiversitat i oferir beneficis directes a la 
ciutadania. 
Aquest projecte s'emmarca en les directrius del Pla de Recuperació, Transformació i Resiliència (PRTR), finançat pels fons Next 
Generation EU, per tal de garantir una transició cap a un model urbà més sostenible, resilient i saludable. 
 

2.2. ÀMBIT D' ACTUACIÓ 

El projecte es basa a desenvolupar una sèrie de factors clau determinants per a cadascuna de les 3 accions contemplades dins 
de les actuacions tipus B1 
 
R2-CONNECTAR DIFERENTS NIVELLS DE VEGETACIÓ 
La connectivitat entre els diferents estrats vegetals és un component clau per a la funcionalitat de la infraestructura verda a Reus. 
Aquesta actuació busca crear espais verds cohesionats on arbres, arbustos i vegetació entapissant interactuïn per formar 
ecosistemes més saludables, resilients i funcionals. Aquests estrats connectats no només afavoreixen la biodiversitat, sinó que 
també milloren serveis ecosistèmics com la regulació tèrmica, la qualitat de l' aire i la infiltració d' aigua. 
L' enfocament inclou tant la intervenció en espais verds existents com la creació de nous elements vegetals que fomentin la 
continuïtat ecològica. Les actuacions es dissenyen per adaptar-se a les condicions específiques de cada entorn, garantint la seva 
eficàcia ecològica i la seva integració amb el paisatge urbà. Això s' aconseguirà mitjançant: 

o Ampliació d' escocells: Els espais al voltant dels arbres s' ampliaran per incloure plantes més baixes, creant un ambient 
més favorable per a la biodiversitat i la retenció d' aigua. 

o Renovació de parterres: Els parterres existents es transformaran amb espècies perennes i resistents al clima 
mediterrani, assegurant un aspecte més natural i durador. 

o Foment d' hàbitats naturals: Es crearan refugis i s' augmentaran les zones amb coberta vegetal per oferir a la fauna local 
llocs adequats per viure i reproduir-se. 

En connectar aquests diferents estrats vegetals, estarem promovent hàbitats més complets i cohesionats, millorant la 
funcionalitat i sostenibilitat del nostre entorn urbà. 
Ací inserim llistat taula d'actuacions 

 
R2a: Implantació d' Escocells Vius  

Aquesta intervenció se centra en la implantació d' escocells vius com a eix principal per renaturalitzar carrers, places i 
interseccions viàries, transformant superfícies impermeables en espais verds funcionals. Les zones on es projecta l' actuació 
actualment presenten sòls compactats o coberts per paviments durs, els quals seran renaturalitzats per convertir-se en petits 
ecosistemes urbans connectats amb l' entorn. 
La creació d' escocells vius permet millorar significativament la qualitat del sòl, augmentant la seva permeabilitat i capacitat de 
retenir aigua, alhora que promourà un creixement més saludable de l' arbrat urbà. A més, la incorporació de vegetació nativa 
afavorirà la biodiversitat, proporcionant aliment i refugi per a la fauna local i enfortint la connectivitat ecològica. 
En prioritzar la integració d' aquests escocells amb altres elements vegetals propers, es crearan corredors verds que mitiguin els 
efectes negatius de la urbanització, com la impermeabilització del sòl i la manca d' hàbitats. Aquesta actuació no només millora 
l'estètica de l'entorn urbà, sinó que també contribueix a un espai més resilient, sostenible i saludable per a la ciutadania. Les 
ubicacions de les actuacions serà el següent : 
 

GRUP ID Ubicació 
1 1 Avinguda de Salou  

 

 
2.3. SITUACIÓ PRÈVIA 

L' entorn urbà de Reus es caracteritza per una xarxa d' espais verds fragmentats, que actualment presenten desafiaments en 
termes de biodiversitat, connectivitat i sostenibilitat. Tot i que hi ha infraestructures com parcs, places i escocells, el seu disseny 
i manteniment no aprofiten completament el seu potencial per fomentar un ecosistema urbà funcional i saludable. 
En moltes àrees, els sòls estan compactats o tractats amb herbicides, limitant la regeneració natural i la infiltració d' aigua. Les 
zones amb gespa requereixen un alt consum de recursos i manteniment, mentre que els parterres plantats amb espècies de 
temporada ofereixen baixa resiliència davant el canvi climàtic. 
Alhora, la vegetació arbòria ha patit pèrdues significatives, deixant escocells buits i desconnectats entre si, reduint el dosel arbori 
i augmentant els efectes d' illa de calor a la ciutat. 
El Pla Estratègic de Zones Verdes i el Pla d' Infraestructura Verda han identificat aquests punts crítics i proposen solucions basades 
en la natura per millorar la connectivitat ecològica, recuperar àrees vegetals degradades i fomentar la integració dels 
ecosistemes urbans amb els espais agrícoles i naturals confrontants. 
El projecte RENATUReus s'enfoca a transformar aquesta situació inicial mitjançant accions estratègiques distribuïdes per tota la 
ciutat, promovent una renaturalització efectiva que beneficiï tant el medi ambient com la ciutadania. 
 
3. PLANEJAMENT 

Els terrenys que abasta l'àmbit del projecte són de titularitat pública i disponibles. 
 
4. OBJECTE DEL PROJECTE 

El projecte descrit en aquesta memòria té per objecte el desenvolupament del "Projecte d'execució per a les obres de 
renaturalització de la infraestructura verda urbana de Reus". 
El projecte compta amb el suport de la Fundación Biodiversidad del Ministerio para la Transición Ecológica y el Reto 
Demográfico (MITECO) en el marc del Pla de Recuperació, Transformació i Resiliència (PRTR), finançats per la Unió Europea -
NextGenerationEU. 
Forma part del programa RENATUReus, l'objectiu principal del qual és la recuperació i renaturalització d'espais urbans clau a la 
ciutat de Reus per millorar la biodiversitat, la sostenibilitat i la connectivitat ecològica dels espais urbans, contribuint a un entorn 
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10. TERMINI DE GARANTIA 
Tal com s'estableix en el Plec de clàusules administratives particulars, atenent a la complexitat i naturalesa de l'obra, el termini 
de garantia fixat serà d'un any per a l'obra civil i de dos anys per a l'actiu verd (arbres i vegetació plantada) 
 

11. JUSTIFICACIÓ DE PREUS (Annex Just. Preus) 
Les bases emprades per elaborar l' annex de Justificació dels preus són les Bases de Preus Madrid de l' any 2023. La justificació 
de preus es fa seguint la metodologia establerta a l' article 130 del RGLCAP i els articles 27 i 28 del ROAS. La justificació de preus 
es desenvolupa a l' annex corresponent d' aquest document. 
 

12. PRESSUPOST 

 
 
13. CLASSIFICACIÓ DEL CONTRACTISTA 
La classificació del contractista es regeix per la normativa següent: 

- "Reial Decret 1098/2001" de 12 d'octubre, pel qual s'aprova el Reglament general de la Llei de Contractes de les 
Administracions Públiques (articles 25 a 28, 36 i 133). 

- "Reial Decret Legislatiu 3/2011, de 14 de novembre pel qual s'aprova el text refós de la Llei de Contractes del Sector 
Públic". 

- "Reial Decret 773/2015" de 28 d'agost, pel qual es modifiquen determinats preceptes del Reglament General de la Llei 
de Contractes de les Administracions Públiques, aprovat pel Reial decret 1098/2001, de 12 d'octubre. 

Llevat que, segons el que disposa el Reglament General de Contractació, l' Administració estableixi en el Plec de Clàusules 

Administratives particulars una altra classificació, els contractistes hauran d' estar classificats segons el quadre que s' adjunta en 
el present punt. 
En ser la durada de les obres inferior a un any, l' anualitat mitjana coincideix amb el cost de les obres.  
 

14. DECLARACIÓ D' OBRA COMPLETA 
El projecte 'Reurbanització del carrer Ample, de la Plaça del Víctor i de la plaça del Pintor Fortuny, i entorn. Fase 2: Projecte 
Executiu del carrer Ample i la plaça del Pintor Fortuny" és una obra completa que és susceptible de ser lliurada de forma unitària 
per a l' ús general, conté els elements necessaris per a la utilització correcta de l' obra, incloses les instal.lacions i està subjecta a 
les instruccions tècniques d' obligat compliment. Per tant, es compleix amb: 

- El que indica l'article 107 de la Llei de contractes del sector públic (Llei 30/2007 de 30 d'octubre). 
- L'exigit pel Reglament General de la Llei de contractes de les administracions públiques, aprovat per Reial decret 

1098/2001 de 12 d'octubre, i concretament amb el que estableix el seu article 127 relatiu al qual els projectes s'han de 
referir necessàriament a obres completes. 

 
 

15. DOCUMENTS QUE CONSTA EL PROJECTE 
MEMÒRIA 
ANNEXOS: 

ANNEX 1: SERVEIS EXISTENTS 
ANNEX 2: JARDINERIA 
ANNEX 3: PLA DE MANTENIMENT 
ANNEX 4: ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 
ANNEX 5: PROGRAMA DE CONTROL DE QUALITAT 
ANNEX 6: GESTIÓ DE RESIDUS 
ANNEX 7: JUSTIFICACIÓ DE PREUS 
ANNEX 8: PRESSUPOST PER AL CONEIXEMENT DE L' ADMINISTRACIÓ 

DOCUMENTACIÓ GRÀFICA 
PLECS DE PRESCRIPCIONS 
TÈCNIQUES DE PRESSUPOSTOS 

MESURAMENTS 
PRESSUPOSTOS 

RESUM DE PRESSUPOSTOS 
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16. EQUIP REDACTOR 
Els autors del projecte són el enginyer Sr. Santiago Doval García i Sr. Enrique Ariza Morales, i els arquitectes Sra. Conchita 
Ruiz Terradillos i Sr. Gerard Yubero Sainz 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
D. Santiago Doval García 
ICCP Col. 10.507 
Enginyer 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
D. Enrique Ariza Morales 
Enginyer 
 



 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ANNEXES  
PROJECTE RENATUReus: B1 - RENATURALITZACIÓ DE LA INFRAESTRUCTURA VERDA URBANA  

RENATUReus. 
B1R2a_1 -PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU 

MARÇ 2025 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. RENATUReus.                   2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
ANNEXES 
Annex 1: Serveis existents 
Annex 2: Jardineria 
Annex 3: Pla de manteniment 
Annex 4: Estudi de seguretat i salut 
Annex 5: Programa de control de qualitat 
Annex 6: Gestió de residus 
Annex 7: Justificació de preus 
Annex 8: Pressupost per al coneixement de l' administració 
 



 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ANNEX 1: SERVEIS EXISTENTS 
PROJECTE RENATUReus: B1 - RENATURALITZACIÓ DE LA INFRAESTRUCTURA VERDA URBANA  

RENATUReus. 
B1R2a_1 -PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU 

MARÇ 2025 
  



PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. RENATUReus.                   2 

   
  



PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. RENATUReus.                   3 

ANNEX DE SERVEIS EXISTENTS 

 
1. Objecte 

L’objecte del present annex comprèn les característiques tècniques de les instal·lacions de serveis existents de l’àmbit d’actuació. 
 
2.  Serveis existents 

Els treballs que s’han dut a terme per a la identificació dels serveis existents a la zona del Projecte, han estat els següents: 
- Inspecció sobre el terreny de tots els serveis visibles que podien quedar afectats per les actuacions proposades en el Projecte. 
- Recopilació d’informació i/o entrevistes amb companyies i entitats municipals per a la localització, la identificació i la 

caracterització dels serveis existents que poden quedar afectats. 
- Recopilació d’informació de companyies a través dels Serveis Tècnics de l’Ajuntament i de la plataforma ACEFAT. 

 
Amb les dades obtingudes s’ha elaborat el present document, situant els serveis existents, identificant la tipologia i a quina 
companyia pertanyen. 
 
Abans del començament de les obres, el contractista, d’acord amb el Plec de Condicions, està obligat a la localització dels serveis 
existents en la zona, i a la realització de cales si és necessari, atès que la informació facilitada per les companyies té un caràcter 
aproximat. 
 
En l’àmbit de l’obra del present Projecte s’hi han detectat els serveis existents següents: 
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RENATURALITZACIÓ DIFERENTS ZONES (RENATUReus)
AVINGUDA DE SALOU

SERVEIS EXISTENTS
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DIRECTOR
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AFECTACIÓN BTPlano:Ref: 774457 - 19262315

1:500

EPSG: 25831 (ETRS89 UTM31) - X:341986.44; Y:4556016.71Fecha: 22/02/2025Los datos reflejados en este plano son de carácter orientativo y tienen validez de 3 meses.



AFECTACIÓN AT/MTPlano:Ref: 774457 - 19262315

1:500

EPSG: 25831 (ETRS89 UTM31) - X:341986.44; Y:4556016.71Fecha: 22/02/2025Los datos reflejados en este plano son de carácter orientativo y tienen validez de 3 meses.
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TÍTOL PROJECTE
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DIRECTOR
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REUS

DIRECTOR
ÀREA INFRAESTRUCTURES
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ANNEX DE JARDINERIA 

1. Objecte 

�>�[�}���i�����š���������o���‰�Œ���•���v�š�����v�v���Æ�����}�u�‰�Œ���v���o���•��característiques de la jardineria de �o�[���u���]�š�����[�����š�µ�����]�•�W 
 
�D�]�š�i���v�����������o�[���À�]�v�P�µ�������������^���o�}�µ 

 
2.  Introducció 

�W���Œ�������o�[���o�������]�•���������o���•�����•�‰�����]���•���À���P���š���o�•���•�[�Z���v���š�]�v�P�µ�š�����v�����}�u�‰�š�������Œ�]�š���Œ�]�•���������•�}�•�š���v�]���]�o�]�š���š���]���Œ���•�‰�����š�������o���u�����]�����u���]���v�š�����}�u�����Œ�]teris de 
port, estructura i capacitat de desenvolupament de les plantes escollides segons emplaçament i les diferents actuacions. 
 
���•���‰���Œ�����]�Æ�~���‹�µ�����•�[�Z���v�����•���}�o�o�]�š���‰�o���v�š���•�����µ�š�~���š�}�v���•���}���������‰�š�������•�������o���•�����}�v���]���]�}�v�•�����o�]�u���š�]�‹�µ���•���������o�����Ì�}�v�����]�������������]�Æ�}�•���Œ���‹�µ���Œ�]�u���v�šs 
�Z�_���Œ�]���•�X��� �̂[�Z���v���‰�o���v�š���i���š�����}�u�‰�}�•�]���]�}�v�•���(�o�}�Œ�_�•�š�]�‹�µ���•�����u�����o�����]�v�š���v���]�}�v���o�]�š���š�����������Œ�����Œ�����u���]���v�š�•���‹�µ�������•�����À�]�v�P�µ�]�v���µ�v���Œ�����o���u���‰���Œ������
�o�[���À�]�(���µ�v�����]�����o�•���]�v�•�����š���•���‰�}�o�|�o�]�v�]�š�Ì�����}�Œ�•�U�����u�����o�����(�]�v���o�]�š���š�����[���µ�P�u���v�š���Œ���o�������]�}���]�À���Œ�•�]�š���š���������o�[���u���]�š, escollides en funció de les seves 
necessitats de assolellament.  
 
Respecte les espècies arbòries i les arbustives de port elevat, el projecte de jardineria es basa,  de forma general, en donar 
���}�v�š�]�v�µ�b�š���š�����o���š�Œ���u���À���Œ�������Æ�]�•�š���v�š���������o�[���À�]�v�P�µ������������� �̂��o�}�µ�X�������o���•�����•�‰�����]���•�����Œ���µ�•�š�]�À���•���•�[�Z�������}�š���š��������més diversitat a les diferents 
actuacions, amb espècies estratègicament situades a les zones properes als embornals i a les zones properes als passos de 
vianants, per apropar-les �]���‰���Œ�u���š�Œ�����o�[�}���•���Œ�À�����]�•. Els exemplars se situen estratègicament, buscant sempre la seva posició més 
adequada aconseguint diferents resultats a nivell espacial i entre ells. 
 

3. Definició dels treballs a realitzar 

 
3.1. �W�Œ�}�š�������]�•���������o�[���Œ���Œ���š�����Æ�]�•�š���v�š 

 
Donat el caire de les actuacions, no es preveuen �}�‰���Œ�����]�}�v�•���������‰�Œ�}�š�������]�•���������o�[���Œ���Œ���š.  
 

3.2. Preparació del terreny 
 
Un cop finalitzats els treballs a realitzar a la vegetació existent, es procedirà a preparar el terreny per a les plantacions. 
 
Les feines a realitzar serà l�[��xecució de franja d'infiltració i bioretenció lineal amb arbrat, anomenat ALS a la documentació 
gràfica. 
 
La preparació del terreny consistirà en: 

- Excavació de terres existents en talús de 150 cm de profunditat a la part central, 60 cm als laterals i amplades segons 
definició geomètrica. 

- Aportació d'una capa de 30 cm de grava �Î6/12 mm, amb porositat mínima del 35%. 
- Aportació d'una capa de 20 cm de sorra 1-2 mm. 
- Aportació d'una capa de barreja de 50% terra vegetal de jardineria de categoria alta, 30% de sorra i 20% de sòl tolerable 

de la pròpia excavació, amb gruix variable: 60 cm de profunditat als laterals del parterre (arbustives i tapitzants) i 100 cm 
a la part central (arbrat), segons detalls. 

- Aportació de 10 cm d'encoixinat orgànic triturat tipus estella de fusta de 30 - 50 mm. 
 
 
 
 

3.3. Característiques de la terra vegetal 
 
�����š�}�š���•���o���•���Ì�}�v���•���������o�[���u���]�š���}�v�������o�P�µ�]���Œ�����o�]�š�Ì���Œ���‰�o���v�š�����]�}�v�•���•�[���‰�}�Œ�š���Œ�����µ�v���������‰����������terra vegetal de jardineria de categoria alta, 
amb una conductivitat elèctrica menor de 0,8 ds/m, segons NTJ 07A. 
 
La terra vegetal de jardineria serà de qualitat alta ha de tenir les següents característiques: 
 

- Textura franc sorrenca. 
-  Exempta de materials amb una granulometria superior als 14 mm. 
- PH entre 6,5 i 7,5. 
- Conductivitat elèctrica menor de 0,8 ds/m. 
- Carbonat de calci inferior al 10% del pes sec. 
- Matèria orgànica oxidable entre 10 i el 15% del pes sec. 
- �>�o�]�µ�Œ�������[�]�u�‰�µ�Œ���•���•�����������]�u���v�•�]�•���•�µ�‰���Œ�]�}�Œ�������î���u�u. 
- Exempta de patògens, contaminants i males herbes. 

 
� �̂��u�‰�Œ�����‹�µ�������o���W�o���v�v�]�v�P���������o�[�}���Œ�����Z�}���‰���Œ�u���š�]�����•���‰�o���v�š���Œ���������o�[�Z�]�À���Œ�v���}�������o�����š���Œ���}�Œ�U���Œ���•�‰�����š���v�š���o���•�����‰�}�‹�µ���•���u� �• favorables per a 
�o���•���‰�o���v�š���•�U���‰���Œ�������‰�}�����Œ���P���Œ���v�š�]�Œ���o�[���Æ�]�š���������•�µ�‰���Œ�À�]�À���v���]�����]���]�u�‰�o���v�š�����]�•�X 
 

3.4. � �̂µ���u�]�v�]�•�š�Œ���u���v�š�����[���•�‰�����]���• 
 
La compra del material vegetal es farà després que la Direcció Facultativa esculli i marqui els arbres i arbustives en el viver de 
procedència. Totes les espècies hauran de complir les característiques especificades al projecte, pel que fa a la formació de les 
branques i copa, així com la seva presentació. En cas que no es trobin les plantes descrites es consultarà prèviament a la Direcció 
�&�����µ�o�š���š�]�À�����������o�[�K���Œ�����‹�µ�������v���À���o�}�Œ���Œ�����]���À���o�]�����Œ�������o���‰�}�•�•�]���o���������v�À�] 
 
La D.F. podrà demanar informació sobre les condicions de cultiu en el viver, les vegades que ha estat repicat, i podrà exigir que 
es compleixi la normativa especificada en les Normes Tecnològiques de Jardineria del ���}�o�|�o���P�]�����[���v�P�]�v�Ç���Œ�•���d�����v�]���•�����P�Œ�_���}�o���•��������
Catalunya. 
 
���o���•�µ���u�]�v�]�•�š�Œ���u���v�š���������o���•�����•�‰�����]���•�����•���(���Œ�������v���o�[���‰�}�������������‹�µ���������]�����v���o���•���u�]�o�o�}�Œ�•�����}�v���]���]�}�v�•���‰���Œ�������o�����À���P���š�����]�•�U és a dir, el transport 
des del viver es realitzarà el mateix dia de la plantació. Les espècies es protegiran amb els medis adequats per no patir ferides i 
���À�]�š���Œ���‹�µ�����•�[���•�•���‹�µ�]�v���o���•�����Œ�Œ���o�•�X���W�Œ���À�]���u���v�š�������o���������Œ�Œ���P�������v�����o�������u�]�•�U es lligaran les branques i alhora de carregar i descarregar 
caldrà tenir en compte la fragilitat del material �À���P���š���o�X�����o���u���š���]�Æ�������u�]�•���������š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š���Œ���‰���Œ�š�]�Œ�������o�•�����Œ���Œ���•�������o�[�}��ra. 
 
Mentre durin les obres i durant el període de manteniment establert al projecte, es realitzaran els treballs de manteniment 
�•���P�}�v�•���•�[���•�‰�����]�(�]���������v�����o���‰�Œ�}�i�����š�����]���•���P�}�v�•���o���•���E�}�Œ�u���•���d�����v�}�o�~�P�]�‹�µ���•���������:���Œ���]�v���Œ�]���������o�����}�o�|�o���P�] ���[���v�P�]�v�Ç���Œ�•���d�����v�]���•�����P�Œ�_���}�o���•��������
Catalunya referents al manteniment de zones verdes. 
 
�>�����•���o�������]�•�����[���•�‰�����]���•��és la següent: 
 
Estrat arbustiu: 
 
TAPITZANTS 

TO TAPITZANT FLOR, OMBRA.  
- Barreja segons marcs de plantació a definir, C-2L:  

  1358 m2. 4 uts/m2. 5432 unitats totals. 
Hedera helix 'Pittsburgh' (80% 4346 uts), Vinca major (20% 1086 uts). 
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ARBUSTIVES SINGULARS DE CONTINUÏTAT 

PR Phoenix roebelenii (2/3 troncs) 
  d'1,5/2 m d'alçada de tronc C70L: 38 uts 
 

 
 
ARBUSTIVES I HERBÀCIES 

CA COMPOSICIÓ A. VOLUM PUNTUAL 
- Barreja segons marcs de plantació a definir (estrat mig), C5L: 

 87 m2. 4 uts/m2. 348 unitats totals. 
Nephrolepsis cordata (40% 139 uts), Asparagus densiflorus �ZSprengeri' (40% 139 uts), Fatsia japonica (20% 70 uts).  

 

   

     
 

CB COMPOSICIÓ B. HERBÀCIES  
- Barreja segons marcs de plantació a definir (estrat baix i mig), C3L:  

  122 m2. 4 uts/m2. 488 unitats totals. 
Chondropetalum tectorum (122 uts), Calamagrostis x acutiflora 'Karl Foerster' (122 uts), Phormium tenax 'Gold Sword' 
(122 uts), Phormium tenax 'Surfer Green' (122 uts). 
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Estrat arbori: 
 
AR  Arecastrum romanzoffianum 
 de 3,5/4 m d'alçada de tronc i C210L: 36 uts 
 

 
 

3.5. �W�o���v�š�����]�•�����[���•�‰�����]���•���À���P���š���o�• 
 

La plantació es realitzarà segons els bons mètodes de la jardineria i seguint les Normes Tecnològiques de Jardineries i Paisatge 
NTJ. 
 
Arbrat: 
�W���o���‹�µ�����(���������o�����‰�o���v�š�����]�•�������o�•�����Œ���Œ���•���•�[�}���Œ�]�Œ�����µ�v�����o�}�š���������‰�o���v�š�����]�•���������í�ì�ì�Æ�í�ì�ì�Æ100 cm amb mitjans mecànics, ���u�����o�[���Æ�š�Œ�������]�•��������
tota la terra reblert del clot amb substitució total de terra de l'excavació per terra de jardineria de categoria alta, amb una 
conductivitat elèctrica menor de 0,8 ds/m, segons NTJ 05T, i terra sorrenca. 
 
�������}�v�š�]�v�µ�����]�•�����•�����}�o�|�o�}�������o�[���Œ���Œ�����À���Œ�š�]�����o���]���•�[�}�u�‰�o�������u����terra ja esmenada de la pròpia excavació que contindrà un 50% de terra 
vegetal de jardí de textura franca o franca arenosa, exempta de materials de granulometria superior als 14 mm de PH entre 6,5 
i 7,5, amb una conductivitat elèctrica com a màxim de 3ds/m, amb un percentatge de carbonat càlcic inferior al 10% del pes 
sec, amb un percentatge de matèria orgànica oxidable entre el 3% i el 5%, lliure d'impureses, exempta de patògens, 
contaminants i males herbes. Seguidament es compacta manualment i de forma lleugera la terra al �•���µ���À�}�o�š���v�š���(�]�v�•���‹�µ�����o�[���Œ���Œ����
�‹�µ���������š�}�š���o�u���v�š�����v���}�Œ���š�X���(�]�v���o�u���v�š���•�[���‰�}�Œ�š���Œ�����µ�v���Œ���P���������ñ�ì���o�]�š�Œ���•�����[���]�P�µ���X�����µ�Œ���v�š �o�[�}���Œ�����]���u���v�š�Œ�����v�}�����•���(�����]���o�[���v�š�Œ���P���������(�]�v�]�š�]�À����
�������o�[�}���Œ���U�������o���Œ�����Œ���P���Œ���]���u���v�š���v�]�Œ���š�}�š�•�����o�•�����Œ���Œ���•�X 
 
���‹�µ���•�š�����Œ���Œ���•�����]�•�‰�}�•���Œ���v�����[�µ�v�����•�‰�Œ���š�P�������}���o�������–���Œ���Œ�����u�]�š�i���v�����v�š���î���Œ�}�o�o�•���������(�µ�•�š�����������‰�]���š�Œ�����š�����������v�����µ�š�}���o���µ de secció circular, 
de 10 cm de diàmetre i 2 m de llargària, clavat al fons del forat de plantació 50 cm, i amb 3 abraçadores regulables de goma o 
cautxú. 
 
Prèviament a la plantació cal conèixer la cota final del terreny, ja que en el moment de plantar caldrà tenir en compte no 
���v�(�}�v�•���Œ���u���•�•�����o�[���Œ���Œ�����v�]�������]�Æ���Œ-lo massa al descobert. 
 
 
Tota plantació inclou els reg �]�����o���u���v�š���v�]�u���v�š���(�]�v�•�������o�����Œ�������‰���]�•�������(�]�v�]�š�]�À�����������o�[�}���Œ���X 

 
Arbustives: 
Per a la plantació dels arbusts, el marc de plantació serà de 4 u/m2, 5 u/m2 ó 6 u/m2 en contenidor de 2, 3 ó 5 litres, segons 
documentació gràfica. 
 
�W���Œ���o�����‰�o���v�š�����]�•�����[���Œ���µ�•�š�]�À�������v��aquestes mides de ���}�v�š���v�]���}�Œ���������ï���o���}���ñ���o�U���o�[���Æ�����À�����]�•�����������o�}�š���������‰�o���v�š�����]�•���•���Œ�����������ï�ì�Æ�ï�ì�Æ�ï�ì�����u 
amb mitjans manuals, i el reblert del clot serà de la terra ja esmenada de la pròpia excavació. Un cop plantat es farà un primer 
reg de 30 litres per planta. 
 
�����o�[�}���Œ������aldrà realitzar el control de qualitat de totes les espècies vegetals i les terres de nova aportació. Caldrà també preservar 
i protegir els elements vegetals existents, seguint les directrius del Plec General, com a premissa cabdal, per tal de conservar el 
�W���š�Œ�]�u�}�v�]���E���š�µ�Œ���o���������o�������]�µ�š���š�X���Y�µ���v���o�[���Œ���Œ���š�����Æ�]�•�š���v�š�����•���À���P�]�����(�����š���š pel projecte i no es pugui conservar en el lloc original, caldrà 
fer un trasplantament en les condicions adients per assegurar la seva supervivència en el lloc de destí, és a dir, caldrà contemplar 
totes les tasques prèvies, durant i les posteriors al trasplantament, inclòs el manteniment per assegurar la supervivència 
esmentada. 
 
Quan no es puguin dur a terme les actuacions anteriors, caldrà fer la compensació equivalent a la pèrdua, el més pròxim a la 
zona on es genera aquesta. 
 
Caldrà acreditar la composició de les terres vegetals aportades segons característiques especificades. 
 
���o���•�µ���u�]�v�]�•�š�Œ���u���v�š�����[���•�‰�����]���•���À���P���š���o�•�U���Z���µ�Œ�������[���v���Œ�������}�u�‰���v�Ç���š�������o���W���•�•���‰�}�Œ�š���&�]�š�}�•���v�]�š���Œ�]�������� �•���P�}�v�• marca normativa 
vigent. 
 
���o�•�����Œ���Œ���•�����[���o�]�v�������]�•�U���Z���v���������š���v�]�Œ���µ�v���������‰�����������������‰�}�Œ�š���v���š�µ�Œ���o���š�]�‰�µ�•�����}�o�µ�u�v���Œ�����u�������o�����������������o�������Œ���µ���v�} inferior a 2,50 
�u���š�Œ���•���������}�u�‰�š���Œ�������•���������o���������•�����������o�[���Œ���Œ���X 
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ANNEX 3. PLA DE MANTENIMENT 
PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 

ANNEX 3. PLA DE MANTENIMENT 

1. INTRODUCCIÓ 

En el present document es defineixen els criteris prevists per a la conservació i manteniment de les zones verdes del PROJECTE 
DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 
���o�•�����Œ�]�š���Œ�]�•���������u���v�š���v�]�u���v�š���������o���•���Ì�}�v���•���À���Œ�����•���À���Œ�]���v���•���P�}�v�•�����o�������Œ�����š���Œ���������o�����À���P���š�����]�•���]���o�[���u���]�š�����[���‰�o�]�������]�•�X 
 
���•�������•���Œ�]�µ���v�����o�•���š�Œ�������o�o�•���������u���v�š���v�]�u���v�š���•���P�}�v�•���o���•�������Œ�����š���Œ�_�•�š�]�‹�µ���•�������o���u���š���Œ�]���o���À���P���š���o�U�����]�Æ�_�����}�u���•�[�]�v���]�������o�����(�Œ���‹�º���v���]��������ls 
treballs de conservació a realitzar: 
 

�x ���}�v�•���Œ�À�����]�•�����[���Œ���Œ���š 
�x ���}�v�•���Œ�À�����]�•�����[���Œ���µ�•�š�]�À���•���]���Z���Œ�������]���• 
�x Quadre de manteniment. 

 
Els treballs de manteniment són adients durant els 2 primers anys a comptar a partir de la recepció. Passat aquest període 
�o�[�����u�]�v�]�•�š�Œ�����]�•���‰�µ���o�]���������}�Œ�Œ���•�‰�}�v���v�š���‰�}���Œ�������i�µ�•�š���Œ���o���•���š���•�‹�µ���•���]���o���•���•���À���•���(�Œ���‹�º���v���]���•�U���•���P�}�v�•���o���•���v�������•�•�]�š���š�•���‰���Œ�š�]���µ�o���Œ�•�X 
 
2. ���K�E� �̂��Z�s�����/�M�����[���Z���Z���d 

2.1. INSPECCIÓ TÈCNICA, VISUAL I AUDITIVA 

Regularment es durà a terme una inspecció tècnica per part del personal tècnic especialitzat. Aquestes inspeccions permeten 
identificar possibles perills o futures �}�‰���Œ�����]�}�v�•���‹�µ�����•�[�Z���P�]�v���������(���Œ�����v���������������Æ���u�‰�o���Œ���}���P�Œ�µ�‰�����[���Æ���u�‰�o���Œ�•�X�������u� �•�������u� �•�U���š���u��� ��
�‰�}�����v�����i�µ�����Œ�������]�����v�š�]�(�]�����Œ���}�‰���Œ�����]�}�v�•���������u���v�š���v�]�u���v�š���v�������•�•���Œ�]���•���]�������u���v�š���v�]�Œ�������š�µ���o�]�š�Ì���š���o�[���]�v�À���v�š���Œ�]���š�����v�]���X 

�>���•���]�v�•�‰�������]�}�v�•���•���Œ���v�������������Œ�����š���Œ���À�]�•�µ���o���]�����v���o���•���]�v�•�‰�������]�}�v�•�����µ���]�š�]�À���•�������o���Œ�������}�o�‰���i���Œ�����o���š�Œ�}�v�����������o�[���Œ���Œ�����‰���Œ���������}�u�‰�Œ�}�À���Œ-ne el seu 
estat. 

Freqüència mínima i època: 

- ���•���(���Œ�����µ�v�����]�v�•�‰�������]�•���š�����v�]�������í���À���P�����������������������v�À�]�����[���•�š�����]�•�U��� �•���������]�Œ���ð���À���P�������•�l���v�Ç�X 
 

2.2. ESCARIFICACIÓ DEL SÒL 

�>�[���•�����Œ�]�(�]�������]�•���������o�����•�µ�‰���Œ�(�_���]���������o���•�~�o�������o���À�}�o�š���v�š���������o�[���Œ���Œ����� �•���µ�v�����}�‰���Œ�����]�•���‹�µ���������o���Œ�����o�]�š�Ì���Œ���‰���Œ�]�~���]�����u���v�š�U���š���v�š���•�]���Z�]���Za escocell 
com si no cal trencar la crosta que es pugui formar i oxigenar les arrels. Aquesta operació no es farà quan els arbres tinguin 
espècies de prats fins a la base. 
 
�>�����(�}�v�����Œ�]�������[���•�����Œ�]�(�]�������]�•���Z�����������•���Œ���������ñ�������í�ì�����u�U�������‰���v���v�š���������o���•���v�������•�•�]�š���š�•�������o���•�~�o���]���•���u�‰�Œ�����Œ���•�‰�����š���v�š�����o���•�]�•�š���u�����������Œ���P. La 
�š���•�������•�[�Z�����������Œ�����o�]�š�Ì���Œ���������(�}�Œ�u�����u���v�µ���o���]���u�]�Œ���v�š���������v�}���u���o�u���š�Œ�����o���•�����Œ�Œ���o�•���v�]�����}�v���Œ�����}�‰�•�����o�����}�o�o���������o�[���Œ���Œ���X 
 
� �̂]�����•�����}�u�‰�Œ�}�À�����‹�µ�������o���š���Œ�Œ���v�Ç���•�[�Z�������v���µ�Œ�]�š�����Æ�����•�•�]�À���u���v�š�U���•�[�Z�����������(���Œ���µ�v�������‰�}�Œ�š�����]�•���������•�}�Œ�Œ�����������•�_�o�]�������]���������u���š���Œ�]�����}�Œ�P���v�]�����X Es 
�‰�}�š�����‰�Œ�}�(�]�š���Œ�����‹�µ���•�š�����(���]�v�����‰���Œ���(���Œ���o���•�����‰�o�]�������]�}�v�•�����[�����}�����u���v�š�X 
 
Freqüència mínima i època: 

- 2 vegades/any, primavera i tardor. 
 

2.3. EIXARCOLAT 

���o�•�����Œ���Œ���•���Z���v���������‰�Œ���•���v�š���Œ���µ�v�����•�‰�����š�����•�����]���v���š�����o���À�}�o�š���v�š�������o���š�Œ�}�v���U���]���o�[���v�š�Œ���P���������o���š�Œ�}�v�������u�������o���š���Œ�Œ���v�Ç���•�[�Z�����������(���Œ���������u���vera 
uniforme. 
 
�>�[���]�Æ���Œ���}�o���š�����}�v�•�]�•�š���]�Æ�����v���o�[���o�]�u�]�v�����]�•���������o���•���u���o���•���Z���Œ�����•���}�����o�š�Œ���•���‰�o���v�š���•���‹�µ�����‰�µ�P�µ�]�v�����v�š�Œ���Œ�����v��competència amb els arbres de 
�v�}�À�����‰�o���v�š�����]�•�X���W���Œ�������o�[���•�����Œ���������•���‰�}���Œ���v���µ�š�]�o�]�š�Ì���Œ�����}�•���•�]�•�š���u���•�W 
 
Eixarcolat manual: 
���}�v�•�]�•�š���v�š�����v���o�[���v�š�Œ�������À���������������o���•���Ì�}�v���•���}���µ�‰�������•���‰���o�•�����Œ���Œ���•�X�����‹�µ���•�š���•�]�•�š���u�����•���Œ�����v�}�Œ�u���o�u���v�š�����o���u� �•���µ�š�]�o�]�š�Ì���š�X 
 
Eixarcolat químic: 
�D�]�š�i���v�����v�š���o�[���‰�o�]�������]�•�����[�Z���Œ���]���]�����•���•���o�����š�]�µ�•�U�������P�µ�����u���v�š�����µ�š�}�Œ�]�š�Ì���š�•�X���>�����•���À�����µ�š�]�o�]�š�Ì�����]�•���v�}�u� �•���‰���Œ�š�}�����Œ�����‹�µ���v�����•�����}�v�•�]�����Œ�]��
�‰�Œ�µ�����v�š�U�����v���‹�µ���o�•���À�}�o�������•�����•�����}�u�µ�v�]�����Œ�������o���š�]�‰�µ�•�����[�Z���Œ���]���]�������‹�µ�������•���À�µ�o�P�µ�]���µ�š�]�o�]�š�Ì���Œ�U���o�o�}�������[���‰�o�]�������]�•���]�����}�•�]�U���‹�µ�����Z���µ�Œ���v��������ser 
aprovats. 
 
�����o���Œ�����š���v�]�Œ�����v�����}�u�‰�š�����‹�µ�����‹�µ���o�•���À�}�o�������v�Ç�������µ�•���š���‰���Œ���o�[�·�•���]�v�������‹�µ���š�����[�Z���Œ���]���]�����•��� �•���Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�š���š���������o�[���u�‰�Œ���•���������i�µ���]�����š���Œ�]a 
del manteniment. 
 
� �̂]�����o�������•�Z���Œ�����š�P�������•���(�������u�����u�}�š�}���µ�o�š�}�Œ�U���•�[�Z�����������‰�Œ�}���µ�Œ���Œ���v�}���u���o�u���š�Œ�����o���•�����Œ�Œ���o�•�������o�•�����Œ���Œ���•�X 
 
�����o���Œ���•�‰�����š���Œ���o���•�����}�•�]�•�����•�š�����o���Œ�š���•���‰���o���‹�µ�����(�������o�•���Z���Œ���]���]�����•���‹�µ�����v�}�����•���‰�}�����v���µ�š�]�o�]�š�Ì���Œ�����v�����o�•�������•�}�•�����v���‹�µ�����o�[���•���}�Œ�������������o�[���Œbre no 
estigui lignificada. 
 
Quan correspongui, a més a més de les zones ocupades per arbres i arbust, es tractaran altres superfícies sense plantació com 
�‰�}�����v���•���Œ�W�������u�]�v�•�U�����µ�v���š���•�U���Ì�}�v���•�����[���•�š���Œ�U�����š���X 
 
Freqüència mínima i època: 

- �í�î���À���P�������•���Œ���‰���Œ�š�]�����•�����v�š�Œ�������o�•���u���•�}�•���������•���š���u���Œ���������v�}�À���u���Œ�����]�����[�����Œ�]�o�������i�µ�v�Ç�U���]�v���o�}�•�}�•�X 
- 6 vegades repartides entre els mesos de desembre a març i de juliol a agost, inclosos. 

 
2.4. ADOBAT 

�>�����‹�µ���v�š�]�š���š���������(���Œ�š�]�o�]�š�Ì���v�š�•�����‰�}�Œ�š���š�•�����v�]�Œ�������v���Œ���o�����]�•�����u�����o�[�������š���������o�[���Œ���Œ���U���‰���Œ���v�}�Œ�u�����P���v���Œ���o�U�����v�����Œ���Œ���•���i�}�À���•���}���������Œ�������v�š 
plantació no es pot fer cap aportació de nutrients. 
 
�>�����Ì�}�v�������[���‰�o�]�������]�•���v�}���•�[�Z�����������o�]�u�]�š���Œ�����Æ���o�µ�•�]�À���u���v�š�������o�[���v�}�u���v���������Ì�}�v���������������P�}�š���]�P�U���•�]�v�•���‹�µ�����‰�}�š�����v���Œ���u� �•�����v�o�o�����}���u�}�o�š�������‰�Œ�}p 
�����o���š�Œ�}�v���X���E�}���•�[�Z�������[���‰�o�]�����Œ���o�[�����}�������]�Œ�����š���u���v�š�������u�µ�v�š���������o���•�����Œ�Œ���o�•�X���/�u�u�����]���š���u���v�š�������•�‰�Œ� �•���������������������‰�o�]�������]�•���•�[�Z�����������(���Œ���µ�v��
reg per facilitar la penetració del producte. 
 

- �>�[�����}�����u���v�š�������������•�����•�–�Z���µ�Œ�������[���‰�o�]�����Œ�����v���(���Œ���o���•���‰�o���v�š�����]�}�v�•���]���Œ���‰�}�•�]���]�}�v�•�����u�����(���u�•���������À���‹�µ�]���}�������������À���o�o���] en el seu 
compost, aplicant 0,1 m3 de fems per cada 1m3 de terra vegetal de naturalesa sorrenca. 

- �>�[�����}�����u���v�š���������(�}�v�•�����•���(���Œ�������u���������}�����u�]�v���Œ���o���í�ñ-15-15 amb oligoelements i a les dosi entre 30/125 g/m2, depenent de 
les condicions fisicoquímiques del sòl, la decisió final serà presa per la Direcció Facultativa. 

- �>�[�����}�����u���v�š�����}�v�À���v���]�}�v���o�����•���Œ�����o�]�š�Ì���Œ�����À�]�����(�}�o�]���Œ���}���Œ�����]���µ�o���Œ�X 
 
�����o���Œ���������}�����Œ���š�}�š�•�����o�•�����Œ���Œ���•�U���š���v�š���•�]�����•���š�Œ�}�����v�������u�µ�v�š�������o���•���µ�o�•���}���‰�Œ���š�X��� �̂[���‰�o�]�����Œ���������}�������������•�����������î�ñ�ì���'�l���Z���Z�������[�����}�����‹�µ�_�u�]�� 
complex del tipus 12-12-17-2 MG i adobat orgànic a base de 5 KG/ARBRE de compost amb un contingut mínim de matèria 
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�}�Œ�P���v�]�����������o���ð�ì�9���]���ñ�U�ð�9�����[�����]���•���Z�·�u�]���•�X���/�v���o�}�µ���•�µ���u�]�v�]�•�š�Œ���u���v�š�U���š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š���]�����‰�o�]�������]�•�U���‰�Œ���À�]�������‰�Œ�}�À�����]�•�������o���‰�Œ�}���µ���š���X 
 
Freqüència mínima i època: 

- Durant el primer any caldrà tenir molta cura en aquest punt i només es tractarà quan es cregui totalment 
�v�������•�•���Œ�]���]�������•�‰�Œ� �•�����[�µ�v�������Æ�Z���µ�•�š�]�À�����]�v�•�‰�������]�•���š�����v�]�����X 

- ���•���Œ�����o�]�š�Ì���Œ���v�����}�•�������}�����š�•�X���h�v�����µ�Œ���v�š�����o���u���•���������u���Œ�����]���o�[���o�š�Œ�������µ�Œ���v�š�����o���•���š���u���Œ���X 
 

2.5. PODA 

���o�•���š�Œ�������o�o�•���������‰�}�����������o�•�����Œ���Œ���•���]�v���o�}�µ���v���š���u��� ���o���•���(���]�v���•���‹�µ�����•���[�v�������Œ�]�À���v�����}�u�����Œ�����o�����Œ�����}�o�o�]���������������Œ���v�����š�P�����]���������o���•���Œ���•�š���• de 
�‰�}�����U���v���š���i���U�����•���}�u���Œ�������U�������Œ�Œ���P�����]���š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š�������(�]�v�•�������o�[�����}�������}�Œ�����µ�š�}�Œ�]�š�Ì���š���}���o�����‰�o���v�š�������������}�u�‰�}�•�š���š�P�����]���š�Œ�]�š�µ�Œ�����]�•�X 
 
���o���š���o�o���������‰�}�������Z�����������•���Œ���v���š�U���•�[�Z���v���������‰�}�����Œ���v�}�u� �•���o���•�����Œ���v�‹�µ���•���‹�µ�����Z�}���Œ���‹�µ���Œ���]�Æ�]�v�U��� �•���������]�Œ�U�����Œ���v�‹�µ���•���‹�µ�����•�[�Z���P�]�v�����•�•�������š���} 
branques que presentin cops, possibles ferides, que calgui sanejar o que dificulti el pas o la seguretat de les persones. 
 
�>�����‰�}�������•���u�‰�Œ�����•���Œ�������������Œ���v�‹�µ���•���(�]�v���•�X��� �̂[�Z�����������‰�}�����Œ�����o���u���v�}�Œ���v�}�u���Œ�����‰�}�•�•�]���o�������������Œ���v�‹�µ���•���‰���Œ���š���o�����������]�•�u�]�v�µ�]�Œ���o�[���(�����š����
�v���P���š�]�µ���‹�µ�������•���‰�}�š���‰�Œ�}�À�}�����Œ�������o�[���Œ���Œ���X 
 
�>�[�}�Œ�]���v�š�����]�•�������o���š���o�o���Z�����������•���P�µ�]�Œ���o�[���Œ�Œ�µ�P�����‹�µ�����Z�]���Z�������v�š�Œ�����o�������Œ���v�������]�����o���š�Œ�}�v�����]���v�}���o�[�Z�������[���(�����š���Œ�X���E�}���•�[�Z���v�������������]�Æ���Œ���u�}�v�Çons. 
 
�>���•�����Œ���v�‹�µ���•���������P�Œ���v�•�����]���u���š�Œ���•���v�}���•�[�Z���v���������‰�}�����Œ�U���‰���Œ�~���•�]���������Œ�]�š���Œ�]�������o�•���š�����v�]���•�������o�P�µ� �•�����µ�Œ-la a terme, la poda ha de seguir la 
�Œ���P�o���������o�•���š�Œ���•���š���o�o�•���‰���Œ���š���o�����[���À�]�š���Œ���‹�µ�����o�[���•���}�Œ�������•�[���•�‹�µ�]�v���]�X 
 
���}�u���‹�µ�������o�•�����Œ���Œ���•���‰�o���v�š���š�•���i�����À���v���v���(�}�Œ�u���š�•���������À�]�À���Œ�U���•�[���v�š� �v���‹�µ�������µ�Œ���v�š�����o���‰�Œ�]�u���Œ�����v�Ç�U���]���•�]���o�[���Œ���Œ�������}�u�‰�o�]�������u�������o�•�����Œ�]�š���Œ�]s 
�u���Œ�����š�•���‰���Œ���o�������]�Œ�������]�•���&�����µ�o�š���š�]�À�����������o�[�}���Œ���U���v�}�������o���Œ�����‰�}�����Œ-lo. 
 
Si per algun motiu calgués fer-ho es procediria a aplicar una poda de formació en aquells casos en que es mostrin branques mal 
���]�Œ�]�P�]�����•���]�������(�]�����[�����}�v�•���P�µ�]�Œ���µ�v�������•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�����]���‰�}�Œ�š�����}�u�‰�����š���•�U���}���µ�v�����‰�}�������������Œ���(���o�����š�����u�������o�]�u�]�v�����]�•���‰�Œ�}�P�Œ���•�•�]�À�����������o���•�����Œ���v�‹ues 
�u� �•�������]�Æ���•���‰���Œ�����o���À���Œ���o���������‰�������������[�µ�v�����Œ���Œ���X 
 
�>�[���•�‰�}�Œ�P�����v�}�u� �•�����•���i�µ�•�š�]�(�]�������‰���Œ�������u���v�š���v�]�Œ���o�[���Œ���Œ�������v�����}�v�����•�š���š�U�����]�Æ�_�����}�v���•�����•���‰�}���Œ���v�����•�‰�}�Œ�P���Œ���o���•�����Œ���v�‹�µ���•���u���o���o�š���•�U���u���o�u���•es 
�]���•���‹�µ���•�������(�]�����[�]�u�‰�����]�Œ���o�����‰�}�•�•�]���o�����‰�Œ�}�o�]�(���Œ�����]�•���������u���o���o�š�]���•�X 
 
�>�[���o�]�u�]�v�����]�•�����������Œ���v�‹�µ���•���•���v���•���v�}�u� �•���‹�µ�������Œ�����i�µ�•�š�]�(�]�����������‰���Œ���(�����]�o�]�š���Œ���o�[�����o���Œ�]�������������o�������}�‰�����]���o�[���v�š�Œ���������������o�o�µ�u���]�����]�Œ���U���š���u��é és 
�i�µ�•�š�]�(�]�������o�����o�[���o�]�u�]�v�����]�•�����������Œ���v�‹�µ���•�����Œ���µ�������•���}���u���o�����]�Œ�]�P�]�����•�X 
 
Freqüència mínima i època: 

- ���•�� ���µ�Œ���� ���� �š���Œ�u���� �µ�v���� �]�v�•�‰�������]�•�� �‰���Œ�� �š���o�� ������ �����š���Œ�u�]�v���Œ�� �•�]�� � �•�� �v�������•�•���Œ�]�� ���o�P�µ�v�� �š�]�‰�µ�•�� ������ �‰�}�����X�� �>�[���‰�}������ ������ �‰�}������ �•���Œ����
prioritàriament a la tardor. Per a les branques seques es podrà fer una poda de sanejat a la primavera. 

 
2.6. �Z���W�K�^�/���/�M�����[���Z���Z���^���D�K�Z�d�^ 

���‹�µ���•�š���•�� �(���]�v���•�� ���}�v�•�]�•�š�]�Œ���v�� ���v�� �o���� �•�µ���•�š�]�š�µ���]�•�� ���[���‹�µ���o�o�•�� ���Œ���Œ���•��que haguessin perdut o minvat considerablement les seves 
característiques ornamentals o bé que el seu precari estat botànic faci preveure tal situació per a un futur pròxim. 
 
En totes les reposicions que s'efectuïn, s'utilitzaran espècies idèntiques en característiques botàniques, edat, mida, conformació, 
etc., a les que en el moment de la substitució reuneixi el conjunt del qual han de formar part. 
 

Caldrà retirar les restes vegetals, deixant la superfície neta i transportant-les a un centre de gestió de residus. 
 
���‹�µ���•�š���•�� �(���]�v���•�� �•���Œ���v�� �Œ�����o�]�š�Ì�������•�U�� ���v�� �‰�Œ�]�v���]�‰�]�U�����v�� �o�[���‰�}������ �u� �•�� ���‰�Œ�}�‰�]�������� �•�}�š���� �o���� �]�v���]�������]�•�� �]�� �•�µ�‰���Œ�À�]�•�]�•�� �����o�•�� � �̂��Œ�À���]�•�� �d�����v�]���•��
Municipals de Jardineria. 
 
Freqüència mínima i època: 

- La reposició es durà a terme segons necessitats, preferentment a la tardor - hivern per als arbres planifolis i coníferes 
���[�Z�]�À���Œ�v���]�������o�����‰�Œ�]�u���À���Œ�������v�����o�������•�������o�•�����Œ���Œ���•�����������o�]�u���������o�]���X 

 
2.7. TRACTAMENTS FITOSANITARIS 

Són vàlids per a aquest apartat totes les consideracions de tipus general i comú efectuades en �o�[���‰���Œ�š���š���‰���Œ�������o�������}�v�•���Œ�À�����]�•��������
gespes del present plec. 
 

- ���v���o���•�������š���•���}�‰�}�Œ�š�µ�v���•���•�–�Z���µ�Œ���v���������Œ�����o�]�š�Ì���Œ�����o�•���š�Œ�����š���u���v�š�•���‰�Œ���À���v�š�]�µ�•���v�������•�•���Œ�]�•���‰���Œ���]�u�‰�����]�Œ���o�[�]�v�]���]���}���‰�Œ�}�‰���P�����]�•��������
qualsevol plaga o malaltia que pugui aparèixer en alguns dels arbres. 

- ���v�������•���������‰�o���P�µ���•���]���u���o���o�š�]���•�����}�Œ�Œ���v�š�•�������o�����Ì�}�v�����}���‹�µ�������•���š�]�v�P�µ�]�����}�v���]�Æ���u���v�š���������o�����•���À�������Æ�]�•�š���v���]���U���•�[�Z���µ�Œ���v�����������µ�Œ�������š���Œ�u����
�š�Œ�����š���u���v�š�•���‰���Œ�]�~���]���•���‰�Œ���À���v�š�]�µ�•�U�����o�u���v�Ç�•���µ�v�����À���P�������������o�[���v�Ç�X 

- S'hauran de realitzar tots els tractaments fitosanitaris necessaris encaminats a combatre fins a la seva total extinció, la 
malaltia o plaga un cop desenvolupada. 

- S'haurà de mantenir vigilància per detectar qualsevol atac o malalties imprevistes i així poder procedir al seu 
immediatament combat, avisant a la Direcció Facultativa tant en atacs de pugó com per qualsevol altra plaga o malaltia. 

- �����������š�Œ�����š���u���v�š���Z���µ�Œ�������[���v���Œ�������}�u�‰���v�Ç���š�����[�µ�v�����]�v���}�Œ�‰�}�Œ�����]�•�����[�����}�����(�}�o�]���Œ���]���u�µ�o�o���v�š���‰���Œ�����•�š�]�u�µ�o���Œ���]�������}�����Œ���o�[���Œ���Œ���X 
- Els tractaments s'aplicaran mitjançant productes i procediments moderns, eficaços i no tòxics ni molestosos per a les 

persones, aus ni mamífers. Categoria A. 
- Dur a terme el tractament en hores que no causin problemes al veïnat i de mínima circulació rodada (de 6:00 a 10:00 

hores del matí i a última hora de la tarda i nit, especialment a partir de les 22:00 hores). 
- No tractar en dies de vent ni en hores de forta insolació. No fer cap tractament en dies de pluja. Si plou després, repetir el 

tractament. 
- Disposar de tots els equips de seguretat per aïllar els treballadors dels productes fitosanitaris que s'apliquin i garantir la 

seva seguretat mentre treballen a la via pública. 
- �W���Œ���Œ�����o�]�š�Ì���Œ�����o�•���š�Œ�������o�o�•�U���•���v�Ç���o�]�š�Ì���Œ�����}�v�À���v�]���v�š�u���v�š�����u�������}�v�•�U���š���v�‹�µ���•�U�����]�v�š���•���]���•���v�Ç���o�•�����[�}���Œ�����o�����À�]�����‰�·���o�]�����U���]�����]�•�‰�}�•���Œ��

���[�µ�v���š�Œ�������o�o�����}�Œ���‹�µ�������À�]�•�]�������‰���Œ�•�}�v���•���]���À���Z�]���o���•�X�����v�����o�������•�����[���Æ�]�•�š�]�Œ���]�u�‰�}�Œ�š���v�š�����]�Œ���µ�o�����]�•���Œ�}���������U�����À�]�•���Œ�������o�����W�}�o�]���]�����D�µ�v�]���]pal 
per tal de donar suport en el control del tràfic. 

- �h�š�]�o�]�š�Ì���Œ�����‹�µ�]�‰�•���������š�Œ�������o�o�����[�µ�o�š�Œ���������]�Æ���À�}�o�µ�u�X 
- Controlar el degoteig per evitar molèsties i inconvenients a persones i elements de la via pública. 
- Distribuir el producte de forma homogènia i complerta sobre tota la superfície foliar. 
- �W�Œ���•���v�š���Œ�����o�•���‰�Œ�}���µ���š���•���(�]�š�}�•���v�]�š���Œ�]�•�U���������v�•�����[�µ�š�]�o�]�š�Ì���Œ-los, als serveis municipals de Jardineria, els quals els hauran de 

revisar i aprovar. 
- ���o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����Z���µ�Œ�����������À���š�o�o���Œ���‰���o�����}�v�����•�š���š�����������Œ���]�Æ���u���v�š���]�������•���v�À�}�o�µ�‰���u���v�š���������o�[���Œ���Œ�����]�����}�v���Œ�����À�_�•�������o�•�����Œ���Œ���•���‹�µ����

presentin clorosi, mancances o depauperació. 
 
Freqüència mínima i època: 
- ���•���Œ�����o�]�š�Ì���Œ���v�����o�•���š�Œ�����š���u���v�š�•���(�]�š�}�•���v�]�š���Œ�]�•���v�������•�•���Œ�]�•���•���P�}�v�•���o�[���‰�}�������������o�[���v�Ç�X 

 
2.8. REG 

Els elements vegetals es regaran esporàdicament o diàriament en les èpoques en què sigui necessari, depenent de les 
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condicions edafo-climatològiques i de les espècies en les plantes existents, de forma que totes les plantes trobin en el sòl, el 
�‰���Œ�����v�š���š�P�������[���]�P�µ�����·�š�]�o���v�������•�•���Œ�]���‰���Œ�����o���•���µ���v�}�Œ�u���o�����Œ���]�Æ���u���v�š���]�������•���v�À�}�o�µ�‰���u���v�š�X 
 

- ���v���P���v���Œ���o�����o�•���Œ���P�•���Z���µ�Œ���v���������P���Œ���v�š�]�Œ���µ�v�����Z�µ�u�]�š���š�����v���‰�Œ�}�(�µ�v���]�š���š���•�µ�(�]���]���v�š���‰���Œ�������µ�v���~�‰�š�]�u�������•���v�À�}�o�µ�‰���u���v�š���������o�[���Œ���Œ���X��
�>�����‰���Œ�]�}���]���]�š���š�����v�]�Œ�������v���(�µ�v���]�•���������o�[���•�‰�����]���U���š���u�‰�•���������‰�o���v�š�����]�•�U���‰�o�µ�À�]�}�u���š�Œ�]���U���������š�U�������‰�����]�š���š���������Œ���š���v���]�•�����[���]�P�µ�����������o���•��
terres, etc. 

- Cal entendre que el període fort de reg és el comprés entre maig i agost, ambdós inclosos i després de les plantacions 
���[���Œ���Œ���•�������o�[���Z�]�À���Œ�v�X���>�����Œ���•�š�����������o�[���v�Ç�����o���Œ���P���������Œ���]�Æ���‰���Œ���o�[���‰�}���������[���š�µ�Œ���������À���P���š���š�]�À�����]���‰�o�µ�À�]�}�u���š�Œ�]���•���������‰�Œ�]�u���À���Œ�����]���š���Œ���}�Œ. 

- S'hauran de regar els arbres plantats en els últims 3 anys, i aquells adults que agronòmicament ho puguin necessitar i que 
així ho consideri la Direcció Facultativa. 

- En aquells casos en que calgui substituir algun arbre, es regarà el nou arbre a través de reg manual. 
- �>�[�����i�µ���]�����š���Œ�]���š���u��� ���Z���µ�Œ�����������Œ���P���Œ�U�����}�v�•���Œ�À���Œ���]���u���v�š���v�]�Œ�����o�•�����Œ���Œ���•���‹�µ�������]�•�‰�}�•�]�v���������•�]�•�š���u���•�����µ�š�}�u���š�]���•���]�����o�•���•���µ�•��

�u�������v�]�•�u���•�� ������ �Œ���P�� �~�����P�}�š���]�P�•�X�� �>���•�� ���À���Œ�]���•�U�� �}���•�š�Œ�µ�����]�}�v�•�� �]�� ���v�}�u���o�]���•�� �o���•�� �Z���µ�Œ���� ���[���Œ�Œ���v�i���Œ�� �]�� �•�µ���•�š�]�š�µ�]�Œ�U�� �•�]�� �‰���Œ�š�}������
tècnicament, quedant exclòs les derivades de vandalisme. 
 

Freqüència mínima i època: 
- ���•���(���Œ���v���‹�µ���š�Œ�����Œ���À�]�•�]�}�v�•���o�[���v�Ç�����}�]�v���]���]�v�š�����u�������������������v�À�]�����[���•�š�����]�•�U���‰���Œ���š���o���������P���Œ���v�š�]�Œ���o���•���v�������•�•�]�š���š�•�����[���]�P�µ�����������Œ���P�X 

 
3. ���K�E� �̂��Z�s�����/�M�����[���Z���h� �̂d�/�s���^ 

3.1. EIXARCOLAT 

�>�[���]�Æ���Œ���}�o���š�����}�v�•�]�•�š���]�Æ�����v�����o�]�u�]�v���Œ���o���•���Z���Œ�����•�������À���v�š�_���]���•���]�����o�š�Œ���•���‹�µ�����‰�µ�P�µ�]�v���Z���À���Œ�����Œ���•���µ�š�����v�š�Œ�����u�]�P�������o�•�����Œ���µ�•�š�•�X 
 
���o�•�����]�Æ���Œ���}�o���š�•���•�[�Z�������[���(�����š�µ���Œ���‰���Œ�]�~���]�����u���v�š�����u�����u�]�š�i���v�•���u���v�µ���o�•�U���u�������v�]���•���}�����u�����š�Œ�����š���u���v�š�•���Z���Œ���]���]�����•�X��� �̂]���o�[���]�Æ���Œ���}�o���š�����•���(����
���u�����Z���Œ���]���]�����U���‰���•�•���š�����o���š���u�‰�•���}���o�]�P���š�}�Œ�]�����[���•�‰���Œ���������o���š�Œ�����š���u���v�š���•�[�Z���v���������Œ���š�]�Œ���Œ���o���•���Œ���•�š���•���À���P���š���o�•���]�������]�Æ���Œ���o�[���•�‰���]���v���š�X 
 
�W���Œ�������o�[���]�Æ���Œ���}�o���š�����•���‰�}���Œ���v���µ�š�]�o�]�š�Ì���Œ�����}�•���•�]�•�š���u���•�W 
 
Eixarcolat manual 
���}�v�•�]�•�š���v�š�����v���o�[���v�š�Œ�������À���������������o���•���Ì�}�v���•���}���µ�‰�������•���‰���Œ�����Œ���µ�•�š�•�X�����‹�µ���•�š���•�]�•�š���u�����•���Œ�����v�}�Œ�u���o�u���v�š�����o���u� �•���µ�š�]�o�]�š�Ì���š�X 
 
Eixarcolat químic 
�D�]�š�i���v�����v�š���o�[���‰�o�]�������]�•�����[�Z���Œ���]���]�����•���•���o�����š�]�µ�•�X 
 
Quan correspongui, a més a més de les zones ocupades per arbres, arbusts i gramínies, es tractaran altres superfícies sense 
�‰�o���v�š�����]�•�����}�u���‰�}�š�•���Œ�W�������u�]�v�•�U�����µ�v���š���•�U���Ì�}�v���•�����[���•�š���Œ�U�����š���X 
 
���•���Œ�����o�]�š�Ì���Œ�����‰���Œ�]�~���]�����u���v�š�U���]���•���u�‰�Œ�����‰�}�•�š���Œ�]�}�Œ�������o�[���o�]�u�]�v�����]�•���������u���o���•���Z���Œ�����•�U�������µ�v�����‰�Œ�}�(�µ�v���]�š���š���������í�ñ�����u�U���i�����•�]�P�µ�]���������(�}�Œ�u�� 
manual o mecànica. 
 
Freqüència mínima i època: 

- �í�î���À���P�������•���Œ���‰���Œ�š�]�����•�����v�š�Œ�������o�•���u���•�}�•���������•���š���u���Œ���������v�}�À���u���Œ�����]�����[�����Œ�]�o�������i�µ�v�Ç�U���]�v���o�}�•�}�•�X 
- 6 vegades repartides entre els mesos de desembre a març i de juliol a agost, inclosos. 

 
3.2. ESCARIFICACIÓ 

� �̂[�Z�������������µ�Œ�������š���Œ�u�����‰���Œ�]�~���]�����u���v�š���]���•���u�‰�Œ�����‰�}�•�š���Œ�]�}�Œ�u���v�š�������o�[���o�]�u�]�v�����]�•���������u���o���•���Z���Œ�����•�������À���v�š�_���]���•���}�����]�Æ���Œ���}�o���š�X���>�[���•�����Œ�]�(�]��ació 
�Z�����������u���v�š���v�]�Œ�����o���•�~�o�����•�‰�}�v�i�•�•���‰���Œ�����À�]�š���Œ���o�������}�u�‰�����š�����]�•�������o���š���Œ�Œ���v�Ç���]���‰�Œ�}�u�}�µ�Œ�����o�[���]�v�š���Œ�����v�À�]���P���•�•�•�����}�v�š�]�v�µ�X 

 
�>�[���•�����Œ�]�(�]�������]�•���•�[�Z�����������Œ�����o�]�š�Ì���Œ�������µ�v�•���ñ�����u���������(�}�v�����Œ�]�����u�]�š�i���v�����v�š���u���‹�µ�]�v���Œ�]�����}���u���v�µ���o�u���v�š�X�����µ�Œ���v�š�����‹�µ���•�š���‰�Œ�}��� �•���•�[�Z����������
�Œ���š�]�Œ���Œ���š�}�š�����o���‹�µ�������]�(�]���µ�o�š�]�����o�����}�v�������•���v�À�}�o�µ�‰���u���v�š���������o���•���‰�o���v�š���•�U�����}�u�����Œ�������o���u���v�š�•�����[�}�Œ�]�P���v���]�v�}�Œ�P���v�]�����}���‰�����Œ���•�X 
 
Freqüència mínima i època: 

- 2 vegades/any, primavera i tardor. 
 

3.3. PODA I RETALL 

Caldrà realitzar una poda de les espècies arbustives un cop hagin complert la seva floració. La poda haurà de ser proporcional 
���u�������o���‰�}�Œ�š���������o�[���•�‰�����]���X�����o�•���š���o�o�•���������‰�}�������Z���v���������•���Œ���v���š�•���]���v�}���Z���v���������š���v�]�Œ�����Œ���v�‹�µ���•�����(�����š�������•���‰���Œ���‰�o���P�µ���•���}���u���o���o�š�]���•���P�Œ���µs. 
 
La poda es realitzarà quan finalitzin les floracions, és a dir, preferentment a la tardor. 
 
Freqüència mínima i època: 

- �í���À���P���������o�[���v�Ç�����µ�Œ���v�š�����o���u���•���������•���š���u���Œ���X 
 

3.4. ADOBAT 

���•���Œ�����o�]�š�Ì���Œ�����µ�v�������}�����š���}�Œ�P���v�]���X��� �̂–���‰�}�Œ�š���Œ�������[�í�������ð���l�P���‰���Œ���‰�o���v�š���U�����v�š���Œ�Œ���v�š���]�������Œ�Œ���i���v�š���o�[�����}�����u�]�š�i���v�����v�š���µ�v���������À�������X 
 
�>�[�����}�����u�]�v���Œ���o�����•���Œ�����o�]�š�Ì���Œ�������}�•�����}�‰�•���o�[���v�Ç�U���o�[�µ�v�������o�����š���Œ���}�Œ�U���‹�µ�����Z���µ�Œ�����������•���Œ�����[���o�o�]�����Œ�����]�•���o���v�š���U���]���o�[���o�š�Œ���������o�����‰�Œ�]�u���À���Œ��, aportant 
un adob complex. 
 
�>�������}�•�]���������o�[�����}�����š���u�]�v���Œ���o���À���Œ�]���Œ�����•���P�}�v�•�����o���‰�}�Œ�š���������o�����‰�o���v�š���X 
 
���•���(���Œ�����µ�v���������}�����š���u�]�v���Œ���o���u�]���Œ�}�P�Œ���v�µ�o���š�����[���o�o�]�����Œ���u���v�š���o���v�š�U�������o���š�]�‰�µ�•���î�ì�X�ñ�X�ô�X�î���D�'�K�U�����}�u�‰�}�•�š�������o�•���š�Œ���•���u�����Œ�}�����o���u���v�š�•��
(nitrogen, fòsfor i potassi) en quantitat no inferior als 40 g/m2 i un adobat orgànic a la tardor (setembre - octubre), en quantitat 
no i�v�(���Œ�]�}�Œ�������ñ�ì�ì�P�l�u�î���/�����Æ���u�‰�š���������o�o���À�}�Œ�•�����}�v�š���u�]�v���v�š�•�U�����u�����µ�v�����}�v�š�]�v�P�µ�š���u�_�v�]�u���������u���š���Œ�]�����}�Œ�P���v�]�����������o���ð�ì�9�U���ñ�U�ð�9�����[�����]���•��
�Z�·�u�]���•���]���ð�U�ò�9�����[�����]���•���(�·�o�À�]���•�X 
 
Freqüència mínima i època: 

- 2 vegada/any una durant el mes de maig i una al mes de setembre. 
 

3.5. TRACTAMENTS FITOSANITARIS 

� �̂•�v���À���o�]���•���‰���Œ���������‹�µ���•�š�����‰���Œ�š���š���š�}�š���•���o���•�����}�v�•�]�����Œ�����]�}�v�•���������š�]�‰�µ�•���P���v���Œ���o���]�����}�u�·�����(�����š�µ�������•�����v���o�[���‰���Œ�š���š���‰���Œ�������o�������}�v�•���Œ�À�����]�• de 
gespes del present plec. 
 
�������(�}�Œ�u�����‰�Œ���À���v�š�]�À�����]���������(�}�Œ�u�����u�������v�]�������•���P�}�v�•���o�[���‰�}�������������o�[���v�Ç�X��� �̂[�]�v�(�}�Œ�u���Œ���������o�[���i�µ�v�š���u���v�š�������o�•���‰�Œ�}���µ���š���•���(�]�š�}�•���v�]�š���Œ�]�•������
utilitzar en cada moment. 
 
Els tractaments fitosanitaris només es faran en cas que siguin estrictament necessaris i segons determinin els tècnics. 
 
Freqüència mínima i època: 

- �í���À���P���������o�[���v�Ç�����µ�Œ���v�š�����o���u���•���������•���š���u���Œ���X 
 



 
ANNEX 3. PLA DE MANTENIMENT 
PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 

3.6. REPOSICIÓ DE BAIXES 

���‹�µ���•�š���•�� �(���]�v���•�� ���}�v�•�]�•�š�]�Œ���v�� ���v�� �o���� �•�µ���•�š�]�š�µ���]�•�� ���[���‹�µ���o�o���•�� �‰�o���v�š���•�� �‹�µ���� �Z���P�]�� �‰���Œ���µ�š�� �}�� �u�]�v�À���š�� ���}�v�•�]�����Œ�����o���u���v�š�� �o���•�� �•���À���•��
característiques ornamentals o bé que el seu precari estat botànic faci preveure tal situació per a un futur pròxim. 
 
���‹�µ���•�š���•���(���]�v���•���•���Œ���v���Œ�����o�]�š�Ì�������•�U�����v���‰�Œ�]�v���]�‰�]�U�����v���o�[���‰�}�������u� �•�����‰�Œ�}�‰�]���������•�}�š�����o�����]�v���]�������]�•���]���•�µ�‰���Œ�À�]�•�]�•�������o�•��� �̂��Œ�À���]�•���d�����v�]���•��de 
�o�[���i�µ�v�š���u���v�š�X 
 
En totes les reposicions que s'efectuïn, s'utilitzaran espècies idèntiques en característiques botàniques, edat, mida, conformació, 
etc., a les que en el moment de la substitució reuneixi el conjunt del qual han de formar part. 
 
���v�����o���u�}�u���v�š���‹�µ�����•�–�}���•���Œ�À�]�����o�P�µ�v�����Æ���u�‰�o���Œ���u�}�Œ�š�U�����•���‰�Œ�}�������]�Œ���������o�����•���À�����]�u�u�����]���š�������Œ�Œ���v�����������]���‰�}�•�š���Œ�]�}�Œ���Œ���‰�}�•�]���]�•�����µ�Œ���v�š���o�[���v�Ç 
�������u���v�š���v�]�u���v�š���]�����v���o�[���‰�}�������������‰�o���v�š�����]�•���������‹�µ���������•���P�}�v�•�����o�•���Œ���‹�µ���Œ�]�u���v�š�•���������o�[���•�‰�����]�������v���‹�º���•�š�]�•�X 
 
���o���(�}�Œ���š���������‰�o���v�š�����]�•���À���Œ�]���Œ�����•���P�}�v�•�����o���À�}�o�µ�u���]���o�[���o�����������������o�����‰�o���v�š���X 
 
Freqüència mínima i època: 

- Caldrà reposar totes les baixes. Les noves plantes es plantaran preferentment durant la primavera o la tardor. 
 

3.7. REG 

Els elements vegetals es regaran esporàdicament o diàriament en les èpoques en què sigui necessari, dependent de les 
condicions edafo-climatològiques i de les espècies en les plantes existents, de forma que totes les plantes trobin en el sòl, el 
percentatg�������[���]�P�µ�����·�š�]�o���v�������•�•���Œ�]���‰���Œ�����o���•���µ���v�}�Œ�u���o�����Œ���]�Æ���u���v�š���]�������•���v�À�}�o�µ�‰���u���v�š�X 
 

- En general els regs hauran de garantir una humitat en profunditat suficient per a un òptim desenvolupament de les 
arbustives. 

- �����o�����v�š���v���Œ�����‹�µ�������o���‰���Œ�_�}�������(�}�Œ�š���������Œ���P��� �•�����o�����}�u�‰�Œ� �•�����v�š�Œ�����u���]�P���]�����P�}�•�š�U�����u�����•�•���]�v���o�}�•�}�•�X���>�����Œ���•�š�����������o�[���v�Ç�����o���Œ���P���������Œ���]�Æ��
�‰���Œ���o�[���‰�}���������[���š�µ�Œ���������À���P���š���š�]�À�����]���‰�o�µ�À�]�}�u���š�Œ�]���•���������‰�Œ�]�u���À���Œ�����]���š���Œ���}�Œ�X 

 
Freqüència mínima i època: 

- ���•���(���Œ���v���‹�µ���š�Œ�����Œ���À�]�•�]�}�v�•���o�[���v�Ç�����}�]�v���]���]�v�š�����u�������������������v�À�]�����[���•�š�����]�•�U���‰���Œ���š���o���������P���Œ���v�š�]�Œ���o���•���v�������•�•�]�š���š�•�����[���]�P�µ�����������Œ���P�X 
 
4. INSPECCIÓ DE TOTA LA INSTAL·LACIÓ DE REG 

�����o���Œ�����‰�Œ���À���µ�Œ�����µ�v�����]�v�•�‰�������]�•���������š�}�š�����o�����]�v�•�š���o�|�o�����]�•���‰���Œ�]�~���]�����u���v�š�X�����•���Œ���‰���Œ���Œ���v�����o�•���š�µ���•�����v�������•���������(�µ�P�µ���•�����[���]�P�µ�����]�����•���Œ���‰�}saran 
���o�•���u�������v�]�•�u���•���v�������•�•���Œ�]�•���‹�µ�����•�[�Z���P�]�v���‰�}�P�µ�š���u���o�u���š�Œ�����}���‹�µ�����v�}���(�µ�v���]�}�v�]�v�����}�Œ�Œ�����š���u���v�š�X�����v�������•���������‰���Œ���µ�����������u���š���Œ�]���o���‰���Œ��
vandal�]�•�u�����}�����o�š�Œ���•�������•�‰���Œ�(�����š���•�����•�����}�u�µ�v�]�����Œ�����‰���Œ�����•���Œ�]�š�������o�[���i�µ�v�š���u���v�š�X 
 
Caldrà també el control i reparació de possibles avaries de la xarxa, substitució de les bateries dels programadors i de cada 
���}�v�•�}�o�����������‰�Œ�}�P�Œ���u�����]�•�����o���(�]�v���o�������o���‰���Œ�_�}�������������u���v�š���v�]�u���v�š�U���]�����o�����}�v�•�µ�u�����[���]�P�µ�������µ�Œ���v�š�����‹�µ���•�š���‰���Œ�_�}�����X 
 
�>�����]�v�•�‰�������]�•�������o���Œ���P�����•���(���Œ�������v�����o�����}�v�i�µ�v�š���������o�[���u���]�š�X 
 
ALTRES APLICACIONS: 
 
���v�� �š�}�š�•�� ���o�•�� �����•�}�•�� �‹�µ���� �v�}�� ���•�� �(�]�Æ�]�v�� ���}�v���]���]�}�v�•�� �‰���Œ�š�]���µ�o���Œ�•�� �Œ���•�‰�����š���� ���� �š�Œ�������o�o�•�� ������ ���}�v�•���Œ�À�����]�•�� �]�� �u���v�š���v�]�u���v�š�U�� �•�[���‰�o�]�����Œ���v�� �o���•��
���}�v���]���]�}�v�•�����•�š�����o���Œ�š���•�����o���Z�W�o���������������}�v���]���]�}�v�•���d�����v�]�‹�µ���•���'���v���Œ���o�•���������W�o���v�š�����]�}�v�•���]���:���Œ���]�v���Œ�]���[���]���o�����v�}�Œ�u���š�]�À�����P���v���Œ���o���������o�[�����•mentat 
plec. 

 
���]�Æ�_�����}�v���•���•�[���‰�o�]�����Œ���v�W 
 

- �E�d�:��� �̂E�}�Œ�u���•���d�����v�}�o�~�P�]�‹�µ���•���������i���Œ���]�v���Œ�]�����]���‰���]�•���š�P�]�•�u���_�������o�����}�o�|�o���P�]���K�(�]���]���o�����[���v�P�]�v�Ç���Œ�•���d�����v�]���•�����P�Œ�_���}�o���•���]���W���Œ�]�š�•�����P�Œ�_���}�o���•��
de Catalunya. 

- �D���š�}�������������À���o�}�Œ�����]�•���������o�[���Œ���Œ���š���}�Œ�v���u���v�š���o��� �̂E�}�Œ�u�����'�Œ���v�������_�X�����•�•�}���]�����]�•�����•�‰���v�Ç�}�o�����������W���Œ���•���]���:���Œ���]�v�•���‰�·���o�]���•�X���D�������t 
UNESCO 

- �'�µ�]�����������‰�Œ�}���µ���š���•���(�]�š�}�•���v�]�š���Œ�]�•�������o�������‰���Œ�š���u���v�š�����[���P�Œ�]���µ�o�š�µ�Œ�����Z���u�������Œ�]�����]���W���•�������������o�����'���v���Œ���o�]�š���š�������������š���o�µ�v�Ç�������u����
normes i legislació sobre plaguicides. 

- �'�µ�]�������[�Z���Œ���]���]�����•���]���(�]�š�}�Œ�Œ���P�µ�o�����}�Œ�•�������o�������‰���Œ�š���u���v�š�����[���P�Œ�]���µ�o�š�µ�Œ���U���Z���u�������Œ�]�����]���W���•�������������o�����'���v���Œ���o�]�š���š�������������š���o�µ�v�Ç���X 
- �W�o���������������}�v���]���]�}�v�•���š�����v�]�‹�µ���•���������‰���Œ�š�]�����•�����[�}���Œ�������[�µ�Œ�����v�]�š�Ì�����]�•�X���/�v�•�š�]�š�µ�š���������d�����v�}�o�}�P�]�����������o�������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•�������������š���o�µ�v�Ç����

(ITEC). 
 
5. �W�>���E�/�&�/�������/�M�����[�����d�h�����/�K�E� �̂��������D���E�d���E�/�D���E�d���í�Œ���/���î�v�����E�z 

Anys 1 i 2    
Arbres gener febrer març abril maig juny juliol agost setembre octubre novembre desembre Total anual 
INSPECCIÓ TÈCNICA 
DE LES PLANTACIONS 

  1   1   1   1 4 

ESCARIFICACIÓ   1      1    2 
ESCARDA 1 1 1 4 4 4 1 1 4 4 4 1 18 

ADOBAT             
segons 

necessitats 

PODA             
segons 

necessitats 
REPOSICIÓ DE 
MARRES 

            
segons 

necessitats 

FITOSANITARIS             
segons 

necessitats 
INSPECCIÓ DE LA 
�/�E� �̂d���>�K�>�����/�M���������Z���' 

  1   1   1   1 4 

 
Anys 1 i 2    
Arbustives gener febrer març abril maig juny juliol agost setembre octubre novembre desembre Total anual 
EIXARCOLAT          1   1 
ESCARIFICACIÓ   1      1    2 

ADOBAT             
segons 

necessitats 
PODA I RETALL         1    1 
FITOSANITARIS   1   1   1   1 4 
REPOSICIÓ DE 
MARRES 

            
segons 

necessitats 
INSPECCIÓ DE LA 
INSTAL·LACIO DE REG 

  1   1   1   1 4 
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ANNEX 4. ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 

MEMÒRIA 

1. OBJECTE 

El present Estudi de Seguretat i Salut (E.S.S.) té com a objectiu establir les bases tècniques, per fixar els paràmetres de la prevenció 
�������Œ�]�•���}�•���‰�Œ�}�(���•�•�]�}�v���o�•�����µ�Œ���v�š���o�����Œ�����o�]�š�Ì�����]�•�������o�•���š�Œ�������o�o�•�����[���Æ�����µ���]�•���������o���•���}���Œ���•�������o���W�Œ�}�i�����š�����}���i�����š�������[���‹�µ���•�š�����•�š�µ���]�U�����]�Æí com 
complir amb les obligacions que es desprenen de la Llei 31 / 1995 i del RD 1627 / 1997, amb la finalitat de facilitar el control i el 
seguiment dels compromisos adquirits al respecte per part del/s Contractista/es. 
 
En el present Estudi de Seguretat i Salut s'ha dut a terme un estudi aprofundit dels riscos inherents a l'execució de l'obra i de les 
mesures preventives i cautelars consegüents per garantir la seguretat de les persones en l'execució de les obres en compliment 
�����o���‹�µ���������š���Œ�u�]�v�����o�����>�o���]���ï�l�î�ì�ì�ó�������o���ð���������i�µ�o�]�}�o���������o�[�}���Œ�����‰�·���o�]���������v�����o���•���µ�����Œ�š�]���o�����í�ô�X�ï�X�Z�•�X 
 
���[���‹�µ���•�š�����u���v���Œ���U���•�[�]�v�š���P�Œ�������v�����o���W�Œ�}�i�����š�������Æ�����µ�š�]�µ�l���}�v�•�š�Œ�µ���š�]�µ�U���o���•���‰�Œ���u�]�•�•���•�������•�]�‹�µ���•���‰���Œ�������o���•���‹�µ���o�•�����o�l�•�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š���l���•��
���}�v�•�š�Œ�µ���š�}�Œ�l�•���‰�µ�P�µ�]�l�v���‰�Œ���À���µ�Œ�����]���‰�o���v�]�(�]�����Œ�U�����o�•���Œ�����µ�Œ�•�}�•���š�����v�]���•���]���Z�µ�u���v�•���v�������•�•���Œ�]�•���‰���Œ�������o�[�����}�u�‰�o�]�u���v�š���������o���•���}���o�]�P�����]�}�v�•��
preven�š�]�À���•�����v�����‹�µ���•�š�������v�š�Œ�����������š�Œ�������o�o�U�����������}�v�(�}�Œ�u�]�š���š�����o���•���µ���W�o�������[�������]�•���W�Œ���À���v�š�]�À�����‰�Œ�}�‰�]�����[���u�‰�Œ���•���U���o�����•���À�����}�Œ�P���v�]�š�Ì�����]�•��
funcional i els mitjans a utilitzar, havent de quedar tot allò recollit al Pla de Seguretat i Salut, que haurà/n de presentar-se al 
Coordi�v�����}�Œ��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�����v���(���•�������[���Æ�����µ���]�•�U�����u�������v�š���o�����]�•�������o�[�]�v�]���]�����������o���•���}���Œ���•�U���‰���Œ�������o�����•���À�������‰�Œ�}�À�����]�•���]���o�[�]�v�]���]�������o�•��tràmits 
�������������o���Œ�����]�•�����[�K�����Œ�š�µ�Œ���������À���v�š���o�[���µ�š�}�Œ�]�š���š���>�����}�Œ���o�X 
 
En cas de què sigui necessari implementar mesures de seguretat no previstes en el present Estudi, a petició expressa del 
coordinador de seguretat i salut en fase d'execució de l'obra, el contractista elaborarà el corresponent annex al Pla de Seguretat 
i Salut de l'obra que desenvoluparà i determinarà les mesures de seguretat a dur a terme amb la memòria, plec de condicions, 
amidaments, preus i pressupost que li siguin d'aplicació si n'és el cas. 
 
2. PROMOTOR - PROPIETARI 

Promotor:  Ajuntament de Reus 
NIF:   P4312500D 
Adreça:  Plaça del Mercadal, núm. 1 
Població:  43201 - Reus 
 
3. ���h�d�K�Z�l� �̂��������>�[��� �̂d�h���/��������� �̂��'�h�Z���d���d���/��� �̂��>�h�d 
 
Redactor E.S.S.: Santiago Doval García �t Tecnigral, SL 
Titulació:  Enginyer de camins, canals i ports 
Col·legiat  núm.: 10.507 
Població:  28002 �t Madrid 
 
4. DADES DEL PROJECTE 
 

4.1. AUTOR DEL PROJECTE 

Autor del projecte: Santiago Doval García �t Tecnigral, SL 
Titulació:  Enginyer de camins, canals i ports 
Col·legiat  núm.: 10.507 
Població:  28002 �t Madrid 
 

4.2. ���K�K�Z���/�E�����K�Z���������^���'�h�Z���d���d�����h�Z���E�d���>�[���>�����K�Z�����/�M�������>���W�Z�K�:�����d�� 

Coordinador de S. i S. en fase de projecte: Santiago Doval García �t Tecnigral, SL 
Titulació:      Enginyer de camins, canals i ports 
Col·legiat  núm.:     10.507 
Població:      28002 �t Madrid 
 

4.3. TIPOLOGIA DE L'OBRA 

�>���•���š�]�‰�}�o�}�P�]���•�����[�}���Œ�����•�•�v�W 
�x Enderrocs i demolicions 
�x Moviments de terres 
�x Preparació de parterres 
�x Plantacions 
�x Xarxa de reg 
�x Ferms i paviments. 

 
4.4. SITUACIÓ 

Emplaçament: Avinguda de Salou 
Població:  Reus (Baix Camp) 
 

4.5. COMUNICACIONS 

�E�}���•�[�]�v���o�}�µ���v�����v�����‹�µ���•�š���‰�Œ�}�i�����š���X 
  

4.6. SUBMINISTRAMENTS I SERVEIS 

Xarxa de reg. 
 

4.7. LOCALITZACIÓ DE SERVEIS ASSISTENCIALS, SALVAMENT I SEGURETAT I MITJANS D'EVACUACIÓ 

Als plànols del present estudi s'indiquen tots els punts d'assistència, seguretat i comunicacions pròxims a l'obra. 
 

4.8. PRESSUPOST D'EXECUCIÓ MATERIAL DEL PROJECTE 

���o���W�Œ���•�•�µ�‰�}�•�š�����[���Æ�����µ���]�•���D���š���Œ�]���o���~�W���D�•�����•�š�]�u���š���������Œ���(���Œ���v���]�����‰���Œ���������‹�µ���•�š���‰�Œ�}�i�����š���U�����Æ���o�}�•���•���o���•�������•�‰���•���•���'���v���Œ���o�•���]�������v���(�]��i 
Industrial, és de: 139.967,41 �¦. 
 

4.9. TERMINI D'EXECUCIÓ 

���o���š���Œ�u�]�v�]�����•�š�]�u���š�����������µ�Œ�����]�•�������o�•���š�Œ�������o�o�•�����[���Æ�����µ���]�•���������o�[�}���Œ����� �•��������TRES (3) MESOS. 
 

4.10. MÀ D'OBRA PREVISTA 

�>�[���•�š�]�u�����]�•���������u�������[�}���Œ�������v���‰�µ�v�š�������[���Æ�����µ���]�•��� �•���������ô���‰���Œ�•�}�v���•�X 
 

4.11. OFICIS QUE INTERVENEN EN EL DESENVOLUPAMENT DE L'OBRA 

Cap de colla 
Oficial 1a 
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Oficial 1a paleta 
Oficial 1a muntador 
Ajudant 
Manobre 
 

4.12. TIPOLOGIA DELS MATERIALS A UTILITZAR A L'OBRA 

ADDITIUS I ADDICIONS PER A FORMIGONS, MORTERS I BEURADES 
BARRERES 
CLAUS 
FILFERROS 
FORMIGONS SENSE ADDITIUS 
GRANULATS PER A PAVIMENTS AMB LLIGANTS HIDROCARBONATS 
LLIGANTS HIDROCARBONATS 
MATERIALS AUXILIARS PER A DRENATGES 
MATERIALS AUXILIARS PER A ENCOFRATS I APUNTALAMENTS 
MATERIALS AUXILIARS PER A PROTECCIONS DE VIALITAT 
MORTERS AMB ADDITIUS 
NEUTRES 
PEDRES PER A FORMACIÓ D'ESCULLERES 
PINTURES, PASTES I ESMALTS 
PLANXES I PERFILS D'ACER 
PRODUCTES DE TRACTAMENT PER A FORMIGONS, MORTERS I BEURADES 
PUNTALS 
SENYALS 
TACS I VISOS 
TAULERS 
TAULONS 
TERRES 
TOT-U 
TUBS CIRCULARS DE FORMIGÓ 
  

4.13. MAQUINÀRIA PREVISTA PER A EXECUTAR L'OBRA 

Retroexcavadora de 74 hp, amb martell de 200 kg a 400 kg 
Retroexcavadora de 95 hp, amb martell de 800 kg a 1500 kg 
Compressor portàtil, amb dos martells pneumàtics de 20 kg a 30 kg 
Equip de màquina de serra de disc de diamant per a tallar 
Pala carregadora de 170 hp, tipus CAT-950 o equivalent 
Excavadora-carregadora de 385 hp, tipus CAT-245 o equivalent 
Retroexcavadora de 74 hp, tipus CAT-428 o equivalent 
Motoanivelladora de 150 hp 
Corró vibratori autopropulsat de 12 a 14 t 
Picó vibrant dúplex de 1300 kg 
Camió de 250 hp, de 20 t (9,6 m3) 
Camió cisterna de 6000 l 
Camió grua de 5 t 
Grua autopropulsada de 12 t 

Dúmper de 1500 Kg 
Furgoneta de 3500 kg 
Vibrador intern de formigó 
Camió amb bomba de formigonar 
Bituminadora automotriu per a reg asfàltic 
Estenedora de granulat 
Escombradora autopropulsada 
Màquina tallajunts 
Màquina per a clavar muntants metàl·lics 
Regle vibratori per a formigonat de soleres 
Equip i elements auxiliars per a soldadura elèctrica 
Equip i elements auxiliars per a tall oxiacetilenic 
Màquina per a doblegar rodó d'acer 
Cisalla elèctrica 
Grup electrògen de 45/60 kVA, amb consums inclosos 
Compressor portàtil de 7/10 m3/min de cabal. 
 
5. INSTAL·LACIONS PROVISIONALS 
 

5.1. INSTAL·LACIÓ ELÈCTRICA PROVISIONAL D'OBRA 

Es preveu que el contractista realitzi l'obra mitjançant grup electrogen. En el Pla de Seguretat haurà d'especificar quin tipus i 
�u�}�����o�U���]���•�–�Z���µ�Œ�������[�µ�š�]�o�]�š�Ì���Œ���P�Œ�µ�‰�•�����o�����š�Œ�~�P���v�•�����u�������o���u���Œ�����š�P�����������‰�Œ�]�}�Œ�]�š���Œ�]���u���v�š���}���������‰�š���š�•�����o���Z�����í�î�í�ñ�l�í�õ�õ�ó�X 
El grups electrògens es detecten els següents riscos: 

�x Cops contra objectes immòbils. 
�x Cops i contactes amb elements mòbils de la màquina.  
�x Contactes tèrmics i elèctrics. 
�x �/�v�Z���o�����]�•���}���]�v�P���•�š�]�•�����[���P���v�š�•���‹�µ�_�u�]���•���‰���Œ�]�o�o�}�•�}�•�X�� 
�x �Z�]�•���������������v�Ç�•�������o�����•���o�µ�š�������Œ�]�À���š�•���������o�[���Æ�‰�}�•�]���]�•���������P���v�š�•���(�_�•�]���•�W���•�}�Œ�}�o�o�•���]���À�]���Œ�����]�}�v�•�X 

 
Mesures preventives: 

�x �����o���(�}�Œ�u�����]�•�����•�‰�����_�(�]�������‰���Œ�������o�����µ�š�]�o�]�š�Ì�����]�•�����[���‹�µ���•�š�����‹�µ�]�‰�X�� 
�x � �̂[�Z���v���������•���P�µ�]�Œ���o���•���]�v�•�š�Œ�µ�����]�}�v�•�������o���(�����Œ�]�����v�š�X�� 
�x Cal mantenir les zones de treball netes i ordenades.  
�x �Y�µ���v���o�����‰�}�š���v���]���������o���P�Œ�µ�‰���•�µ�‰���Œ�]�����o�•���í�ì���l�]�o�}�Á���š�š�•�U�������o���‹�µ�����µ�v���š�����v�]�������}�u�‰���š���v�š�����o�����}�Œ�]���µ�v���‰�Œ�}�i�����š���������[�]�v�•�š���o�|�o�����]�•�������o���P�Œ�µ�‰��

electrogen. 
 
�D���•�µ�Œ���•�����[�·�•���]���u���v�š���v�]�u���v�š�W 

�x �������v�•�����������}�u���v�����Œ�������š�Œ�������o�o���Œ�U�������o���v���š���i���Œ�����o�•���‰�}�•�•�]���o���•���À���•�•���u���v�š�•�����[�}�o�]���}�����}�u���µ�•�š�]���o�����‹�µ�����Z�]���‰�µ�P�µ�]���Z���À���Œ�X�� 
�x Cal proveir de combustible amb el motor aturat.  
�x Cal assegurar la connexió i comprovar periòdicament el funcionament correcte de la presa a terra i assegurar el correcte 

enfonsament de la piqueta. 
�x � �̂[�Z�������[���À�]�š���Œ���o�����‰�Œ���•���v���]�����������������o���•�����o�����š�Œ�]���•�����v���o���•���Ì�}�v���•���������‰���•�X 
�x � �̂[�Z�������[���À�]�š���Œ���Œ���•�‰�]�Œ���Œ���À���‰�}�Œ�•�����������}�u���µ�•�š�]���o���X�� 
�x Han de ser reparats per personal autoritzat.  
�x �>�������}�v�v���Æ�]�•���}���•�µ���u�]�v�]�•�š�Œ���u���v�š�����o�����š�Œ�]�����•�[�Z�����������Œ�����o�]�š�Ì���Œ�����u�����u���v���P�������v�š�]�Z�µ�u�]�š���š�X�� 
�x �>���•���}�‰���Œ�����]�}�v�•���������v���š���i�����]���u���v�š���v�]�u���v�š���•�[�Z���v�����[���(�����š�µ���Œ�������•�‰�Œ� �•�����[�Z���À���Œ�������•���}�v�v�����š���š���‰�Œ���À�]���u���v�š���o�����Æ���Œ�Æ�������o�����š�Œ�]�����X�� 
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�x �E�}�����•���‰�}�����v���(���Œ���š�Œ�������o�o�•�������‰�Œ�}�‰�������o���•���µ���š�µ�������[���•�����‰���u���v�š�X�� 
�x �E�}���•�[�Z���v���������(���Œ���š�Œ�������o�o�•���������u���v�š���v�]�u���v�š�����u�������o���P�Œ�µ�‰�����v���(�µ�v���]�}�v���u���v�š�X�� 
�x �����o���Œ���À�]�•���Œ���‰���Œ�]�~���]�����u���v�š���š�}�š�•�����o�•���‰�µ�v�š�•�����[���•�����‰���u���v�š�������o���u�}�š�}�Œ�X�� 
�x � �̂[�Z�����������•�]�š�µ���Œ�����o���P�Œ�µ�‰�������µ�v�������]�•�š���v���]�����u�_�v�]�u�����������î���u���������o���•���À�}�Œ���•�����������}�Œ�}�v�����]�•���������o���•�����Æ�����À�����]�}�v�•�X�� 
�x �����o�������•���}�v�v�����š���Œ�����‹�µ���•�š�����‹�µ�]�‰���������o�����Æ���Œ�Æ�������o�����š�Œ�]�������‹�µ���v���v�}���•�[�µ�š�]�o�]�š�Ì�]�X�� 
�x � �̂[�Z���v���������(���Œ���u���v�š���v�]�u���v�š�•���‰���Œ�]�~���]���•���������‹�µ���•�š�•�����‹�µ�]�‰�•�X 

 
���o�•���P�Œ�µ�‰�•�����o�����š�Œ�~�P���v�•���v�}���•�•�v���µ�v�]�š���š�•�����[�����}�v���u���v�š�����v���o�[�}���Œ���X���/���•�[�Z���v�����[���u�‰�Œ���Œ�����v���š�}�š���•�����‹�µ���o�o���•���š���•�‹�µ���•���}�v�����•���v�������•�•�]�š�]�����[���v���Œgia 
���o�����š�Œ�]�������]���v�}�����•�����]�•�‰�}�•�]�������������‰���u� �•���(�}�v�š���������•�µ���u�]�v�]�•�š�Œ���u���v�š�����[���v���Œ�P�]�������o�����š�Œ�]�����X 
 

5.2. INSTAL·LACIÓ D'AIGUA PROVISIONAL D'OBRA 

L'obra s'executa en terreny urbà amb de xarxa d'aigua propera.  
���o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����•�}�o�|�o�]���]�š���Œ�����µ�v�������•���}�u���•�������[���]�P�µ�����‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v���o������Aigües de Reus (AREMSA). 
 

5.3. INSTAL·LACIÓ DE SANEJAMENT 

�����o�–�}���Œ�������•�����]�•�‰�}�•���Œ�������[�µ�v�����������]�v�����•���v�]�š���Œ�]�����š�]�‰�µ�•���W�}�o�Ç�<�o�Ç�v�X 
  

5.4. ALTRES INSTAL·LACIONS. PREVENCIÓ I PROTECCIÓ CONTRA INCENDIS 

�W���Œ�����o�•���š�Œ�������o�o�•���‹�µ�������}�u�‰�}�Œ�š�]�v���o�����]�v�š�Œ�}���µ�����]�•���������(�o���u�����}�����[���‹�µ�]�‰���‰�Œ�}���µ���š�}�Œ�����[���•�‰�µ�Œ�v���•�������Ì�}�v���•�����u�����Œ�]�•�������[�]�v�����v���]���}�����[���Æ�‰�o�}�•�]�•, 
caldrà tenir un permís de forma explícita, fet per una persona responsable, on al costat de les dates inicial i final, la naturalesa i la 
�o�}�����o�]�š�Ì�����]�•�������o���š�Œ�������o�o�U���]���o�[���‹�µ�]�‰�������µ�•���Œ�U���•�[�]�v���]�����Œ���v���o���•���‰�Œ�������µ���]�}�v�•�����������}�‰�š���Œ���Œ���•�‰�����š�������o�•�����}�u���µ�•�š�]���o���•���‰�Œ���•���v�š�•���~�•�~�o�]���•�U líquids, 
�P���•�}�•�U���À���‰�}�Œ�•�U���‰�}�o�•�•�U���v���š���i�����‰�Œ���À�]�����������o�����Ì�}�v�����]�����o�•���u�]�š�i���v�•���������]���]�}�v���o�•�����[���Æ�š�]�v���]�•�U���À�]�P�]�o���v���]�����]���À���v�š�]�o�����]�•��������quats. 
Les precaucions generals per la prevenció i la protecció contra incendis seran les següents 

�� �>�����]�v�•�š���o�|�o�����]�•�����o�����š�Œ�]�������Z���µ�Œ�������[���•�š���Œ�����[�����}�Œ�������u�������o�o�~�����•�š�����o���Œ�š�������o�����/�v�•�š�Œ�µ�����]�•���D�X�/�X���X�d�X���ì�î�ò�������o���À�]�P���v�š���Z���P�o���u���v�š��
���o�����š�Œ�}�š�����v�]���������������]�Æ�����d���v�•�]�•���‰���Œ�������o�}�����o�•�����u�����Œ�]�•�������[�]�v�����v���]�•���}�����Æ�‰�o�}�•�]�}�v�•�X 

�� Es limitarà la presència de productes inflamables en els llocs de treball a les quantitats estrictament necessàries 
�‰���Œ�‹�µ�������o���‰�Œ�}��� �•���‰�Œ�}���µ���š�]�µ���v�}���•�[���š�µ�Œ�]�X���>�����Œ���•�š�������•���P�µ���Œ�����Œ�������v���o�}�����o�•�����]�(���Œ���v�š�•�����o���������š�Œ�������o�o�U���]�����v�����o�������•���‹�µ�������]�Æ�~���v�}��
fos possible es farà en recintes aïllats i condicionats. En tot cas, els locals i els recintes aïllats compliran allò 
���•�‰�����]�(�]�����š�� ���� �o���� �E�}�Œ�u���� �d�����v�]������ �c�D�/��-APQ-�ì�ì�í�� ���o�u�������v���u�]���v�š�}�� ������ �o�_�‹�µ�]���}�•�� �]�v�(�o���u�����o���•�� �Ç�����}�u���µ�•�š�]���o���•� �̂� �����o��
Reglament sobre Emmagatzematge de Productes Químics. 

�� � �̂[�]�v�•�š���o�|�o���Œ���v�� �Œ�����]�‰�]���v�š�•�� ���}�v�š���v�]���}�Œ�•�� �Z���Œ�u���š�]���•�� �]�� �]�v���}�u���µ�•�š�]���o���•�� ���v�� �‹�µ���� �•�[�Z���µ�Œ���v�� ������ ���]�‰�}�•�]�š���Œ�� ���o�•�� �Œ���•�]���µ�•��
inflamables, retalls, etc. 

�� ���•�����}�o�|�o�}�����Œ���v���À���o�À�µ�o���•�����v�š�]�Œ�Œ���š�}�Œ�v���������(�o���u�������o�����µ�(�����}�Œ���}�������o���•���u���v���P�µ���•���������o�[���‹�µ�]�‰���������•�}�o�������µ�Œ�����}�Æ�]�������š�]�o���v�]�����X 
�� ���o�•�������u�]�v�•�����[���À�����µ�����]�•�����•�š���Œ���v���o�o�]�µ�Œ���•�����[�}���•�š�����o���•�X�����Æ�]�•�š�]�Œ�����µ�v�����•���v�Ç���o�]�š�Ì�����]�•���]�v���]�����v�š�����o�•���o�o�}���•���������‰�Œ�}�Z�]���]���]�•��������

�(�µ�u���Œ�U���•�]�š�µ�����]�•�����[���Æ�š�]�v�š�}�Œ�•�U�������u�]�v�•�����[���À�����µ�����]�•�U�����š���X 
�� Han de separar-�•�������o���Œ���u���v�š�����o�•���u���š���Œ�]���o�•�����}�u���µ�•�š�]���o���•�����o�•���µ�v�•�������o�•�����o�š�Œ���•�U���]���š�}�š�•�����o�o�•���Z���v�����[���À�]�š���Œ���‹�µ���o�•���À�}�o���š�]�‰�µ�•��

de contacte amb equips i canalitzacions elèctriques. 
�� La maquinària, tant fixa com mòbil, accionada per energia elèctrica, ha de tenir les connexions de corrent ben 

�Œ�����o�]�š�Ì�������•�U���]�����v�����o�•�����u�‰�o�������u���v�š�•���(�]�Æ�}�•�U���•�����o�[�Z���µ�Œ�����������‰�Œ�}�À���]�Œ�����[���b�o�o���u���v�š�����o���š���Œ�Œ���X���d�}�š�•�����o�•�������À���•�•���o�o�•�U�����v�•���P���o�o���š�•���]��
deixalles que es produeixin pel treball han de ser retirats amb regularitat, deixant nets diàriament els voltants de 
les màquines. 

�� �>���•���}�‰���Œ�����]�}�v�•���������š�Œ���v�•�À���•���u���v�š�����������}�u���µ�•�š�]���o�����Z���v�����[���(�����š�µ���Œ-se amb bona ventilació, fora de la influencia 
���[���•�‰�µ�Œ�v���•�� �]�� �(�}�v�š�•�� ���[�]�P�v�]���]�•�X�� �,���v�� ������ �‰�Œ���À���µ�Œ���[�•�� �š���u��� �� �o���•�� ���}�v�•���‹�º���v���]���•�� ������ �‰�}�•�•�]���o���•�� �À���•�•���u���v�š�•�� ���µ�Œ���v�š��
�o�[�}�‰���Œ�����]�•�U���‰���o���‹�µ���������o���Œ�����š���v�]�Œ�������u���U���š���Œ�Œ����o sorra. 

�� La prohibició de fumar o encendre qualsevol tipus de flama ha de formar part de la conducta a seguir en aquests 

treballs. 
�� �Y�µ���v�����•���š�Œ���v�•�À���•�]�v���o�_�‹�µ�]���•�����}�u���µ�•�š�]���o���•���}���•�[�}�u�‰�o�]�v�����]�‰�~�•�]�š�•���Z���µ�Œ���v���������‰���Œ���Œ-se els motors accionats amb el 

���}�u���µ�•�š�]���o�����‹�µ�����•�[���•�š�����š�Œ���v�•�À���•���v�š�X 
�� �Y�µ���v�����•���(���v���Œ���P���š���•���}���(�}�Œ���š�•���‰���Œ���‰���Œ�u���š�Œ�������o���‰���•�������������v���o�]�š�Ì�����]�}�v�•�U���Z���v�����[�}���š�µ�Œ���Œ-se ràpidament per evitar el pas 

�������(�µ�u���}���(�o���u�������[�µ�v���Œ�����]�v�š�����������o�[�����]�(�]���]�������µ�v�����o�š�Œ���U�����À�]�š���v�š-�•�������]�Æ�_���o�����‰�Œ�}�‰���P�����]�•���������o�[�]�v�����v���]�X��� �̂]�����‹�µ���•�š�•���(�}�Œ���š�•���•�[�Z���v��
practicat en parets tallafocs o en sostres, la mencionada obturació haurà de realitzar-se de forma immediata i amb 
�‰�Œ�}���µ���š���•���‹�µ�������•�•���P�µ�Œ�]�v���o�[���•�š���v�‹�µ�]�š���š�����}�v�š�Œ�����(�µ�u�U�������o�}�Œ���]���(�o���u���•�X 

�� En les situacions descrites anteriorment (magatzems, maquinària fixa o mòbil, transvasament de combustible, 
�u�µ�v�š���š�P�������[�]�v�•�š���o�|�o�����]�}�v�•�����v���Œ�P���š�]�‹�µ���•�•���]�����v�����‹�µ���o�o���•�U�����o�š�Œ���•�����v���‹�µ�������•���u���v�]�‰�µ�o�]���µ�v�����(�}�v�š�����[�]�P�v�]���]�•�U�������o�����}�o�|�o�}�����Œ��
extintors, la càrrega i capacitat dels quals estigui en consonància amb la naturalesa del material combustible i amb 
���o���•���µ���À�}�o�µ�u�U�����]�Æ�_�����}�u���•�}�Œ�Œ�����]���š���Œ�Œ���������}�v�����•���u���v���P�µ�]�v���o�_�‹�µ�]���•���]�v�(�o���u�����o���•�U�����u�����o�[���]�v�����‰�Œ�~�‰�]�����‰���Œ�����•�š���v���Œ��-la. En el 
�����•���������P�Œ���v�•���‹�µ���v�š�]�š���š�•�����[���‰�o�����•�U�����u�u���P���š�Ì���u���v�š���}�����}�v�����v�š�Œ�����]�•�����[���u�����o���š�P���•���}�������À���•�•���o�o�•�U���Z���v�����������}�u�‰�o���š���Œ-
se els mitjans de protecció amb mànegues de rec que proporcionin aigua abundant. 

 
�x ���u�‰�o�������u���v�š���]�����]�•�š�Œ�]���µ���]�•�������o�•�����Æ�š�]�v�š�}�Œ�•�������o�[�}���Œ�� 

���o�•���‰�Œ�]�v���]�‰�]�•�������•�]���•���‰���Œ���o�[���u�‰�o�������u���v�š�������o�•�����Æ�š�]�v�š�}�Œ�•�U���•�•�v�W 
�� ���o�•�����Æ�š�]�v�š�}�Œ�•���u���v�µ���o�•�����•�����}�o�|�o�}�����Œ���v�U�����]�v�•�������o���•�������•���š���•�����[�}���Œ�����}���‰�Œ�}�‰�������o�•���(�Œ�}�v�š�•���������š�Œ�������o�o���]���•���u�‰�Œ�����À�]�•�]���o���•�X�����o��

���}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����Œ�����o�]�š�Ì���Œ�����µ�v���‰�o���v�}�o�����u�����o�������]�•�š�Œ�]���µ���]�•�������o�•�����Æ�š�]�v�š�}�Œ�•���]���š���v�]�v�š�����v�����}�u�‰�š�����o�[���À���v�����������o�[�}���Œ���X�����‹�µ���•�š���‰�o���v�}�o��
serà de coneixement �‰���Œ���š�}�š�����o���‰���Œ�•�}�v���o���‹�µ�����]�v�š���Œ�À�]�v�P�µ�]�������o�[�}���Œ���X 

�� ���v�����Œ�����•�����u�����‰�}�•�•�]���]�o�]�š���š�•���������(�}���•���c��� �̂U���o�������]�•�š���v���]���������Œ�����•�Œ�Œ���Œ���Z�}�Œ�]�š�Ì�}�v�š���o�u���v�š�U�������•���������‹�µ���o�•���À�}�o���‰�µ�v�š���������o�[���Œ������
�‰�Œ�}�š���P�]�������(�]�v�•�����������}�v�•���P�µ�]�Œ���o�[���Æ�š�]�v�š�}�Œ���������‹�µ���š���u� �•���‰�Œ�~�Æ�]�u�U���v�}�����Æ�������]�Œ�����������î�ñ���u�X 

�� ���v�����Œ�����•�����u�����‰�}�•�•�]���]�o�]�š���š�•���������(�}���•���c��� �̂U���o�������]�•�š���v���]���������Œ�����•�Œ�Œ���Œ���Z�}�Œ�]�š�Ì�}�v�š���o�u���v�š�U�������•���������‹�µ���o�•���À�}�o���‰�µ�v�š���������o�[���Œ������
�‰�Œ�}�š���P�]�������(�]�v�•�����������}�v�•���P�µ�]�Œ���o�[���Æ�š�]�v�š�}�Œ���������‹�µ���š���u� �•���‰�Œ�~�Æ�]�u�U���v�}�����Æ�������]�Œ�����������í�ñ���u�X 

�� Els extintors mòbils hauran de col·locar-�•���� ���v�� ���‹�µ���o�o�•�� �‰�µ�v�š�•�� �}�v�� �•�[���•�š�]�u�]�� �‹�µ���� ���Æ�]�•�š���]�Æ�� �µ�v���� �u���i�}�Œ�� �‰�Œ�}�������]�o�]�š���š��
���[�}�Œ�]�P�]�v���Œ-se un incendi, a ser possible, pròxims als fronts de treball i sempre en llocs de fàcil visibilitat i accés. En 
obres a cel obert, tota �o�����u���‹�µ�]�v���Œ�]�������]�•�‰�}�•���Œ�������[���Æ�š�]�v�š�}�Œ�U�������u� �•���o�[���v�����Œ�Œ���P���š���������o�[�}���Œ�������v�����]�•�‰�}�•���Œ�����µ�v�����������������(�Œ�}�v�š��
de treball. 

 
6. SERVEIS DE SALUBRITAT I CONFORT PERSONAL 
 
�>���•���]�v�•�š���o�|�o�����]�}�v�•���‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v���o�•�����[�}���Œ�����•�[�������‰�š���Œ���v�������o���•�������Œ�����š���Œ�_�•�š�]�‹�µ���•�����•�‰�����]�(�]���������•�����o���Z�X���X���í�ò�î�ó�l�õ�ó�U���������î�ð�����[�}���š�µ���Œ���U���Œ���oatiu a 
les DISPOSICIONS MÍNIMES DE SEGURETAT I SALUT A LES OBRES DE CONSTRUCCIÓ. 
Per al servei de neteja d'aquestes instal·lacions higièniques, es responsabilitzarà a una persona o un equip, els quals podran 
���o�š���Œ�v���Œ�����‹�µ���•�š���š�Œ�������o�o�����u�������o�š�Œ���•���‰�Œ�}�‰�]�•���������o�[�}���Œ���X 
�W���Œ���o�[���Æ�����µ���]�•�����[���‹�µ���•�š�����}���Œ���U�����•�����]�•�‰�}�•���Œ�����������o���•���]�v�•�š���o�|�o�����]�}�v�•�������o���‰���Œ�•�}�v���o���‹�µ�������•�������(�]�v���]�Æ���v���]�������š���o�o���v���š�}�š���•���P�µ�]�š�X 
 

6.1. SERVEIS HIGIÈNICS 

� �̂[�]�v�•�š���o�|�o���Œ�����µ�v���u�~���µ�o���•���v�]�š���Œ�]�����v���o�����Ì�}�v�������–���‰�o�������������u���š���Œ�]���o�•�U���š�]�‰�µ�•���W�}�o�Ç�<�o�Ç�v�X��� �̂–���v�]�Œ�����š�Œ���•�o�o�������v�š���•���P�}�v�•�����•�������•���v�À�}�o�µ�‰�]���o�–obra. 
 

6.2. VESTUARIS 

���o���u�~���µ�o���������À���•�š�µ���Œ�]�•���•�[�]�v�•�š���o�|�o���Œ���������o�����Ì�}�v�������–���‰�o�������������u���š���Œ�]���o�•���]���š���Œ�Œ���•�U���]�����v�]�Œ�������‹�µ�]�‰���š�����u�����š�}�š�����o���v�������•�•���Œ�]�����‰���Œ�����o�����}�vfort dels 
treballadors.  
 

6.3. MENJADOR 

���o���u�~���µ�o���������u���v�i�����}�Œ���•�[�]�v�•�š���o�|�o���Œ���������o�����Ì�}�v�������–���‰�o�������������u���š���Œ�]���o�•���]���š���Œ�Œ���•�U���]�����v�]�Œ�������‹�µ�]�‰���š�����u�����š�}�š�����o���v�������•�•���Œ�]�����‰���Œ�����o�����}�v�(ort dels 
treballadors.  



 
ANNEX 4. ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 
PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 

  
6.4. LOCAL D'ASSISTÈNCIA A ACCIDENTATS 

Al ser una obra amb un índex inferior d'ocupació de 25 persones, podrà ser suficient disposar d'una farmaciola portàtil. El 
manteniment i vigilància d'aquesta la realitzarà el recurs preventiu de l'obra. 
���o��� �̂��Œ�À���]���������W�Œ���À���v���]�•���������o�[���u�‰�Œ���•�������}�v�š�Œ�����š�]�•�š�������•�š�����o�]�Œ�������o�•���u�����]�•���u���š���Œ�]���o�•���]���Z�µ�u���v�•���������]���]�}�v���o�•���‰���Œ���š���o�����[���(�����š�µ���Œ���o�����s�]�Pilància 
�������o����� �̂��o�µ�š�����[�����}�Œ�������o���‹�µ�������•�š�����o���]�Æ���o�����o�o���]���ï�í�l�õ�ñ�X 
 
�����u� �•�U�����•�����]�•�‰�}�•���Œ�������[�µ�v�����(���Œ�u�����]�}�o�����‰�}�Œ�š���š�]�o�����u�������o�����}�v�š�]�v�P�µ�š���•���P�º���v�š�W 

�� desinfectants i antisèptics autoritzats, 
�� gases estèrils, 
�� cotó hidròfil, 
�� benes, 
�� esparadrap, 
�� apòsits adhesius, 
�� estisores, 
�� pinces, 
�� �P�µ���v�š�•�����[�µ�v���•�}�o���·�•�X 

 
El material de primers auxilis es revisarà periòdicament, i es reposarà de manera immediata el material utilitzat o caducat, 
aquesta partida no es abonable en matèria de seguretat i salut. a les obres. 
 
7. ÀREES AUXILIARS 

 
7.1. ZONES D'APILAMENT. MAGATZEMS 

���o�•���u���š���Œ�]���o�•�����u�u���P���š�Ì���u���š�•�������o�[�}���Œ���U���Z���µ�Œ���v���������•���Œ�����o�•�����}�u�‰�Œ���•�}�•�����v�š�Œ�������o�•���À���o�}�Œ�•��� �̂u�_�v�]�u�•-�u���Æ�]�u�•�_�U���•���P�}�v�•���µ�v�����������‹�µ��������
�‰�o���v�]�(�]�������]�•�U���‹�µ�����]�u�‰�������]�Æ�]�����•�š�����]�}�v���u���v�š�•���������u���š���Œ�]���o�•���]�l�}�����‹�µ�]�‰�•���]�v�����š�]�µ�•���‹�µ�����‰�µ�P�µ�]�v��� �•�•���Œ�������µ�•�������[�������]�����v�š�X 
 
���o�•���D�]�š�i���v�•�����µ�Æ�]�o�]���Œ�•�����[�h�š�]�o�]�š���š���W�Œ���À���v�š�]�À���U���v�������•�•���Œ�]�•���‰���Œ���������}�u�‰�o���u���v�š���Œ���o�����u���v�]�‰�µ�o�����]�•���u���v�µ���o���}���u�������v�]�����������o�•���u���š���Œ�]���o�•��
apilats, hauran estat previstos en la planificació dels treballs. 
 
�>���•���Ì�}�v���•�����[���‰�]�o���u���v�š���‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v���o�����•�š���Œ���v���������o�]�•�������•�U���•���v�Ç���o�]�š�Ì�������•���]���]�o�|�o�µ�u�]�v�������•���������‹�µ�������u���v�š�X 
 
�������(�}�Œ�u�����P���v���Œ���o�����o���‰���Œ�•�}�v���o�����[�}���Œ�����~�š���v�š���‰�Œ�}�‰�]�����}�u���•�µ�����}�v�š�Œ�����š���š�•���Z���µ�Œ�����Œ�����µ�š���o�����(�}�Œ�u�����]�•���������‹�µ���������Œ���•�‰�����š�������o�•���‰�Œ�]�v���]�‰�]�•������ 
manipulació manual de materials. De forma més singularitzada, els treballadors responsables de la realització de maniobres 
amb mitjans mecànics, tindran una formació qualificada de les seves comeses i responsabilitats durant les maniobres. 
 
8. TRACTAMENT DE RESIDUS 
 
���o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š����� �•���Œ���•�‰�}�v�•�����o�����������P���•�š�]�}�v���Œ�����o�•���•�}���Œ���v�š�•���������o�[�}���Œ�������������}�v�(�}�Œ�u�]�š���š�����u�����o���•�����]�Œ�����š�Œ�]�µ�•�������o�����X���î�ì�í�l�í�õ�õ�ð�U���������î�ò����e 
�i�µ�o�]�}�o�U���]�������o���Z�X���X���í�ì�ñ�l�î�ì�ì�ô�U�����–�í���������(�����Œ���Œ�U���Œ���P�µ�o�����}�Œ�������o�•�����v�����Œ�Œ�}���•���]�����[���o�š�Œ���•���Œ���•�]���µ�•�����������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•�U�������(�]���]�����(�����š�����������u�]�v�]mitzar la 
producció de residus de construcció com a resultat de la previsió de determinats aspectes del procés, que cal considerar tant en 
�o�����(���•�����������‰�Œ�}�i�����š�������}�u�����v���o�������[���Æ�����µ���]�•���u���š���Œ�]���o���������o�[�}���Œ�����]�l�}���o�[���v�����Œ�Œ�}�����}�������•���}�v�•�š�Œ�µ�����]�•�X 
 
���o���‰�Œ�}�i�����š�����•�[�Z�������À���o�µ���š�����o���À�}�o�µ�u���]���o���•�������Œ�����š���Œ�_�•�š�]�‹�µ���•�������o�•���Œ���•�]���µ�•���‹�µ�����‰�Œ���À�]�•�]���o���u���v�š���•�[�}�Œ�]�P�]�v���Œ���v���]���o���•���]�v�•�š���o�|�o�����]�}�v�•������ reciclatge 
més properes per tal que el Contractista triï el lloc on portarà els seus residus de construcció. 
 

Els residus es lliuraran a un gestor autoritzat, finançant el contractista, els costos que això comporti. 
 
Si a les excavacions i buidats de terres apareixen antics dipòsits o canonades, no detectades prèviament, que continguin o hagin 
�‰�}�P�µ�š�����}�v�š���v�]�Œ���‰�Œ�}���µ���š���•���š�~�Æ�]���•���]�����}�v�š���u�]�v���v�š�•�U�����•�����µ�]�����Œ���v���‰�Œ���À�]���u���v�š���]���•�[���b�o�o���Œ���v�����o�•���‰�Œ�}���µ���š���•�����}�Œ�Œ���•�‰�}�v���v�š�•���������o�[���Æ�����À�����]ó 
per ser evacuats independentment de la resta i es lliuraran a un gestor autoritzat. 
 
9. TRACTAMENT DE MATERIALS I/O SUBSTÀNCIES PERILLOSES 
 
���o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�������•���Œ���•�‰�}�v�•�����o�������[���•�•���P�µ�Œ���Œ-�•�����‰���Œ���u�����]�����]�•���������o�[���Œ���������[�,�]�P�]���v�����/�v���µ�•�š�Œ�]���o�������o���•���µ��� �̂��Œ�À���]���������W�Œ���À���v���]�•�U���o�����P���•�š�]�•��
�����o�����}�v�š�Œ�}�o�������o�•���‰�}�•�•�]���o���•�����(�����š���•�����}�v�š���u�]�v���v�š�•�������o�•���Œ���•�]���µ�•���}���u���š���Œ�]���o�•�����u�‰�Œ���š�•�������o�[�}���Œ���U���‹�µ�����‰�µ�P�µ�]�v���P���v���Œ���Œ���‰�}�š���v���]���o�u���v�š��
malalties o patologies professionals als treballadors i/o tercers exposats al seu contacte i/o manipulació. 
 
�>�[���•�•���•�•�}�Œ�]���� ���[�,�]�P�]���v���� �/�v���µ�•�š�Œ�]���o�� ���}�u�‰�Œ���v���Œ���� �o���� �]�����v�š�]�(�]�������]�•�U�� �‹�µ���v�š�]�(�]�������]�•�U�� �À���o�}�Œ�����]�•�� �]�� �‰�Œ�}�‰�}�•�š���•�� ������ ���}�Œ�Œ�������]�•�� �����o�•�� �(�����š�}�Œ�• 
ambientals, físics, químics i biològics, dels materials i/o substàncies perilloses, per a fer-los compatibles amb les possibilitats 
���[�������‰�š�����]�•�� �������o���� �u���i�}�Œ�]���� �~�P���]�Œ����� ���š�}�š���o�]�š���š�•�������o�•���š�Œ�������o�o�����}�Œ�•���]�l�}���š���Œ�����Œ�•�����o�]���v�•�� ���Æ�‰�}�•���š�•�X�����o�•�����(�����š���•�����[���‹�µ���•�š�� �‰�Œ�}�i�����š���U����ls 
�‰���Œ���u���š�Œ���•���������u���•�µ�Œ�����•�[���•�š�����o�]�Œ�����u�]�š�i���v�����v�š���o�����(�]�Æ�����]�•�������o�•���À���o�}�Œ�•���o�_�u�]�š���d�>�s���~�d�Z�Œ���•�Z�}�o�����>�]�u�]�š�•���s���o�µ���•�•���‹�µ�����(���v���Œ���(���Œ���v���]�������o�• nivells 
���������}�v�š���u�]�v�����]�•�����[���P���v�š�•���(�_�•�]���•���}���‹�µ�_�u�]���•�U���‰���Œ���•�}�š���������o�•���‹�µ���o�•�����o�•���š�Œ�������o�o�����}�Œ�•���‰�}�����v�����•�š���Œ�����Æ�‰�}�•���š�•���•���v�•�����‰���Œ�]�o�o���‰���Œ�������o�����•��va salut. 
���o���d�>�s���•�[���Æ�‰�Œ���•�•�������u�����µ�v���v�]�À���o�o�����������}�v�š���u�]�v�����]�•���u�]�š�i���v�������v�����o���š���u�‰�•�U���‰���Œ�������ô���Z�l���]�����]���ð�ì���Z�l�•���š�u���v���X 
  

9.1. MANIPULACIÓ 

���v���(�µ�v���]�•���������o�[���P���v�š�����}�v�š���u�]�v���v�š�U�������o���•���µ���d�>�s�U�������o�•���v�]�À���o�o�•�����[���Æ�‰�}�•�]���]�•���]���������o���•���‰�}�•�•�]���o���•���À�]���•�����[���v�š�Œ�������������o�Z�}�Œ�P���v�]�•�u�����Z�µ�u���U el 
Contractista haurà de reflectir en el seu Pla de Seguretat i Salut les mesures correctores pertinents per a establir unes condicions 
de treball acceptables per als treballadors i el personal exposat, de forma singular a: 

�� Amiant. 
�� Plom. Crom, Mercuri, Níquel. 
�� Sílice. 
�� Vinil. 
�� Urea formol. 
�� Ciment. 
�� Soroll. 
�� Radiacions. 
�� Productes tixotròpics (bentonita) 
�� Pintures, dissolvents, hidrocarburs, coles, resines epoxi, greixos, olis. 
�� Gasos liquats del petroli. 
�� �����]�Æ�}�•���v�]�À���o�o�•�����[�}�Æ�]�P���v���Œ���•�‰�]�Œ�����o���X 
�� Animals. 
�� Entorn de drogodependència habitual. 

  
9.2. DELIMITACIÓ / CONDICIONAMENT DE ZONES D'APILAMENT 

�>���•���•�µ���•�š���v���]���•���]�l�}�����o�•���‰�Œ���‰���Œ���š�•�����•���Œ�����Œ���v�������o�[�}���Œ�������š�]�‹�µ���š���š�•���������(�}�Œ�u�������o���Œ���U��indeleble i com a mínim amb el text en idioma 
espanyol. 
�>�[���š�]�‹�µ���š�����Z�������������}�v�š���v�]�Œ�W 

�x �����v�}�u�]�v�����]�•���������o�����•�µ���•�š���v���]�������[�����}�Œ�������u�����o�����o���P�]�•�o�����]�•���À�]�P���v�š���}�����v�����o���•���µ�������(�����š�����v�}�u���v���o���š�µ�Œ�����������o�����/�h�W�����X��� �̂]��� �•���µ�v��
preparat, la denominació o nom comercial. 

�x Nom comú, si és el cas. 
�x ���}�v�����v�š�Œ�����]�•���������o�����•�µ���•�š���v���]���U���•�]��� �•�����o�������•�X��� �̂]��� �•���š�Œ�����š�������[�µ�v���‰�Œ���‰���Œ���š�U�����o���v�}�u���‹�µ�_�u�]�����������o���•���•�µ���•�š���v���]���•���‰�Œ���•���v�š�•�X 



 
ANNEX 4. ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 
PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 

�x Nom, direcció i telèfon del fabricant, importador o distribuïdor de la substància o preparat perillós. 
�x �W�]���š�}�P�Œ���u���•���]���]�v���]�������}�Œ�•���������‰���Œ�]�o�o�U�����[�����}�Œ�������u�����o�����o���P�]�•�o�����]�•���À�]�P���v�š�X 
�x �Z�]�•���}�•�����•�‰�����_�(�]���•�U�����[�����}�Œ�������u�����o�����o���P�]�•�o�����]�•���À�]�P���v�š�X 
�x ���}�v�•���o�o�•���������‰�Œ�µ�����v���]���U�����[�����}�Œ�������u�����o�����o���P�]�•�o�����]�•���À�]�P���v�š�X 
�x El número CEE, si en té. 
�x La quantitat nominal del contingut (per preparats). 

 
���o���(�����Œ�]�����v�š�U���o�[�]�u�‰�}�Œ�š�����}�Œ���}�����o�����]�•�š�Œ�]���µ�b���}�Œ���Z���µ�Œ�����������(�����]�o�]�š���Œ�����o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š���������•�š�]�v���š���Œ�]�U���o�����(�]�š�Æ�����������•���P�µ�Œ���š���š�������o���u���š���Œ�]al i/o la 
substància perillosa, abans o en el moment del primer lliurament. 
�>���•�����}�v���]���]�}�v�•�������•�]�‹�µ���•�����[���u�u���P���š�Ì���u���š�P���U�����‰�]�o���u���v�š���]���u���v�]�‰�µ�o�����]�•�����[���‹�µ���•�š�•���u���š���Œ�]���o�•���]�l�}���•�µ���•�š���v���]���•���‰���Œ�]�o�o�}�•���•�U�����•�š���Œ���v��
adequadament desenvolupades en el Pla de Seguretat del Contractista, partint de les següents premisses: 

�� Comburents, extremadament inflamables i fàcilment inflamables 
Emmagatzematge en lloc ben ventilat. Estarà adequadament senyalitzada la presència de comburents i la prohibició de fumar. 
Estaran separats els productes inflamables dels comburents. 
���o���‰�}�•�•�]���o�����‰�µ�v�š�����[�]�P�v�]���]�•���u� �•���‰�Œ�~�Æ�]�u�����•�š���Œ�����•�µ�(�]���]���v�š�u���v�š�����o�o�µ�v�Ç���š���������o�����Ì�}�v�������[���‰�]�o���u���v�š�X 

�� Tòxics, molt tòxics, nocius, carcinògens, mutagènics, tòxics per a la reproducció 
Estarà adequadament senyalitzada la seva presència i disposarà de ventilació eficaç. 
���•���u���v�]�‰�µ�o���Œ�������u�������‹�µ�]�‰�•���������W�Œ�}�š�������]�•���/�v���]�À�]���µ���o���������‹�µ���š�•���‹�µ�������•�•���P�µ�Œ�]�v���o�[���•�š���v�‹�µ�]�š���š���������o�[�µ�•�µ���Œ�]�U�����v���‰�Œ���À�]�•�]�•��������contactes amb 
la pell. 

�� Corrosius, Irritants, sensibilitzants. 
Estarà adequadament senyalitzada la seva presència. 
Es manipularan amb Equips de Protecció Individual adequats (especialment guants, ulleres i màscara de respiració) que 
���•�•���P�µ�Œ�]�v���o�[���•�š���v�‹�µ�]�š���š���������o�[�µ�•�µ���Œ�]�U�����v���‰�Œ���À�]�•�]�•�����������}�v�š�����š���•�����u�����o�����‰���o�o���]���o���•���u�µ���}�•���•���������o���•���À�]���•���Œ���•�‰�]�Œ���š�~�Œ�]���•�X 
 
10. ���K�E���/���/�K�E� �̂��������>�[���E�d�K�Z�E 
 
�K���µ�‰�����]�•�������o���š���v�����u���v�š���������o�[�}���Œ�� 
 
� �̂[���v�š� �v���‰���Œ�����u���]�š�����[�}���µ�‰�����]�•�����o���Œ�����o�u���v�š�����(�����š���š�U���]�v���o�}���v�š���š���v�‹�µ���•�U�����o���u���v�š�•���������‰�Œ�}�š�������]�•�U��baranes, bastides, contenidors, 
casetes, etc. 
 
�����o���š���v�]�Œ�����v�����}�u�‰�š�����‹�µ���U�����v�����‹�µ���•�š���š�]�‰�µ�•�����[�}���Œ���•�U���o�[���u���]�š���‰�}�š���•���Œ���‰���Œ�u���v���v�š�����o���o�o���Œ�P���������š�}�š�����o�[�}���Œ�����}���‹�µ�����‰�}�š���•���Œ���v�������•�•���Œ�]����istingir 
���v�š�Œ�����o�[���u���]�š���������o�[�}���Œ�� �~���o���������‰�Œ�}�i�����š���•���]���o�[àmbit dels treballs en les seves diferents fases, a fi de permetre la circulació de vehicles 
�]���À�]���v���v�š�•���}���o�[������� �•�����������]�(�]���]�•���]���P�µ���o�•�X 
 
���v�����o���W�>����������� �̂��'�h�Z���d���d���/��� �̂��>�h�d�����E�����>���d�Z�������>�>���•�[���•�‰�����]�(�]�����Œ�����o���������o�]�u�]�š�����]�•���������o�[���u���]�š�����[�}���µ�‰�����]�•���������o�[�}���Œ�����]�����•�����]�(���Œ���v���]���Œ����
���o���Œ���u���v�š���•�]�����‹�µ���•�š�������v�À�]�������v���o���•�����]�(���Œ���v�š�•���(���•���•���������o�[�}���Œ���X���>�[���u���]�š���}�����o�•�����u���]�š�•�����[�}���µ�‰�����]�•���‹�µ�������Œ���v�����o���Œ���u���v�š�����]���µ�]�Æ���š�•�����v��
plànols per fases i interrelacionats amb el procés constructiu. 
 
Situació de casetes i contenidors 
 
���•�����}�o�|�o�}�����Œ���v�U���‰�Œ���(���Œ���v�š�u���v�š�U�������o�[�]�v�š���Œ�]�}�Œ���������o�[���u���]�š�������o�]�u�]�š���š���‰���o���š���v�����u���v�š���������o�[�}���Œ���X 
 
� �̂]���‰���Œ���o���•�����•�‰�����]���o�•�������Œ�����š���Œ�_�•�š�]�‹�µ���•���������o�[�}���Œ�����v�}��� �•���‰�}�•�•�]���o�����o�����µ���]�������]�•���������o���•�������•���š���•�������o�[�]�v�š���Œ�]�}�Œ���������o�[���u���]�š�������o�]�u�]�š���š���‰el tancament 
�������o�[�}���Œ���U���v�]��� �•���‰�}�•�•�]���o�������o���•���µ���š�Œ���•�o�o���š�����]�v�•�����[���‹�µ���•�š�����u���]�š�U���i�����•�]�P�µ�]�����µ�Œ���v�š���š�}�š�����o�[�}���Œ�����}�����µ�Œ���v�š�����o�P�µ�v�����������o���•���•���À���•���(���•���•�U���•�[�]�v���]�����Œ���v����
al PLA DE SEGURETAT I SALUT les àrees previstes per aquest fi. 
 

�>���•�������•���š���•�U�����o�•�����}�v�š���v�]���}�Œ�•�U�����o�•���š���o�o���Œ�•���‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v���o�•���]���o�[���‰���Œ�����u���v�š���������À���Z�]���o���•�����[�}���Œ���U�����•���•�]�š�µ���Œ���v���•���P�}�v�•���•�[�]�v���]���������v���o�[���‰artat 
� �̂��u���]�š�����[�}���µ�‰�����]�•���������o�����À�]�����‰�·���o�]�����_�X 
 

10.1. SERVEIS AFECTATS 

���o�•���W�o���v�}�o�•���]���o�[���o�š�Œ�������}���µ�u���v�š�����]�•���‹�µ�������o���W�Œ�}�i�����š�����]�v���}�Œ�‰�}�Œ�����Œ���o���š�]�µ�•�������o�[���Æ�]�•�š���v���]�����]���o�����•�]�š�µ�����]�•���������•���Œ�À���]�•�U���������o���•�U�������v�}�v��des, 
���}�v���µ�����]�}�v�•�U�����Œ�‹�µ���š���•�U���‰�}�µ�•���]�����v���P���v���Œ���o�U�����[�]�v�•�š���o�|�o�����]�}�v�•���]�����•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���•�����[�}���Œ�����•�}�š���Œ�Œ�������•���}�������Œ�]���•���š���v���v���µ�v�������Œ�����š���Œ���]�v�(�}�Œ�u���š�]�µ���]��
�v�}�� �P���Œ���v�š���]�Æ���v�� �o�[���Æ�Z���µ�•�š�]�À�]�š���š�� �v�]�� �o�[���Æ�����š�]�š�µ���� �]�� �‰���Œ�� �š���v�š�� �v�}�� �•���Œ���v�� �}���i�����š���� ������ �Œ�����o���u�����]�•�� �‰���Œ�� �u���v�����v�����•�� �]�l�}�� �}�u�]�•�•�]�}�v�•�X�� ���o��
Contractista ve obligat a la seva pròpia investigació per a la qua�o�����}�•�����•�}�o�|�o�]���]�š���Œ���������o�•���š�]�š�µ�o���Œ�•�����[�}���Œ���•���]���•���Œ�À���]�•�U���‰�o���v�}�o�•���������•�]�š�µ�����]�•���]��
localitzarà i descobrirà les conduccions i obres enterrades, per mitjà del detector de conduccions o per cales. Les adopcions de 
mesures de seguretat o la disminució dels rendiments es consideraran inclosos en els preus i, per tant, no seran objecte 
���[�����}�v���u���v�š���]�v�����‰���v�����v�š�X 
  

10.2. CARACTERÍSTIQUES METEOROLÒGIQUES 

Els trets bàsics que caracteritzen la climatologia de la zona són: 
�x clima de tipus mediterrani. 
�x fortes oscil·lacions tèrmiques anuals. 
�x temperatura mitjana anual de 14,7 ºC. 
�x temperatures màximes estivals de fins a 40ºC que contrasten amb els 
�x �ó�U�ñ�Ñ�����������u�_�v�]�u���������•�}�o�µ�š�������o�•���u���•�}�•�����[�Z�]�À���Œ�v�����u�����P���o�������•���(�Œ���‹�º���v�š�•�X 
�x �Z�µ�u�]�š���š���Œ���o���š�]�À�����u�]�š�i���v�������v�µ���o��� �•�������o���ó�ì�9�U�����u�������}�]�Œ���•���‰���Œ�•�]�•�š���v�š�•�������o�[�Z�]�À���Œ�v�X 
�x �•���‹�µ���Œ�������•�š�]�À���o�������µ�•�����������u�������������•���������‰�Œ�����]�‰�]�š�����]�•���š�}�š���o�������µ�u�µ�o�����������[�µ�v�•���ð�ì�ì���u�u�l���v�Ç�X 

  
11. UNITATS CONSTRUCTIVES 
 

�x Enderrocs i demolicions 
�x Moviments de terres 
�x Preparació de parterres 
�x Plantacions 
�x Xarxa de reg 
�x Ferms i paviments. 

 
12. DETERMINACIÓ DEL PROCÉS CONSTRUCTIU 
 
���o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�������u�������v�š���o�����]�•���•�µ�(�]���]���v�š�������o�[�]�v�]���]���������o���•�������š�]�À�]�š���š�•�����}�v�•�š�Œ�µ���š�]�À���•���Z���µ�Œ�����������‰���Œ�(�]�o���Œ���o�[���v���o�]�•�]�������������������µ�v�������[��cord amb 
���o�•��� �̂W�Œ�]�v���]�‰�]�}�•���������o�����������]�•�v���W�Œ���À���v�š�]�À���—���~���Œ�š�X���í�ñ���>�X���ï�í�l�í�õ�õ�ñ���������ô���������v�}�À���u���Œ���•���]�����o�•��� �̂W�Œ�]�v���]�‰�]�}�• Aplicables durante la Ejecución de 
�o���•���K���Œ���•�_���~���Œ�š�X���í�ì���Z���X���í�ò�î�ó�l�í�õ�õ�ó���������î�ð�����[�}���š�µ���Œ���•�X 
 

12.1. PROCEDIMENTS D'EXECUCIÓ 

�d�}�š���]���‹�µ�������o�•�����•�‰�����š���•���������Æ���u�]�v���Œ���‰���Œ���������}�v�(�]�P�µ�Œ���Œ�����������•���µ�v�������o�•���‰�Œ�}�������]�u���v�š�•�����[���Æ�����µ���]�•�U���Z���µ�Œ���v���������•���Œ�������•���v�À�}�o�µ�‰���š�•���‰���o��
���}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����]�������•���Œ�]�š�•�����v�����o���W�o����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���������o�[�}���Œ���U���������}�v�š�]�v�µ�����]�•���(�]�P�µ�Œ���v�U���������(�}�Œ�u�������•�‹�µ���u���š�]�������]�������Œ���µ�i�������U�����os treballs 
a dur a terme. 

�x Enderrocs i demolicions 
�x Moviments de terres 
�x Preparació de parterres 
�x Plantacions 



 
ANNEX 4. ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 
PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 

�x Xarxa de reg 
�x Ferms i paviments. 

 
���o�•�����•�‰�����š���•���������Æ���u�]�v���Œ���‰���Œ���������}�v�(�]�P�µ�Œ���Œ�����������•���µ�v�������o�•���‰�Œ�}�������]�u���v�š�•�����[���Æ�����µ���]�•�U���Z���µ�Œ���v���������•���Œ�������•���v�À�}�o�µ�‰���š�•���‰���o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š����
�]�������•���Œ�]�š�•�����v�����o���W�o����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���������o�[�}���Œ���X 
 

12.2. ORDRE D'EXECUCIÓ DELS TREBALLS 

���}�u�‰�o���u���v�š���v�š�����o�•���‰�o���v�š���i���u���v�š�•���‰�Œ���À�]�•���Œ�����o�]�š�Ì���š�•�����v�����o���u���š���]�Æ���•���v�š�]�š���‰���Œ���o�[���µ�š�}�Œ�������o���‰�Œ�}�i�����š���U�������‰���Œ�š�]�Œ�������o�•���•�µ�‰�}�•���š�•���š���~�Œ�]��s en 
�(���•�����������‰�Œ�}�i�����š���U�����o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����Z���µ�Œ�������[���i�µ�•�š���Œ�U�����µ�Œ���v�š���o�[���Æ�����µ���]�•���������o�[�}���Œ���U���o�[�}�Œ�P���v�]�š�Ì�����]�•���]���‰�o���v�]�(�]�������]�•�������o�•���š�Œ�������o�o�•���� les seves 
���•�‰�����]���o�•�������Œ�����š���Œ�_�•�š�]�‹�µ���•���������P���•�š�]�•�����u�‰�Œ���•���Œ�]���o�U���������(�}�Œ�u�����‹�µ�����Œ���•�š�]���P���Œ���v�š�]�������o�[���Æ�����µ���]�•���������o���•���}���Œ���•�����u�������Œ�]�š���Œ�]�•���������‹�µ���o�]�šat i de 
seguretat per a cadascuna de les activitats constructives a realitzar, en funció del lloc, la successió, la persona o els mitjans a 
emprar. 
  
Determinació del temps efectiu de duració. Pla d'execució 
�W���Œ�������o�����‰�Œ�}�P�Œ���u�����]�•�������o���š���u�‰�•���u���š���Œ�]���o�U���v�������•�•���Œ�]���‰���Œ�����o�������•���v�À�}�o�µ�‰���u���v�š�������o�•�����]�•�š�]�v�š�•���š���o�o�•���������o�[�}���Œ���U���•�[�Z���v���š�]�v�P�µ�š�����v�����}�u�‰te 
els següents aspectes: 
 
�>�>�/� �̂d�������[�����d�/�s�/�d���d� �̂W��  �Z���o�����]�•�����[�µ�v�]�š���š�•�����[�}���Œ���X 
RELACIONS DE DEPENDÈNCIA:  �W�Œ���o�����]�•���š���u�‰�}�Œ���o���������Œ�����o�]�š�Ì�����]�•���u���š���Œ�]���o�����[�µ�v���•���µ�v�]�š���š�•���Œ���•�‰�����š�����������o�š�Œ���•�X 
DURADA DE LES ACTIVITATS:  �D�]�š�i���v�����v�š���o�����(�]�Æ�����]�•���������š���Œ�u�]�v�]�•���š���u�‰�}�Œ���o�•���‰���Œ�������o�[���Æ�����µ���]�•�����������������•���µ�v�����������o���•���µ�v�]�š���š�•�����[�}���Œ���X 
 
�������o���•�����������•�����]�Æ�_���}���š�]�v�P�µ�����•�U���•�[�Z�������•�š�����o���Œ�š�U�����v���(���•�����������‰�Œ�}�i�����š���U���µ�v���‰�Œ�}�P�Œ���u�����P���v���Œ���o���}�Œ�]���v�š���š�]�µ�U�����v�����o���‹�µ���o���•�[�Z�����š�]�v�P�µ�š�����v��compte, 
���v���‰�Œ�]�v���]�‰�]�U���š���v���•�}�o�•���o���•���P�Œ���v�•���µ�v�]�š���š�•���~�����š�]�À�]�š���š�•���•�]�P�v�]�(�]�����š�]�À���•�•�U���]���µ�v�����}�‰�����v�����]�Æ���š�����o���š���Œ�u�]�v�]�����������µ�Œ�������U���•�[�Z�����Œ�����o�]�š�Ì���š la programació 
previsible, reflectida en un cronograma de desenvolupament. 
El Contractista en el seu Pla de Seguretat i Salut haurà de reflectir, les variacions introduïdes respecte, al procés constructiu 
inicialment previst en el Projecte Executiu/Constructiu i en el present Estudi de Seguretat i Salut. 
 
13. SISTEMES I/O ELEMENTS DE SEGURETAT I SALUT INHERENTS O INCORPORATS AL MATEIX PROCÉS CONSTRUCTIU 
 
�d�}�š���‰�Œ�}�i�����š�������}�v�•�š�Œ�µ���š�]�µ���}�����]�•�•���v�Ç�����[���‹�µ�]�‰�U���u�]�š�i�������µ�Æ�]�o�]���Œ�U���u���‹�µ�]�v�����}���(���Œ�Œ���u���v�š���������µ�š�]�o�]�š�Ì���Œ�������o�[�}���Œ���U���}���i�����š���������o���‰�Œ���•���v�š�����•tudi de 
� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�U���•�[�]�v�š���P�Œ���Œ�������v�����o���‰�Œ�}��� �•�����}�v�•�š�Œ�µ���š�]�µ�U���•���u�‰�Œ�������[�����}�Œ�������u�������o�•��� �̂W�Œ�]�v���]�‰�]�}�•���������o�����������]�•�v���W�Œ���À���v�š�]�À���_���~���Œ�š�X��15 L. 
�ï�í�l�í�õ�õ�ñ�� ������ �ô�� ������ �v�}�À���u���Œ���•�U�� ���o�•�� � �̂W�Œ�]�v���]�‰�]�}�•�� ���‰�o�]�������o���•�� ���µ�Œ���v�š���� �o���� ���i�����µ���]�•�v�� ������ �o���•�� �K���Œ���•�_���~���Œ�š�X�� �í�ì�� �Z���X�� �í�ò�î�ó�l�í�õ�õ�ó�������� �î�ð��
���[�}���š�µ���Œ���•��� �̂Z���P�o���•���P���v���Œ���o���•���������•���P�µ�Œ�]���������‰���Œ�����u���‹�µ�]�v���•�_���~���Œ�š�X�í�ô�����Z���X���í�ð�õ�ñ�l�í�õ�ô�ò���������î�ò���������u���]�P���������í�õ�ô�ò�•�U���]���E�}�Œ�u���•�������•�]�‹�µ���•��
�������o�[�����]�(�]�������]�•�U�����v�š�Œ�������o�š�Œ���•���Œ���P�o���u���v�š�•�����}�v�v���Æ�}�•�U���]�����š���v���v�š���o���•���E�}�Œ�u���•���d�����v�}�o�~�P�]�‹�µ���•���������o�[�����]�(�]�������]�•�U���/�v�•�š�Œ�µ�����]�}�v�•���d�����v�]�‹�µ���•��
���}�u�‰�o���u���v�š���Œ�]���•���]���E�}�Œ�u���•���h�E�����}���E�}�Œ�u���•�����µ�Œ�}�‰�����•�U�����[���‰�o�]�������]�•���}���o�]�P���š�~�Œ�]�����]�l�}�������}�v�•���o�o�������X�� 
 
14. MEDIAMBIENT LABORAL 
 

14.1. AGENTS ATMOSFÈRICS 

Els principals agents atmosfèrics que poden afectar a l'obra són la calor amb molta humitat, en època d'estiu, forts vents de 
nord-est i pluges en època de tardor i primavera, i bastant fred i gelades, en època d'hivern. 
Per afrontar aquest agents els treballadors hauran de disposar del EPIs convenients per cada situació. 
 

14.2. IL·LUMINACIÓ 

Encara que la generalitat dels treballs de construcció es realitzen amb llum natural, hauran de tenir-se presents en el Pla de 
� �̂��P�µ�Œ���š���š�� �]�� � �̂��o�µ�š�� ���o�P�µ�v���•�� ���}�v�•�]�����Œ�����]�}�v�•�� �Œ���•�‰�����š���� ���� �o���� �µ�š�]�o�]�š�Ì�����]�•�� ���[�]�o�|�o�µ�u�]�v�����]�•�� ���Œ�š�]�(�]���]���o�U�� �v�������•�•���Œ�]���� ���v�� �š���o�o�•�U�� �š���o�o���Œ�•�U�� �šreballs 

nocturns o sota rasant. 
Es procurarà que la intensitat lluminosa en cada zona de treball sigui uniforme, evitant els reflexos i enlluernaments al treballador 
���]�Æ�_�����}�u���o���•���À���Œ�]�����]�}�v�•�����Œ�µ�•�‹�µ���•�����[�]�v�š���v�•�]�š���š�X 
�>���•���]�v�š���v�•�]�š���š�•���u�_�v�]�u���•�����[�]�o�|�o�µ�u�]�v�����]�•�����Œ�š�]�(�]���]���o�����v���o�����Ì�}�v���������o���‰�}�µ�����š�������������o�����‰���Œ�(�}�Œ�����]�•���Z�}�Œ�]�š�Ì�}�v���o���•���Œ���v�����o�•���•���P�º���v�š�•�W 
 
25-50 lux: ���v���‰���š�]�•���������o�o�µ�u�•�U���P���o���Œ�]���•���]�����o�š�Œ���•���o�o�}���•���������‰���•�����v���(�µ�v���]�•���������o�[�·�•���}�����•�]�}�v���o��- habitual. 
 
���o�•���•���Œ�À���]�•���������‰�Œ���À���v���]�•���•���Œ���v�����o�•�����v�����Œ�Œ���P���š�•�����[���•�š�]�u���Œ���o�����u���P�v�]�š�µ�����}���v�]�À���o�o�•�������o���Œ�]�•���U���o���•���•�]�š�µ�����]�}�v�•�����v���o���•���‹�µ�������‹�µ���•�š�����•��produeix, 
���]�Æ�_�����}�u�����}�v�š�Œ�}�o���Œ���‰���Œ�]�~���]�����u���v�š���o���•�����}�v���]���]�}�v�•�U���o�[�}�Œ�P���v�]�š�Ì�����]�•�������o�•���u���š�}�����•���������š�Œ�������o�o���]���o�����•���o�µ�š�������o�•���š�Œ�������o�o�����}�Œ�•�����u����la finalitat 
�������‰�Œ���v���Œ�����o���•���������]�•�]�}�v�•���‰���Œ���������o�]�u�]�v���Œ�U�����}�v�š�Œ�}�o���Œ���}���Œ�����µ�]�Œ�����o���Œ�]�•�����u�]�š�i���v�����v�š���u���•�µ�Œ���•���������‰�Œ���À���v���]�•�������o�[�}�Œ�]�P���v�U���}�Œ�P���v�]�š�Ì���š�]�À��s, de 
prevenció col·lectiva, de protecció individual, formatives i informatives. 
 

14.3. SOROLL 

Per a facilitar el seu desenvolupament al Pla de Seguretat i Salut del contractista, es reprodueix un quadre sobre els nivells sonors 
generats habitualment en la indústria de la construcció: 
 

Compressor .................... 82-94 dB 
Equip de clavar pilots (a 15 m de 
distància) 

.................... 82 dB 

Formigonera petita < 500 lts. .................... 72 dB 
Formigonera mitjana > 500 lts. .................... 60 dB 
Martell pneumàtic (en recinte 
angost) 

.................... 103 dB 

�D���Œ�š���o�o���‰�v���µ�u���š�]�����~�����o�[���]�Œ�����o�o�]�µ�Œ���• .................... 94 dB 
Esmeriladora de peu .................... 60-75 dB 
Camions i dumpers .................... 80 dB 
Excavadora .................... 95 dB 
Grua autoportant .................... 90 dB 
Martell perforador .................... 110 dB 
Mototrailla .................... 105 dB 
�d�Œ�����š�}�Œ�����[�}�Œ�µ�P�µ���• .................... 100 dB 
�W���o���������Œ�Œ���P�����}�Œ�������[�}�Œ�µ�P�µ���• .................... 95-100 dB 
Pala carregadora de pneumàtics .................... 84-90 dB 
�W�]�•�š�}�o���•���(�]�Æ�����o���µ�•�����[�]�u�‰�����š�� .................... 150 dB 
Esmeriladora radial portàtil .................... 105 dB 
Tronçadora de taula per a fusta .................... 105 dB 

 
Les mesures a adoptar, que hauran de ser adequadament tractades al Pla de Seguretat i Salut pel contractista, per a la prevenció 
�����o�•���Œ�]�•���}�•���‰�Œ�}���µ�b�š�•���‰���o���•�}�Œ�}�o�o���•���Œ���v�U�����v���}�Œ���Œ�������[���(�]�������]���W 
1er.- Supressió del risc en origen. 
2on.- Aïllament de la part sonora. 
3er.- Equip de Protecció Individual (EPI) mitjançant taps o orelleres. 
 
���o�•���•���Œ�À���]�•���������‰�Œ���À���v���]�•���•���Œ���v�����o�•�����v�����Œ�Œ���P���š�•�����[���•�š�]�u���Œ���o�����u���P�v�]�š�µ�����}�����o�•���v�]�À���o�o�•���������Œ�]�•���U���o���•���•�]�š�µ�����]�}�v�•�����v���o���•���‹�µ�������‹�µ���•�š��es 
�‰�Œ�}���µ���]�Æ�U�����]�Æ�_�����}�u�����}�v�š�Œ�}�o���Œ���‰���Œ�]�~���]�����u���v�š���o���•�����}�v���]���]�}�v�•�U���o�[�}�Œ�P���v�]�š�Ì�����]�•�������o�•���u���š�}�����•���������š�Œ�������o�o���]���o�����•���o�µ�š�������o�•���š�Œ�������o�o�����}�Œs amb 
�o���� �(�]�v���o�]�š���š�� ������ �‰�Œ���v���Œ���� �o���•�� �������]�•�]�}�v�•�� �‰���Œ�� ���� ���o�]�u�]�v���Œ�U�� ���}�v�š�Œ�}�o���Œ�� �}�� �Œ�����µ�]�Œ�� ���o�� �Œ�]�•���� �u�]�š�i���v�����v�š�� �u���•�µ�Œ���•�� ������ �‰�Œ���À���v���]�•�� ���� �o�[�}�Œ�]�P���v�U��
organitzatives, de prevenció col·lectiva, de protecció individual, formatives i informatives 
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PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 

  
14.4. POLS 

�>�����‰���Œ�u���v���v���]�������[�}�‰���Œ���Œ�]�•�����v�����u���]���v�š�•���‰�}�o�•���Œ�_�P���v�•�U���‰�}�š�����}�v���Œ���o�o�}���������o���•���•���P�º���v�š�•�����(�������]�}�v�•�W 
�� Rinitis 
�� Asma bronquial 
�� Bronquitis destructiva 
�� Bronquitis crònica 
�� Efisemes pulmonars 
�� Neumoconiosis 
�� Asbestosis (asbest �t fibrociment - amiant) 
�� Càncer de pulmó (asbest �t fibrociment - amiant) 
�� Mesotelioma (asbest �t fibrociment - amiant) 

 
�>�����‰���š�}�o�}�P�]�����•���Œ�������[�µ�v���}�����[���o�š�Œ�����š�]�‰�µ�•�U���•���P�}�v�•���o�����v���š�µ�Œ���o���•�����������o�����‰�}�o�•�U���o�����•���À�������}�v�����v�š�Œ�����]�•���]�����o���š���u�‰�•�����[���Æ�‰�}�•�]���]�•�X 
���v�� �o���� ���}�v�•�š�Œ�µ�����]�•�� � �•�� �(�Œ���‹�º���v�š�� �o�[���Æ�]�•�š���v���]���� ������ �‰�}�o�•�� ���u���� ���}�v�š�]�v�P�µ�š�� ������ �•�_�o�]������ �o�o�]�µ�Œ���� �~� �̂]�� �K�î�•�� �‹�µ���� � �•�� ���o�� ���}�u�‰�}�v���v�š�� �‹�µ���� �Z�}�� �(����
���•�‰�����]���o�u���v�š���v�}���]�µ�U�����}�u�����������µ�•���v�š���������o�����‰�v���µ�u�}���}�v�]�}�•�]�•�X�����o���‰�Œ�}���o���u�����������‰�Œ���•���v���]�����u���•�•�]�À�����������(�]���Œ���•�����[���u�]���v�š�����v���•�µ�•�‰���v�•�]�•�U��
�v�������•�•�]�š���Œ�������[un Pla específic de desamiantat que excedeix a les competències del present Estudi de Seguretat i Salut, i que 
haurà de ser realitzat per empreses especialitzades. 
La concentració de pols màxima admissible en un ambient al qual els operaris es trobin exposats durant 8 hores diàries, 5 dies a 
la setmana, és en funció del contingut de sílice en suspensió, el que ve donat per la fórmula: 
                        10 
   C = --------------------------    mg / m3 
                % Si O2 + 2 
 
�d���v�]�v�š�����v�����}�u�‰�š�����‹�µ�����o�����u�}�•�š�Œ�����Œ�����}�o�o�]�������Z���µ�Œ�����������Œ���•�‰�}�v���Œ���������o���������v�}�u�]�v��������� �̂(�Œ�������]�•���Œ���•�‰�]�Œ�����o���_�U���‹�µ�������}�Œ�Œ���•�‰�}�v�������o�����‰�}�o�•��
�Œ�����o�u���v�š���]�v�Z���o�������U���i�����‹�µ���U���������o�[���Æ�]�•�š���v�š�����v���o�[���u���]���v�š�U���o���•���‰���Œ�š�_���µ�o���•���u� �•���P�Œ�}�•�•���•���•�•�v���Œ���š�]�v�P�µ�����•���‰���Œ���o�����‰�]�š�µ�b�š���Œ�]�����]���o���•���u� �•��fines són 
���Æ�‰���•���•�����u�����o�[���]�Œ�����Œ���•�‰�]�Œ���š�U���•���v�•�����Z���À���Œ-se fixat en els pulmons. 
Els treballs en els quals és habitual la producció de pols, són fonamentalment els següents: 

�� Escombrat i neteja de locals 
�� Manutenció de runes 
�� Demolicions 
�� Treballs de perforació 
�� Manipulació de ciment 
�� Raig de sorra 
�� Tall de materials ceràmics i lítics amb serra mecànica 
�� Pols i serradures per tronçat mecànic de fusta 
�� Esmerilat de materials 
�� Pols i fums amb partícules metàl·liques en suspensió, en treballs de soldadura 
�� Plantes de matxuqueix i classificació 
�� Moviments de terres 
�� Circulació de vehicles 
�� Polit de paraments 
�� Plantes asfàltiques 

 
A més a més dels Equips de Protecció Individual necessaris, com màscares i ulleres contra la pols, convé adoptar les següents 
mesures preventives: 
 

ACTIVITAT MESURA PREVENTIVA 
Neteja de locals �j�•�����[���•�‰�]�Œ�����}�Œ�����]���Œ���P���š���‰�Œ���À�] 
Manutenció de runes Regat previ 
Demolicions Regat previ 
Treballs de perforació Captació localitzada en carros 

�‰���Œ�(�}�Œ�����}�Œ�•���}���]�v�i�������]�•�����[���]�P�µ�� 
Manipulació de ciment Filtres en sitges o instal·lacions 

confinades 
Raig de sorra o granalla Equips semiautònoms de respiració 
Tall o polit de materials 
ceràmics o lítics 

�������]���]�•�����[���]�P�µ�����u�]���Œ�}�v�]�š�Ì���������•�}���Œ�����o����
zona de tall 

Treballs de la fusta, 
desbarbat i soldadura 
elèctrica 

Aspiració localitzada 

Circulació de vehicles Regat de pistes 
Plantes de matxuqueix i 
plantes asfàltiques 

Aspiració localitzada 

 
Els serveis de prevenció seran els encarregats ���[���•�š�]�u���Œ���o�����u���P�v�]�š�µ�����}���v�]�À���o�o�•�������o���Œ�]�•���U���o���•���•�]�š�µ�����]�}�v�•�����v���o���•���‹�µ�������‹�µ���•�š�����•���‰�Œ�}���µ���]�Æ�U��
���]�Æ�_�����}�u�����}�v�š�Œ�}�o���Œ���‰���Œ�]�~���]�����u���v�š���o���•�����}�v���]���]�}�v�•�U���o�[�}�Œ�P���v�]�š�Ì�����]�•�������o�•���u���š�}�����•���������š�Œ�������o�o���]���o�����•���o�µ�š�������o�•���š�Œ�������o�o�����}�Œ�•�����u�����o�����(inalitat 
de prendre les decisions per a eli�u�]�v���Œ�U�����}�v�š�Œ�}�o���Œ���}���Œ�����µ�]�Œ�����o���Œ�]�•�����u�]�š�i���v�����v�š���u���•�µ�Œ���•���������‰�Œ���À���v���]�•�������o�[�}�Œ�]�P���v�U���}�Œ�P���v�]�š�Ì���š�]�À���•�U��������
prevenció col·lectiva, de protecció individual, formatives i informatives. 
  

14.5. ORDRE I NETEJA 

���o���W�o����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�������o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����Z���µ�Œ�������[�]�v���]�����Œ�����}�u���‰���v�•�����(���Œ���(�Œ�}�v�š�������o���•�������š�µ�����]�}�v�•�������•�]�‹�µ���•�����[�}�Œ���Œ�����]���v���š���i������n la 
�u���š���Œ�]���o�]�š�Ì�����]�•�����[���‹�µ���•�š���‰�Œ�}�i�����š���U�����•�‰�����]���o�u���v�š���‰���o���‹�µ�����(�������W 
1er.- Retirada dels objectes i coses innecessàries. 
2on.- ���u�‰�o�������u���v�š���������o���•�����}�•���•���v�������•�•���Œ�]���•�����v�����o���•���µ���Œ���•�‰�����š�]�µ���o�o�}�������[���‰�]�o���u���v�š�X 
3er.- �E�}�Œ�u���o�]�š�Ì�����]�•���]�v�š���Œ�v�������[�}���Œ���������o�•���š�]�‰�µ�•���������Œ�����]�‰�]���v�š�•���]���‰�o���š���(�}�Œ�u���•���������š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š���������u���š���Œ�]���o�•�������P�Œ���v���o�X���W�o�����������u���v�µ�š���v���]�•��
�]�v�š���Œ�v�����[�}���Œ���X 
4art.- �h���]�������]�•�������o�•�������]�Æ���v�š�•���������Œ�µ�v���•���]���Œ�����]�‰�]���v�š�•���‰���Œ���������‰�]�o���u���v�š���������Œ���•�]���µ�•���]���o�����•���À�����µ�š�]�o�]�š�Ì�����]�•�X���W�o�������[���À�����µ�����]�•���������Œ���•�]���µ�•�X 
5è.- �E���š���i�������������o���µ�•���]���Œ���•�š���•���������u���š���Œ�]���o�����[���v���}�(�Œ���š�X 
6è.- Desallotjament de les zones de pas, de cables, mànegues, fleixos i restes de matèria. Il·luminació suficient. 
7è.- �Z���š�]�Œ�����������[���‹�µ�]�‰�•���]���(���Œ�Œ���u���v�š���•�U�������•�����v�•���v�š���•�]�u�‰�o���u���v�š���•�}���Œ�����•�µ�‰���Œ�(�_���]���•���������•�µ�‰�}�Œ�š���‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v���o�•�X 
8è.- Drenatge de vessaments en forma de tolls de carburants o greixos. 
9è.- � �̂��v�Ç���o�]�š�Ì�����]�•�������o�•���Œ�]�•���}�•���‰�µ�v�š�µ���o�•���‰���Œ���(���o�š�������[�}�Œ���Œ�����]���v���š���i���X 
10è.- �D���v�š���v�]�u���v�š�����]���Œ�]���������o���•�����}�v���]���]�}�v�•�����[�}�Œ���Œ�����]���v���š���i���X�����Œ�]�P���������������v���š���i���X 
11è.- Informació i formació exigible als gremis o als diferents participants en els treballs directes i indirectes de cada partida 
�]�v���o�}�•�������v�����o���‰�Œ�}�i�����š�������v�����o���‹�µ����� �•���Œ���o���š�]�µ�����o���u���v�š���v�]�u���v�š���������o�[�}�Œ���Œ�����]���v���š���i�����]�v�Z���Œ���v�š�•�������o�[�}�‰���Œ�����]�•���Œ�����o�]�š�Ì�������X 
���v�����o�•���‰�µ�v�š�•���������Œ�����]�����]�}�v�•�����o�����}�v�•�µ�o�š�}�Œ���Z���µ�Œ�]�������[�]�����v�š�]�(�]�����Œ�����o�•���‰�}�•�•�]���o���•���š�Œ�������o�o�•���}�v�����•���‰�}�����v�����}�v���Œ�����‹�µ���•�š���š�]�‰�µ�•���������Œ�����]�����]ons i 
indicar les mesures protectores a prendre. 
 

14.6. RADIACIONS NO IONITZANTS 

� �̂•�v���o���•���Œ�����]�����]�}�v�•�����u�����o�����o�}�v�P�]�š�µ�������[�}�v�������}�u�‰�Œ���•�������v�š�Œ�����í�ì-6 cm i 10 cm, aproximadament. 
Normalment, no provoquen la separació dels electrons dels àtoms dels que formen part, però no per això deixen de ser 
perilloses. Comprenen: Radiació ultraviolada (UV), infraroja (IR), làser, microones, ultrasònica i de freqüència de ràdio. 



 
ANNEX 4. ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 
PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 

�>���•���Œ�����]�����]�}�v�•���v�}���]�}�v�]�š�Ì���v�š�•���•�•�v�����‹�µ���o�o���•���Œ���P�]�}�v�•���������o�[���•�‰�����š�Œ�������o�����š�Œ�}�u���P�v���š�]�����}�v���o�[���v���Œ�P�]���������o�•���(�}�š�}�v�•�����u���•�}�•��� �•���]�v�•�µ�(�]���]���vt. Es 
���}�v�•�]�����Œ�����‹�µ�������o���o�_�u�]�š���u� �•�������]�Æ���������o�}�v�P�]�š�µ�������[�}�v�����‰���Œ���������‹�µ���•�š���•���Œ�����]�����]�}�v�•���v�}���]�}�v�]�š�Ì���v�š�•��� �•���������í�ì�ì���v�u���~�v���v�~�u���š�Œ���•���]�v���o�}�•�}�•����n 
aquesta categoria estan les regions comunament conegudes com bandes infraroja, visible i ultraviolada. 
Els treballadors més freqüents i intensament sotmesos a aquests riscos són els soldadors, especialment els de soldadura 
elèctrica. 
 
Radiacions infraroges 
 
���‹�µ���•�š���š�]�‰�µ�•���������Œ�����]�����]�•��� �•���Œ���‰�]�����u���v�š�������•�}�Œ���]�������‰���Œ�����o�•���š���]�Æ�]�š�•���•�µ�‰���Œ�(�]���]���o�•�U���‰�Œ�}���µ�]�v�š���µ�v�����(�����š�������[���•�����o�(���u���v�š�X�����v�����o�������•������ls ulls, 
�����o�[�����•�}�Œ���]�Œ-se la calor pel cristal·lí i no dispersar-�•�����Œ���‰�]�����u���v�š�U���‰�}�š���‰�Œ�}���µ�]�Œ�������š���Œ�����š���•�X�����‹�µ���•�š���š�]�‰�µ�•���������o���•�]�•���•�[�Z������onsiderat la 
malaltia professional més probable en ferrers, bufadors de vidre i operaris de forns. 
�d�}�š���•���o���•���(�}�v�š�•���������Œ�����]�����]�•���/�Z���]�v�š���v�•�����Z���µ�Œ���v�����[���•�š���Œ�����}�š�������•���������•�]�•�š���u���•���������‰�Œ�}�š�������]�•���š���v�š���‰�Œ�}�‰���Œ�•�������o�����(�}�v�š�����}�u���•�]�P�µ�]���‰�}�•�•�]ble, 
�‰���Œ�������}�v�•���P�µ�]�Œ���o�����u���Æ�]�u���������•�}�Œ���]�•�������������o�}�Œ���]���‰�Œ���À���v�]�Œ���‹�µ�����o�����Œ�����]�����]�•���‰���v���š�Œ�]�����o�•���µ�o�o�•�������o�•���}�‰���Œ���Œ�]�•�X�����v�������•�����[�µ�š�]�o�]�š�Ì�����]�•�����[ulleres 
�v�}�Œ�u���o�]�š�Ì�������•�U���Z���µ�Œ�������[�]�v���Œ���u���v�š���Œ-�•�����������‹�µ�������u���v�š���o�����]�o�|�o�µ�u�]�v�����]�•�������o���Œ�����]�v�š���U���������u���v���Œ�����‹�µ�����•�[���À�]�š�]���o�������]�o���š�����]�•���������o�����‰�µ�‰�]�o�|�o����
�������o�[�µ�o�o�X 
 
A les obres de construcció, els treballadors que estan més freqüentment exposats a aquestes radiacions són els soldadors, 
���•�‰�����]���o�u���v�š���‹�µ���v���Œ�����o�]�š�Ì���v���•�}�o�������µ�Œ���•�����o�����š�Œ�]�‹�µ���•�X�����]�Æ�_���u���š���]�Æ�U���•�[�Z�������������}�v�•�]�����Œ���Œ���o�[���v�š�}�Œ�v���������o�[�}���Œ���U�����}�u�������‰�}�•�•�]���o�����(�}�v�š����e les 
radiacions. 
 
�>�����Œ���•�‰�}�•�š�����‰�Œ�]�u���Œ�]�����������‹�µ���•�š���•�������•�}�Œ���]�}�v�•�����[���v���Œ�P�]����� �•���������š�]�‰�µ�•���š���Œ�u�]���U�����(�����š���v�š���‰�Œ�]�v���]�‰���o�u���v�š�������o�����‰���o�o�����v���(�}�Œ�u���������W�����Œ���u����es 
agudes, augment de la dilatació dels vasos capil·lars i un increment de la pigmentació que pot ser persistent. 
�������(�}�Œ�u�����P���v���Œ���o�U���š�}�š�•�����‹�µ���o�o�•���‰�Œ�}�����•�•�}�•���]�v���µ�•�š�Œ�]���o�•���Œ�����o�]�š�Ì���š�•�����v�������o���v�š���(�]�v�•�������o�[���Æ�š�Œ���u�������������•�‰�Œ���v���Œ�����o�o�µ�u�U���P���v���Œ���v�����‹�µ���•�š��tipus 
de radiació. 
 
Radiacions visibles 
 
�>�[�~�Œ�P���v�����(�����š���š���u� �•���]�u�‰�}�Œ�š���v�š��� �•���o�[�µ�o�o�U���•���v�š���š�Œ���v�•�u���•���•�����‹�µ���•�š���•���o�}�v�P�]�š�µ���•�����[�}�v���U�������š�Œ���À� �•�������o�•���u�]�š�i���v�•���}���µ�o���Œ�•���•���v�•�������‰�Œ�����]��ble 
�����•�}�Œ���]�•���������v�•�����[�����}�v�•���P�µ�]�Œ���o�����Œ���š�]�v���X 
 
Radiacions ultraviolades 
 
�>�����Œ�����]�����]�•���h�s��� �•�����‹�µ���o�o�����‹�µ�����š� ���µ�v�����o�}�v�P�]�š�µ�������[�}�v�������v�š�Œ�������o�•���ð�ì�ì���v�u���~�v���v�}�u���š�Œ���•�•���]�����o�•���í�ì���v�u�X���Y�µ���������]�v���o�}�•�������]�v�•���������o�����Œ�����]��ció 
solar, i es genera artificialment per a molts propòsits en indústries, laboratoris i hospitals. Es divideix convencionalment en tres 
regions: 
UVA: 315 - �ð�ì�ì���v�u���������o�}�v�P�]�š�µ�������[�}�v���X 
UVB: 280 - �ï�í�ñ���v�u���������o�}�v�P�]�š�µ�������[�}�v���X 
UVC: 200 - �î�ô�ì���v�u���������o�}�v�P�]�š�µ�������[�}�v���X 
 
�>�����Œ�����]�����]�•�������o�����Œ���P�]�•���h�s���U���o�����u� �•���‰�Œ�}�‰���Œ���������o�[���•�‰�����š�Œ�����h�s�U��� �•�����u�‰�Œ�����������u�‰�o�]���u���v�š�������o�����]�v���·�•�š�Œ�]�����]���Œ���‰�Œ���•���v�š�����‰�}�����Œ�]�•���U���‰���o����ontrari 
les radiacions UVB i UVC, són més perilloses. La norma més completa és nord americana i està, acceptada per la WHO (World 
Health Organization). 
�>���•���Œ�����]�����]�}�v�•�������o���•���Œ���P�]�}�v�•���h�s�����]���h�s�����š���v���v�����(�����š���•�����]�}�o�~�P�]���•���‹�µ�����À���Œ�]���v���u���Œ���������u���v�š�����u�����o�����o�}�v�P�]�š�µ�������[�}�v���U���•���v�š���u���Æ�]�u�•��
entorn als 270 nm (la llàntia de quars amb vapor de mercuri a baixa pressió té una emissió a 254 nm aproximadament). També 
varien amb e�o���š���u�‰�•�����[���Æ�‰�}�•�]���]�•���]�����u�����o�����]�v�š���v�•�]�š���š���������o�����Œ�����]�����]�•�X���>�������Æ�‰�}�•�]���]�•���Œ�����]���v�š�����[�µ�o�o�•���}���‰���o�o���v�}���‰�Œ�}�š���P�]�š�•�U���‰���Œ�������µ�v���‰���Œ�_�}������
�������À�µ�]�š���Z�}�Œ���•���Z���µ�Œ�������[���•�š���Œ���o�]�u�]�š�������X 
La protecció contra la sobreexposició de fonts potents que poden constituir riscos, haurà de dur-se a terme mitjançant la 

���}�u���]�v�����]�•���������u���•�µ�Œ���•���}�Œ�P���v�]�š�Ì���š�]�À���•�U�����[���‰���v�š���o�o���u���v�š�•���}���Œ���•�P�µ���Œ���•���]���������‰�Œ�}�š�������]�•���‰���Œ�•�}�v���o�X��� �̂��v�•�����}���o�]�����Œ���‹�µ�����•�[�Z�������[�]�v�š���v�š���Œ 
�•�µ���•�š�]�š�µ�]�Œ�����o���‹�µ����� �•���‰���Œ�]�o�o�•�•���‰���o���‹�µ�������}�u�‰�}�Œ�š�����‰�}�����}�������‰���Œ�]�•���U�����[�����}�Œ���������o�����o�o���]���������‰�Œ���À���v���]�•���������Œ�]�•���}�•���o�����}�Œ���o�•�X 
� �̂[�Z���µ�Œ�����������‰�}�•���Œ�����•�‰�����]���o�����u�(���•�]�����v�����o�•�����‰���v�š���o�o���u���v�š�•���]�����v���o���•���u���•�µ�Œ���•���������•�µ���•�š�]�š�µ���]�•�U���‰���Œ�������u�]�v�]�u�]�š�Ì���Œ�����o���š���Œ�����Œ�U���‹�µ�����]�u�‰�o�]ca la 
�v�������•�•�]�š���š�� ������ �‰�Œ�}�š�������]�•�� �‰���Œ�•�}�v���o�X�� �d�}�š�•�� ���o�•�� �µ�•�µ���Œ�]�•�� ������ �o�[���‹�µ�]�‰�� �P���v���Œ�����}�Œ�� ������ �Œ�����]�����]�•�� �h�s�� �Z���v�� ������ ���}�v���]�Æ���Œ�� �‰���Œ�(�����š���u���v�š�� �o����
natura�o���•���������o�•���Œ�]�•���}�•���]�v�À�}�o�µ���Œ���š�•�X�����v���o�[���‹�µ�]�‰�U���}���‰�Œ�}�‰�����[���o�o�U���•�[�Z���v�����������]�•�‰�}�•���Œ���•���v�Ç���o�•�����[�����À���Œ�š���v���]�����������‹�µ�������•�����o�������•�X���>�����o�]�u�]�š�����]ó 
���[������� �•�������o�����]�v�•�š���o�|�o�����]�•�U���o�������]�•�š���v���]�����������o�[�µ�•�µ���Œ�]���Œ���•�‰�����š���������o�����(�}�v�š���]���o�����o�]�u�]�š�����]�•�������o���š���u�‰�•�����[���Æ�‰�}�•�]���]�•�U�����}�v�•�š�]�š�µ���]�Æ���v���u��sures 
organitzatives a tenir en compte. 
�E�}�����•���‰�}�����v�����u���š�Œ�����������(�}�Œ�u�����]�v���]�•���Œ�]�u�]�v���������Œ�����]�����]�}�v�•���h�s�����v���o�[���•�‰���]���������š�Œ�������o�o�U���‰���Œ�����Æ���u�‰�o�����Œ�����o�]�š�Ì���v�š���o�[�}�‰���Œ�����]�•�����v���µ�v���Œ�����]�vte 
���}�v�(�]�v���š���}�����v���µ�v�������Œ�������������‹�µ�������u���v�š���‰�Œ�}�š���P�]�����X�����]�v�•���������o�[���Œ�������������‰�Œ�}�š�������]�•�U���•�[�Z�����������Œ�����µ�]�Œ���o�����]�v�š���v�•�]�š���š���������o�����Œ�����]�����]�•���Œ���(�o��xada, 
emprant pintures de color negre mate. En el cas de fonts potents, on se sospiti que sigui possible una exposició per sobre del 
valor límit admissible, haurà de disposar-se de mitjans de protecció que dificultin i facin impossible el flux radiant lliure, directe i 
�Œ���(�o���Æ���š�X���Y�µ���v�š���o�����v���š�µ�Œ���o���•���������o���š�Œ�������o�o���Œ���‹�µ���Œ���]�Æ�]���‹�µ�����o�[�µ�•�µ���Œ�]���}�‰���Œ�]���i�µ�v�š�������µ�v�����(�}�v�š���������Œ�����]�����]�•���h�s���v�}���‰�Œ�}�š���P�]�����U���Z���µ�Œ�������� fer-se 
ús dels mitjans de protecció personal. Els ulls estaran protegits amb ulleres o màscara de protecció facial, de manera que 
�•�[�����•�}�Œ�����]�Æ�]�v���o���•���Œ�����]�����]�}�v�•���‹�µ�����•�}���Œ�������o�o�•���]�v���]�����]�Æ�]�v�X�����v���o�}�P���u���v�š�U���Z���µ�Œ���v���������‰�Œ�}�š���P�]�Œ-se les mans, utilitzant guants de cotó, i la 
cara, emprant qualsevol tipus de protecció facial. 
�>�[���Æ�‰�}�•�]���]�•�������o�•���µ�o�o�•���]���‰���o�o���v�}���‰�Œ�}�š���P�]�š�•�������o�����Œ�����]�����]�•���h�s���‰�}�š�����}�v���µ�]�Œ�������µ�v�����]�v�(�o���u�����]�•�������o�•���š���]�Æ�]�š�•�U���š���u�‰�}�Œ���o���}���‰�Œ�}�o�}�v�P�������U��amb riscos 
variables. En el cas de la pell, pot donar lloc a un eritema similar a una cremada solar i, en el cas dels ulls, a una conjuntivitis i 
queratitis (o inflamació de la còrnia), de resultats imprevisibles. 
La font és bàsicament el sol però també es troben en les activitats industrials de la construcció: llums fluorescents, incandescents 
i de descàrrega gasosa, operacions de soldadura (TIG-�D�/�'�•�U�����µ�(�����}�Œ�����[���Œ�������o�����š�Œ�]�����]���o���•���Œ�•�X 
�>���•���u���•�µ�Œ���•�����������}�v�š�Œ�}�o���‰���Œ�������‰�Œ���À���v�]�Œ�����Æ�‰�}�•�]���]�}�v�•���]�v�����P�µ�����•�������o���•���Œ�����]�����]�}�v�•���v�}���]�}�v�]�š�Ì���v�š�•���•���������v�š�Œ���v�����v���o�[���u�‰�Œ���u���v�š��������
pantalles, blindatges i Equips de Protecció Individual (per exemple pantalla de soldadura amb visor de cèl·lula fotosensible), 
procurant �u���v�š���v�]�Œ�����]�•�š���v���]���•���������‹�µ�������•���‰���Œ�������Œ�����µ�]�Œ�U���š���v�]�v�š�����v�����}�u�‰�š�����o�[���(�����š�����������‰�Œ�}�‰�}�Œ���]�}�v���o�]�š���š���]�v�À���Œ�•�������o���‹�µ�����Œ���š���������o����
���]�•�š���v���]���U���o�����]�v�š���v�•�]�š���š���������o�[���v���Œ�P�]�����Œ�����]���v�š�����u���•���������•���������(�}�v�š�•���‹�µ�������•���‰�Œ�}�‰���P�µ���v�����v�����]�(���Œ���v�š���o�}�v�P�]�š�µ�������[�}�v���X 
 
Làser 
 
�>�����u�]�•�•�]�•�����[�µ�v���o���•���Œ��� �•���o�����������‰�Œ�}���µ�]�Œ���µ�v���Œ���]�P�����[���o�š���������v�•�]�š���š���]���•�[�Z�������u�‰�Œ���š�����v�������u�‰�•���š���v�����]�À���Œ�•�}�•�����}�u�����]�Œ�µ�Œ�P�]���U���š�}�‰�}�P�Œ���(�]�����}��
comunicació. Es construeixen unitats amb força polsant o continua de radiació, tant visible com invisible. Aquestes unitats, si són 
�•�µ�(�]���]���v�š�u���v�š���‰�}�š���v�š�•�U���‰�}�����v�������v�Ç���Œ���o�����‰���o�o���]�U�����v���‰���Œ�š�]���µ�o���Œ�U�����o�•���µ�o�o�•���•�]�����•�š���v�����Æ�‰�}�•���š�•�������o�����Œ�����]�����]�•�X���>�����µ�v�]�š���š���‰�}�o�•���v�š�����[��lta energia 
és particularment perillosa quan el polze curt de radiació impacte en el teixit causant una amplia lesió al voltant del mateix. Els 
�o���•���Œ�•�����[�}�v�������}�v�š�]�v�µ�����š���u��� ���‰�}�����v�������µ�•���Œ�������v�Ç�•�����v�����o�•���µ�o�o�•���]���o�����‰���o�o�X�����o�•���������Œ�����]�����]�•���/�Z���]���s���‰�Œ���•���v�š���Œ���v���‰���Œ�]�o�o���‰���Œ�������o�����Œ���š�]na, en 
�(�}�Œ�u�������������Œ���u�������•�V�����o�•���������Œ�����]�����]�•���h�s�������/�Z���‰�}�����v���•�µ�‰�}�•���Œ���µ�v���Œ�]�•�����‰���Œ�������o�������~�Œ�v�]�����]�����o�����Œ�]�•�š���o�|�o�_�X�����[�µ�v�����u���v���Œ�� general, la pell és 
�u���v�Ç�•���•���v�•�]���o���������o�����Œ�����]�����]�•���o���•���Œ���]�����v�����o�������•�����[�µ�v�]�š���š�•���������Œ�����]�����]�•���s���]���/�Z���������P�Œ���v�•���‰�}�š���v���]���•�U���‰�}�����v���}�����•�]�}�v���Œ�����Œ���u�������•�X 
 
���o�•���o���•���Œ�•���•�[�Z���v�����o���•�•�]�(�]�����š�U�����[�����}�Œ�������u�������o�•���Œ�]�•���}�•�����•�•�}���]���š�•�����o���•���µ���·�•�U�����v�����o�•�����}�•���P�Œ�µ�‰�•���]���‹�µ���š�Œ�������o���•�•���•���•���P�º���v�š�•�W 
Grup A: unitats intrínsecament segures i aquelles que cauen dins de les classes I y II. 

�� ���o���•�•�����/�W�����o�•���v�]�À���o�o�•�����[���Æ�‰�}�•�]���]�•���u���Æ�]�u�����‰���Œ�u�]�•�•�]���o�����v�}���‰�}�����v���•���Œ�����Æ�������]�š�•�X 
�� Classe II: de risc baix; emissió limitada a 1 mW en menys de 0,25 s, entre 400 nm i 700 nml; es preveuen els riscos 

per desviament de la radiació reflexada incloent la resposta de centelles. 
�'�Œ�µ�‰�����W���š�}�š�•�����o�•���o���•���Œ�•���‰�Œ���•���v�š�•���}���������}�v�������}�v�š�]�v�µ�������u�����‰�}�š���v���]�����u���i�}�Œ�����[�í���u�t�U�����}�u�����•�������(�]�v���]�Æ�������o���•�����o���•�•���•���/�/�/���U���/�/�/�����]���/�s��
respectivament. 

�� ���o���•�•�����/�/�/���W���Œ�]�•���������]�Æ�V�����u�]�•�•�]�•���o�]�u�]�š�������������ñ���À���P�������•���o�������}�Œ�Œ���•�‰�}�v���v�š�������o�������o���•�•�����/�/�V���o�[�·�•�����[�]�v�•�š�Œ�µ�u���v�š�•���~�‰�š�]���•���‰�}�š���Œ���•�µ�o�š���Œ��
perillós. 

�� ���o���•�•�����/�/�/���W���Œ�]�•�����u�]�š�i���V���u���i�}�Œ���o�_�u�]�š�����[���u�]�•�•�]�•�V���o�[�]�u�‰�����š�����•�}���Œ�����o�[�µ�o�o���‰�}�š���Œ���•�µ�o�š���Œ���‰���Œ�]�o�o�•�•�U���‰���Œ�~���v�}���Œ���•�‰�����š���������o�����Œ���(�o���Æ�]�•��
difusa. 

�� ���o���•�•�����/�s�W���Œ�]�•�������o�š�V���u���i�}�Œ���o�_�u�]�š�����[���u�]�•�•�]�•�V���o�[�]�u�‰�����š�����‰���Œ���Œ���(�o���Æ�]�•�����]�(�µ�•�����‰�}�š���•���Œ���‰���Œ�]�o�o�•�•�V���‰�}�����v�������µ�•���Œ���(�}�����]�����Œ���u���Œ���o����



 
ANNEX 4. ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 
PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 

�‰���o�o�X�����o���P�Œ���µ���������‰�Œ�}�š�������]�•���v�������•�•���Œ�]�������‰���v���������o�����o�}�v�P�]�š�µ�������[�}�v�����]���������o�[���v���Œ�P�]�������u���•�����‰���Œ���o�����Œ�����]�����]�•�X���Y�µ���o�•���À�}�o�����‹�µ�]�‰��
�����•���� �•�[�Z���� ������ ���]�•�•���v�Ç���Œ�� ���[�����}�Œ���� ���u���� �u���•�µ�Œ���•�� ������ �•���P�µ�Œ���š���š�� ���‰�Œ�}�‰�]�������•�U�� ���}�u�� �‰���Œ�� ���Æ���u�‰�o���U�� ���v�����]�Æ�}�v���u���v�š��
�‰�Œ�}�š�����š�}�Œ�U���}���š�µ�Œ�����}�Œ�����[���u�]�•�•�]�•�U���•���v�Ç���o��automàtica de emissió, etc. 

 
Els làsers poden produir llum visible (400-700 nm), alguna radiació UV (200-400 nm), o comunament radiació IR (700 nm �t 1 m). 
A continuació, es presenta una guia de riscos associats amb unitats concretes de raigs làser: 

�x ���u�����o���•���Œ�•���������o�������o���•�•�����/�/�/�����~�D���ñ���u�t�•�U���•�[�Z�����������‰�Œ���À���v�]�Œ���·�v�]�����u���v�š���o�����À�]�•�]�•�����]�Œ�����š���������o���Œ���]�P�X 
�x ���u�������o�•���������o�������o���•�•�����/�/�/�����]���‰�}�š���v���]���•�����}�u�‰�Œ���•���•�����v�š�Œ�����ñ���u�t���Ç���ñ�ì�ì���u�t�U���•�[�Z�����������‰�Œ���À���v�]�Œ���o�[�]�u�‰�����š�����������o�����Œ�����]�����]�•�����]�Œ�����š����

i de reflexió especular, en els ulls no protegits, que pot resultar perillós. 
�x ���u�����o���•���Œ�•���������o�������o���•�•�����/�s���]���‰�}�š���v���]���•���u���i�}�Œ�•���������ñ�ì�ì���u�t�U���•�[�Z�����������‰�Œ���À���v�]�Œ���o�[�]�u�‰�����š�����������o�����Œ�����]�����]�•�����]�Œ�����š���U���������o���•��

reflexions secundaries i de les reflexions difuses, que pot resultar perillós. 
�����u� �•�������o�•���Œ�]�•���}�•�����•�•�}���]���š�•���������‹�µ���•�š���š�]�‰�µ�•���������Œ�����]�����]�•�U���•�[�Z�����������š���v�]�Œ�����v�����}�u�‰�š�������o�•�������P�µ�š�•�������o���•���µ�v�]�š���š�•�����[���v���Œ�P�]�������o�����š�Œ�]������emprats 
�‰���Œ�������•�µ���u�]�v�]�•�š�Œ���Œ�����v���Œ�P�]���������o�[���‹�µ�]�‰���o���•���Œ�X���������}�v�š�]�v�µ�����]�•�U�����•�����•�v�����µ�v�����}���]���������‰�Œ�����š�]�������‹�µ�������}���Œ���]�Æ���‰���Œ�•�}�v���o�U�����Œ�������������š�Œ�������ol, equip 
�]���}�‰���Œ�����]�•�U���Œ���•�‰�����š�]�À���u���v�š�U�����v���o�[�·�•���������o���•���Œ�•�X 
�d�}�š�•�����o�•���µ�•�µ���Œ�]�•���•�[�Z���v���������•�}�š�u���š�Œ���������µ�v�����Æ���u���v���}�(�š���o�u�}�o�~�P�]�����‰���Œ�]�~���]�����u���v�š�U���(���v�š�����u�(���•�]�����•�‰�����]���o�����v���o���•�����}�v���]���]�}�v�•���������o�����Œ���š�]�va. 
�>���•���‰���Œ�•�}�v���•���‹�µ�����š�Œ�������o�o���v�����u�����o�������o���•�•�����/�/�/�����]���/�s�U���š�]�v���Œ���v�����o���u���š���]�Æ���š���u�‰�•���µ�v�����Æ���u���v���u�����]�������[�]�v�•�‰�������]�•�������������v�Ç�•�������o�����‰���o�o�X 

�x ���u�����‰�Œ�]�}�Œ�]�š���š�������‹�µ���o�•���À�}�o�����µ�š�}�Œ�]�š�Ì�����]�•�U�����o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����•�[���•�•���P�µ�Œ���Œ�����‹�µ�������o�•���}�‰���Œ���Œ�]�•�����µ�š�}�Œ�]�š�Ì���š�•�����•�š���v�������P�µ�����u���v�š��
entrenats tant en procediment de treball segur com en el coneixement dels riscos potencials associats amb la 
radiació i equip que la genera. 

�x Qualsevol exposició accidental que suposi impacte en els ulls, haurà de ser registrada i comunicada al departament 
mèdic. 

�x La pràctica amb làser del grup B requereix la mesura general de protecció ocular, però que mai serà utilitzada per 
visió directa del raig. 

 
- Àrea de treball: 

�� �>�[���‹�µ�]�‰���o���•���Œ���•�[�]�v�•�š���o�|�o���Œ�������v���µ�v�������Œ�������}���Œ�����]�v�š���������P�µ�����u���v�š�����}�v�š�Œ�}�o���š�•�X���>�����]�o�|�o�µ�u�]�v�����]�•�������o���Œ�����]�v�š�����Z���µ�Œ�����������•���Œ���š���o��
�u���v���Œ�����‹�µ�������À�]�š�]���o�������]�o���š�����]�•���������o�����‰�µ�‰�]�o�|�o�����������o�[�µ�o�o���]�����]�Æ�_�����]�•�u�]�v�µ�]�Œ���o�����‰�}�•�•�]���]�o�]�š���š���������o���•�]�•�X 

�� ���o�•���Œ���]�P�•���o���•���Œ���Œ���(�o�����š�]�š�•���‰�}�����v���•���Œ���š���v�š���‰���Œ�]�o�o�}�•�}�•�����}�u�����o�•�����]�Œ�����š���•�U���]���‰���Œ���š���v�š�U���Z���µ�Œ���v�����[���o�]�u�]�v���Œ-se les superfícies 
reflectants i polides. 

�� �����o�[���Œ�������������š�Œ�������o�o���•�[�Z���µ�Œ�������[�]�v�À���•�š�]�P���Œ���‰���Œ�]�~���]�����u���v�š���o�����‰�Œ���•���v���]�����������‹�µ���o�•���À�}�o���P���•���š�~�Æ�]�����‹�µ�����‰�µ�P�µ�]���P���v���Œ���Œ-se 
���µ�Œ���v�š�����o���š�Œ�������o�o�U���‰���Œ�����Æ���u�‰�o���U���o�[�}�Ì�•�X 

�� � �̂[�Z���v�����������}�o�|�o�}�����Œ���•���v�Ç���o�•���o�o�µ�u�]�v�}�•���•�����[�����À���Œ�š���v���]�������v���š�}�š���•���o���•���Ì�}�v���•�����[���v�š�Œ�����������o�•���Œ�����]�v�š���•�����v�����o�•���‹�µ�������o�•���o���•���Œ�•��
funcionin. Quant la senyal estigui en acció, haurà de prohibir-�•�����o�[������� �•�����o���u���š���]�Æ�X���>�[���‹�µ�]�‰���������•�µ���u�]�v�]�•�š�Œ���u���v�š��������
potència al làser ha de disposar de protecció especial. 

�� ���o�o�����}�v���•�]�P�µ�]���v�������•�•���Œ�]�U���•�[�Z�����������‰�Œ���À���v�]�Œ���o�����‰�}�•�•�]���]�o�]�š���š�������������•�À�]���u���v�š�������o���Œ���]�P���(�}�Œ�����������o�[���Œ���������������}�v�š�Œ�}�o�U���u�]�š�i���v�����v�š��
�‰�Œ�}�š�������]�}�v�•���]�����o�]�v�����š�P���•�X�����v�����o�������•���������Œ�����]�����]�•���/�Z�U���Z�������[���u�‰�Œ���Œ-se materials no inflamables per a proporcionar 
aquestes barreres físiques ���o���À�}�o�š���v�š�������o���o���•���Œ�X�����v�����‹�µ���•�š�•�������•�}�•�U���•�[�Z�������[���À�]�š���Œ���o�����‰�Œ�}�Æ�]�u�]�š���š���������u���š���Œ�]���o�•���]�v�(�o���u�����o���•��
o explosius. 

 
- Equip: 

�x Qualsevol operació de manteniment haurà de dur-se solament si la força està desconnectada. 
�x �d�}�š�•�����o�•���o���•���Œ�•�U���Z���µ�Œ���v�����������]�•�‰�}�•���Œ���������Œ���š�}�o�•�����[�����À���Œ�š���v���]�����‹�µ�����š�]�v���Œ���v�����v�����}�u�‰�š�����o�������o���•�•�����������o���•���Œ�������‹�µ�������}�Œ�Œ���•�‰�}�v���]��

���o���š�]�‰�µ�•���������Œ�����]�����]�•���À�]�•�]���o�����}���]�v�À�]�•�]���o�����‹�µ�����P���v���Œ�����o�[���‰���Œ���o�o�X 
�x �Y�µ���v�����o�•�����‰���Œ���o�o�•���‹�µ�����‰���Œ�š���v�Ç���v�����o���P�Œ�µ�‰�������v�}���•�[�µ�š�]�o�]�š�Ì�]�v�U���•�[�Z���µ�Œ���v���������š�Œ���µ�Œ�����o���•�����o���µ�•�����������}�v�š�Œ�}�o�����[���v�P���P�������U�����]�Æ�_�����}�u��

la de control de força, que quedaran custodiades per la persona responsable autoritzada per el treball amb làser en 
el laboratori. 

�x Les ulleres protectores normalitzats, hauran de comprovar-se regularment i han de seleccionar-�•�������[�����}�Œ�������u�����o����

�o�}�v�P�]�š�µ�������[�}�v�����������o�����Œ�����]�����]�•�����u���•�����‰���Œ�����o���o���•���Œ�����v���·�•�X 
�x �Y�µ���o�•���À�}�o���‰�Œ�}�š�����š�}�Œ���������‰���v�š���o�o�����‹�µ�����•�[�µ�š�]�o�]�š�Ì�]�U���Z���µ�Œ�����������•���Œ���������u���š���Œ�]���o�������•�}�Œ�����v�š���‹�µ�����‰�Œ���À�]�v�P�µ�]���o�����Œ���(�o���Æ�]�•�����•�‰�����µ�o���Œ�X 

 
- Operació: 

�� �j�v�]�����u���v�š�����o���u�_�v�]�u���v�}�u���Œ�����������‰���Œ�•�}�v���•���Œ���‹�µ���Œ�]�����•�����v���o�[�}�‰���Œ�����]�•�����•���š�Œ�}�����Œ���v�����]�v�•���������o�[���Œ������������control; no 
�}���•�š���v�š�U�����v�����o�������•���������o���•���Œ���������o�������o���•�•�����/�s�U�����o���u���v�Ç�•�����}�•���‰���Œ�•�}�v���•�����•�š���Œ���v���•���u�‰�Œ�����‰�Œ���•���v�š�•�����µ�Œ���v�š���o�[�}�‰���Œ�����]�•�X 

�� �j�v�]�����u���v�š���‰���Œ�•�}�v���o�����µ�š�}�Œ�]�š�Ì���š���š�]�v���Œ�����‰���Œ�u�_�•���‰���Œ�������u�µ�v�š���Œ�U�����i�µ�•�š���Œ���]���}�‰���Œ���Œ���o�[���‹�µ�]�‰���������o���•���Œ�X 
�� �>�[���‹�µ�]�‰�� ������ �o���•���Œ�� �Z���µ�Œ���� ���[�}�‰���Œ���Œ�� ���o�� �š���u�‰�•�� �u�_�v�]�u�� �Œ���‹�µ���Œ�]�š�� �‰���Œ�� ���� �o���� �Œ�����o�]�š�Ì�����]�•�� �����o�•�� �š�Œ�������o�o�•�U�� �v�}�� ���•�� �����]�Æ���Œ���� ���v��

funcionament sense estar vigilat. 
�� ���}�u�������‰�Œ�}�������]�u���v�š���������‰�Œ�}�š�������]�•���P���v���Œ���o�U���Z���µ�Œ���v�����[�µ�š�]�o�]�š�Ì���Œ-se ulleres que previnguin el risc de dany ocular. 
�� �>�[���‹�µ�]�‰���������o���•���Œ���Z���µ�Œ�����������•���Œ���u�µ�v�š���š�������µ�v�������o�����������‹�µ�����u���]���•�µ�‰���Œ�]���o�������}�Œ�Œ���•�‰�}�v���v�š�����o���‰�]�š���������o�[�}�‰���Œ�����}�Œ�X 
�� � �̂[�Z�����������š���v�]�Œ�����•�‰�����]���o�����µ�Œ�������v���o�����Œ�����]�����]�•���o���•���Œ���]�v�À�]�•�]���o���U�����•�•���v�š�����•�•���v���]���o���o�����µ�š�]�o�]�š�Ì�����]�•�����[�µ�v�����•���µ�š���‰�Œ�}�š�����š�}�Œ�����o���o�o���Œ�P��������

tota la trajectòria. 
�� ���}�v���š���‹�µ�������o�•���o���•���Œ�•���‰�}�o�•���v�š�•���‰�Œ���•���v�š���v���µ�v���Œ�]�•�����]�v���Œ���u���v�š���š���‰���Œ���o�[�}�‰���Œ�����}�Œ�U�����}�u�������P�µ�]�������[���o�]�v�������]�•�������o���Œ���]�P�U���Z���v��

���[���u�‰�Œ���Œ-�•�����o���•���Œ�•�������������]�Æ�����‰�}�š���v���]�������[�Z���o�]���}���v���•���‹�µ�����‰���Œ�š���v�Ç�]�v�������o�������o���•�•�����/�/�U���]���v�}�����}�v�(�}�Œ�u���Œ-se amb una indicació 
somera de la direcció que a���}�‰�š���Œ�������o���Œ���]�P�X�����v�����‹�µ���•�š�•�������•�}�•�U���•���u�‰�Œ�����•�[�Z�������[�µ�š�]�o�]�š�Ì���Œ���o�����‰�Œ�}�š�������]�•���}���µ�o���Œ�X 

 
���o�•���•���Œ�À���]�•���������‰�Œ���À���v���]�•���•���Œ���v�����o�•�����v�����Œ�Œ���P���š�•�����[���•�š�]�u���Œ���o�����u���P�v�]�š�µ�����}���v�]�À���o�o�•�������o���Œ�]�•���U���o���•���•�]�š�µ�����]�}�v�•�����v���o���•���‹�µ�������‹�µ���•�š�����•��produeix, 
���]�Æ�_�����}�u�����}�v�š�Œ�}�o���Œ���‰���Œ�]�~���]�����u���v�š���o���•�����}�v���]���]�}�v�•�U���o�[�}�Œ�P���v�]�š�Ì�����]�•�������o�•���u���š�}�����•���������š�Œ�������o�o���]���o�����•���o�µ�š�������o�•���š�Œ�������o�o�����}�Œ�•�����u����la finalitat 
�������‰�Œ���v���Œ�����o���•���������]�•�]�}�v�•���‰���Œ���������o�]�u�]�v���Œ�U�����}�v�š�Œ�}�o���Œ���}���Œ�����µ�]�Œ�����o���Œ�]�•�����u�]�š�i���v�����v�š���u���•�µ�Œ���•���������‰�Œ���À���v���]�•�����v���o�[�}�Œ�]�P���v�U���}�Œ�P���v�]�š�Ì���š�]�Àes, de 
prevenció col·lectiva, de protecció individual, formatives i informatives. 
En construcció acostuma a emprar-�•�����u�}�v�}�P�Œ���(�]�����u���v�š�����v���o�[���•�š�����o�]�u���v�š�����[���o�]�v�������]�}�v�•���]���v�]�À���o�o�•���š�}�‰�}�P�Œ���(�]���•�X 
�W���Œ���o�����•���À�������Æ�š�Œ���u�����‰���Œ�]�o�o�}�•�]�š���š�U���‹�µ���v�����o���o���•���Œ�����•�š�]�P�µ�]�����v�(�}�����š���‰���Œ���o�|�o���o�����o���•�~�o�U���o�[���Œ�������������‰���Œ�]�o�o���•�[�Z���µ�Œ�������[�����}�Œ���}�v���Œ�X���>�[���‹�µip de 
Protecció Individual contra el làser són les ulleres de protecció completa, amb el visor dotat del filtre adequat al tipus de làser 
que es tracti. 
 

14.7. RADIACIONS IONITZANTS 

���]�v�•���������o�[���u���]�š���������o�������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•�����Æ�]�•�š���]�Æ���v���‰�}���•���š�Œ�������o�o�•���‰�Œ�}�‰�]�•�����v�����o�•���‹�µ�������•���P���v���Œ���v�����‹�µ���•�š�•���š�]�‰�µ�•���������Œ�]�•���}�•�U���u���o�P�Œ���š���‹�µ����si 
existeixen situacions on es puguin donar aquest tipus de radiació, com són: 

�x Detecció de defectes de soldadura o esquerdes en canonades, estructures i edificis. 
�x ���}�v�š�Œ�}�o�������������v�•�]�š���š�•��� �̂]�v���•�]�š�µ�_���‰���o���u���š�}�������v�µ���o�����Œ�X 
�x ���}�v�š�Œ�}�o�����[�]�Œ�Œ���P�µ�o���Œ�]�š���š�•�����v�����o���v�]�À���o�o�����[���u�‰�o���v���š���������Œ�����]�‰�]���v�š�•���}���P�Œ���v�•�����]�‰�~�•�]�š�•�X 
�x Identificació de trajectòries, emprant traçadors en corrents hidràuliques, sediments, moviment a dojo, etcètera. 

 
Serà obligació del contractista amb la col·laboració del seu servei de prevenció determinar un procediment de treball segur per 
a realitzar les esmentades operacions. 
�d���u��� �� ���•�� �‰�}�š�� ���}�v�•�]�����Œ���Œ�� �µ�v���� �‰�}�•�•�]���o���� �P���v���Œ�����]�•�� ������ �Œ�]�•���}�•�� ���v�� �š�Œ�������o�o�•�� �Œ�����o�]�š�Ì���š�•�� ���]�v�š�Œ���� ���[�µ�v�� ���v�š�}�Œ�v�� �}�� ���v�� �‰�Œ�}�Æ�]�u�]�š���š�� ������
determinades instal·lacions, com poden ser: 

�x Les instal·lacions on es realitzin exàmens de maletes i embalums en els aeroports; detecció de cartes bomba. 
�x Les instal·lacions mèdiques on es realitzin pràctiques de teràpia, mitjançant radiacions ionizants. 
�x Les instal·lacions mèdiques on es realitzen pràctiques de diagnòstic amb raigs X amb equips amb un potencial 

���[�}�‰���Œ�����]�•���‰���Œ�����]�•�•���v�Ç�U���•�]�P�µ�]���u���i�}�Œ���������ó�ì���<�]�o�}�À�}�o�š�•�X 
�x Les instal·lacions mèdiques on es manipula o es tracti material radioactiu, en forma de fonts no segellades, per a ús 

en teràpia o diagnòstic amb tècniques "in vivo". 
�x �>���•���]�v�•�š���o�|�o�����]�}�v�•�����[�·�•���]�v���µ�•�š�Œ�]���o���}�v�����•���š�Œ�����š�]���}���u���v�]�‰�µ�o�]���u���š���Œ�]���o���Œ�����]�}�����š�]�µ�X 
�x ���o�•�����������o���Œ�����}�Œ�•���������‰���Œ�š�_���µ�o���•���}�����[�]�v�À���•�š�]�P�����]�•���}�����[�·�•���]�v���µ�•�š�Œ�]���o�X 
�x �>���•���]�v�•�š���o�|�o�����]�}�v�•���]�����‹�µ�]�‰�•���‰���Œ�������P���u�u���P�Œ���(�_�����}���Œ�����]�}�P�Œ���(�]�����]�v���µ�•�š�Œ�]���o�U���•�]�P�µ�]���u�]�š�i���v�����v�š���o�[�·�•���������(�}�v�š�•���Œ�����]�}�����š�]�µ�•���}�����‹�µ�]�‰�•��
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emissors de raig X. 
�x Els dipòsits de residus radioactius, tant transitoris com definitius. 
�x Les instal·lacions on es produeixin, fabriqui, repari o es faci manutenció de fonts o equips generadors de radiacions 

ionitzants. 
�x ���}�v�š�Œ�}�o�����[�]�Œ�Œ���P�µ�o���Œ�]�š���š�•�����v���o�[���•�‰���•�•�}�Œ�����������o�}���•���������‰���‰���Œ�U���o���u�]�v���•���������‰�o���•�š�]�����]���(�µ�o�o���•���������u���š���o�o���}�����v�����o���v�]�À���o�o�����[�}�u�‰�o���v���š��

de recipients o grans dipòsits. 
�x ���•�š�]�u�����]�•���������o�[���v�š�]�P�µ�]�š���š���������•�µ���•�š���v���]���•�U�����u�‰�Œ���v�š�����o�������Œ���}�v�]-�í�ð���}�����o�š�Œ���•���]�•�~�š�}�‰�•�U�����}�u���o�[���Œ�P�•-40 o el fòsfor-32. 
�x �/�o�|�o�µ�u�]�v�����]�•���‰���•�•�]�À�����������Œ���o�o�}�š�P���•���}���������•�}�Œ�š�]�����•�����[���u���Œ�P���v���]���X 

 
Les funcions de protecció radiològica són responsabilitat del titular de la instal·lació, essent el Consell de Seguretat Nuclear el qui 
decidirà si han de ser encomanades a un Servei de Protecció Radiològica propi del titular o a una Unitat Tècnica de Protecció 
�Z�����]�}�o�~�P�]���������}�v�š�Œ�����š�������������o�[���(�����š���X 
�>�����Œ���������]�•�����[�µ�v���]�v���]�À�]���µ�������o�[���Æ�‰�}�•�]���]�•�������o���•���Œ�����]�����]�}�v�•�������‰���v���������o�������}�•�]�U�������o���À�}�o�µ�u���]�������o���š�]�‰�µ�•�������o�•���š���]�Æ�]�š�•���]�Œ�Œ�����]���š�•�X 
���v�����Œ�����‹�µ�����‰�}�����v���}���•�Œ�Œ���Œ�����v�����}�u���]�v�����]�•�U�����}�Œ�Œ���v�š�u���v�š�����•���(�����µ�v�������]�•�š�]�v���]�•�����v�š�Œ�������µ���•�����o���•�•���•���(�}�v���u���v�š���o�•�����[�������]�����v�š�•���‰���Œ��
radiació, és dir: a) Irradiació externa accidental (per exemple en treballs de radiografiat de soldadura). b) Contaminació 
radioactiva accidental. 
Els nivells màxims de dosi permesa han estat fixats tenint en compte que el cos humà pot tolerar una certa quantitat de radiació 
sense perjudicar el funcionament del seu organisme en general. Aquests nivells són, per a persones que treballen en Zones 
Contr�}�o�������•���~�‰���Œ�����Æ���u�‰�o���������]�(�]���]�����������}�v�š���v���]�•�������������v�š�Œ���o���v�µ���o�����Œ�•���]���š���v�]�v�š�����v�����}�u�‰�š�����o�[���(�����š���������µ�u�µ�o���š�]�µ���������o���•���Œ�����]�����]�}�v�•���•�}���Œ����
�o�[�}�Œ�P���v�]�•�u���U���ñ���Œ���u�•���‰���Œ�����v�Ç���•���ï�ì�ì���u�]�o�]�Œ���u�•���‰���Œ���•���š�u���v���X���W���Œ�����������š�����š���Œ���]�����u�]�����Œ�����o�•���v�]�À���o�o�•���������Œ�����]�����]�•�U���•�[���u�‰�Œ���v�����o�•�����}�u�‰�š����ors 
Geiger. 
�W���Œ�����o�����}�v�š�Œ�}�o���������o�������}�•�]���Œ�����µ�����U���•�[�Z�����������š���v�]�Œ�����v�����}�u�‰�š�����š�Œ���•���(�����š�}�Œ�•�W�����•���š���u�‰�•���������š�Œ�������o�o�X�����•�����]�•�š���v���]�����������o�����(�}�v�š���������Œ�����]��ció. c) 
���‰���v�š���o�o���u���v�š�X�����o���š���u�‰�•���������š�Œ�������o�o���‰���Œ�u���•���•�[�}���š� �����]�À�]���]�v�š���o�������}�•�]���u���Æ�]�u�������µ�š�}�Œ�]�š�Ì���������‰���Œ���o�������}�•�]���Œ�����µ���������v���µ�v���u�}�u���v�š�����}�v���š�X 
�>���� ���}�•�]�� �Œ�����µ������ � �•�� �]�v�À���Œ�•���u���v�š�� �‰�Œ�}�‰�}�Œ���]�}�v���o�� ���o�� �‹�µ�����Œ���š�� ������ �o���� ���]�•�š���v���]���� ���� �o���� �(�}�v�š�� ������ �Œ�����]�����]�•�X�� ���o�•�� �u���š���Œ�]���o�•�� �‹�µ���� �•�[���u�‰�Œ���v��
�Z�����]�š�µ���o�u���v�š�����}�u�������Œ�Œ���Œ���•�����[���‰���v�š���o�o���u���v�š���•�•�v�����o���(�}�Œ�u�]�P�•���]�����o���‰�o�}�u�U�����v�����Œ�����‹�µ�����š���u��� ���•�����v�[�µ�•���v�����[���o�š�Œ���•�����}�u���o�[�������Œ�U���š�}�š�Æ�}�•��
massissos de �(���v�P�U���P�Œ���v�]�š�U�������o�����Œ�]���U�����š���X�U�����v���P���v���Œ���o�U���o�[���•�‰���•�•�}�Œ���v�������•�•���Œ�]�����•�š�������v���(�µ�v���]�•���]�v�À���Œ�•�����������o���������v�•�]�š���š�������o���u���š���Œ�]���o�X 
�W���Œ�������À���Œ�]�(�]�����Œ���o���•�����}�•�]�•���������Œ�����]�����]�•���Œ�����µ�����•���•�[�µ�š�]�o�]�š�Ì���v�����}�•�_�u���š�Œ���•���]�v���]�À�]���µ���o�•�U���‹�µ�����‰�}�����v�����}�v�•�]�•�š�]�Œ�����v���µ�v�����‰���o�|�o�_���µ�o�������}�•�]�uètrica o 
�µ�v�����•�š�]�o���}�•�_�u���š�Œ�����]�v�š���P�Œ�����}�Œ�����������µ�š�Æ�������X��� �̂��u�‰�Œ�����‹�µ�����v�}���•�[���•�‰�����]�(�]�‹�µ�]�����o�����}�v�š�Œ���Œ�]�U�����o�����}�•�_�u���š�Œ�����]�v���]�À�]���µ���o�����•�����µ�Œ���������o�������µ�šxaca o 
davanter de la roba de treball, tenint especial cura en no col·locar els dosímetres sobre cap objecte que absorbeixi radiació (per 
exemple objectes metàl·lics). 
Haurà de dur-se un Llibre de registre, on figurarà les dosis rebudes per cadascun dels treballadors professionalment exposats a 
radiacions. 
 
15. MANIPULACIÓ DE MATERIALS 
 
�d�}�š�����u���v�µ�š���v���]�•���������u���š���Œ�]���o�����}�u�‰�}�Œ�š�����µ�v���Œ�]�•���U���‰���Œ���š���v�š�U�������•�������o���‰�µ�v�š���������À�]�•�š�����‰�Œ���À���v�š�]�µ�U���•�[�Z�����������š���v���]�Œ���������À�]�š���Œ���š�}�š�����u���v�]�‰�µ�oació 
�‹�µ�����v�}���•�]�P�µ�]�����•�š�Œ�]���š���u���v�š���v�������•�•���Œ�]���U�����v���À�]�Œ�š�µ�š�������o�����}�v���P�µ�š�����Æ�]�}�u�����������•���P�µ�Œ���š���š���‹�µ�������]�µ���‹�µ����� �̂��o���š�Œ�������o�o���u� �•���•���P�µ�Œ��� �•�����‹�µ���o�o���‹ue 
�v�}�����•���Œ�����o�]�š�Ì���_�X 
Per a manipular materials és preceptiu prendre les següents precaucions elementals: 

�x Començar per la càrrega o material que apareix més superficialment, és dir el primer i més accessible. 
�x Lliurar el material, no tirar-lo. 
�x ���}�o�|�o�}�����Œ�����o���u���š���Œ�]���o���}�Œ�����v���š���]�����v�������•�����[���‰�]�o���š�����•�š�Œ���š�]�(�]�����š�U���‹�µ�������‹�µ���•�š�����•���Œ�����o�]�š�Ì�]�����v���‰�]�o���•�����•�š�����o���•�U���o�o�µ�v�Ç���������‰���•�•�����]�•�•�}�•��

o llocs on pugui rebre cops o desgastar-se. 
�x Utilitzar guants de treball i calçat de seguretat amb puntera metàl·lica i embuatada en empenya i turmells. 
�x En el manejament de càrregues llargues entre dues o més persones, la càrrega pot mantenir-se en la mà, amb el 

braç estirat al llarg del cos, o bé sobre �o�[���•�‰���š�o�o���X 
�x � �̂[�µ�š�]�o�]�š�Ì���Œ���v���o���•���(���Œ�Œ���u���v�š���•���]���u�]�š�i���v�•�����µ�Æ�]�o�]���Œ�•���������‹�µ���š�•���‰���Œ�����o���š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š�������������������š�]�‰�µ�•���������u���š���Œ�]���o�X 

�x En les operacions de càrrega i descàrrega, es prohibirà col·locar-se entre la part posterior del camió i una plataforma, 
pal, pilar o estructura vertical fixa. 

�x � �̂]�����µ�Œ���v�š���o���������•�����Œ�Œ���P�����•�[�µ�š�]�o�]�š�Ì���v���(���Œ�Œ���u���v�š���•�U�����}�u�����Œ�����}�•���������‰���o���v�����U���µ�v�P�o���•�U���‰�}�š���•���������������Œ�����}���•�]�u�]�o���Œ�U�����]�•�‰�}�•���Œ���o����
maniobra de tal manera que es garanteixi el que no es vingui la càrrega damunt i que no rellisqui. 

 
���v�����o���Œ���o���š�]�µ�������o�����u���v�]�‰�µ�o�����]�•���������u���š���Œ�]���o�•�����o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�������v���o�[���o�����}�Œ�����]�•�������o���W�o����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���Z���µ�Œ�����������š���v�]�Œ�����v�����}mte les 
següents premisses: 
Intentar evitar la manipulació manual de càrregues mitjançant: 

�x Automatització i mecanització dels processos. 
�x Mesures organitzatives que eliminin o minimitzin el transport. 

 
Adoptar Mesures preventives quan no es pugui evitar la manipulació com: 

�x �h�š�]�o�]�š�Ì�����]�•�����[���i�µ�����•���u�������v�]�‹�µ���•�X 
�x Reducció o redisseny de la càrrega. 
�x �����š�µ�����]�•���•�}���Œ�����o�Z�}�Œ�P���v�]�š�Ì�����]�•�������o���š�Œ�������o�o�X 
�x �D�]�o�o�}�Œ�����������o�[���v�š�}�Œ�v���������š�Œ�������o�o�X 

 
Dotar als treballadors de la formació i informació en temes que incloguin: 

�x Ús correcte de les ajudes mecàniques. 
�x Ús correcte dels equips de protecció individual. 
�x Tècniques segures per a la manipulació de càrregues. 
�x Informació sobre el pes i centre de gravetat. 

 
Els principis bàsics de la manutenció de materials  
1er.- ���o���š���u�‰�•���������]�����š�������o�����u���v�]�‰�µ�o�����]�•���������u���š���Œ�]���o�•��� �•�����]�Œ�����š���u���v�š���‰�Œ�}�‰�}�Œ���]�}�v���o�������o�[���Æ�‰�}�•�]���]�•�����o���Œ�]�•�������[�������]�����v�š�������Œ�]�À���š�����������]�š����
activitat. 
2on.-Procurar que els diferents �u���š���Œ�]���o�•�U�����]�Æ�_�����}�u���o�����‰�o���š���(�}�Œ�u�����������•�µ�‰�}�Œ�š���]���������š�Œ�������o�o���������o�[�}�‰���Œ���Œ�]�U�����•�š�]�P�µ�]�v�������o�����u���š���]�Æ�������o����������
���v���‹�µ�����•�[�Z�����������š�Œ�������o�o���Œ�����u�������o�o�•�X 
3er.- Evitar el dipositar els materials directament sobre el terra, fer-ho sempre sobre catúfols o contenidors que permetin el 
seu trasllat a dojo. 
4art.-Escurçar tant com sigui possible les distàncies a recórrer pel material manipulat, evitant estacionaments intermedis entre 
���o���o�o�}�����������‰���Œ�š�]�����������o���u���š���Œ�]���o���u���v�]�‰�µ�o���š�����À�]�š���v�š�����•�š�����]�}�v���u���v�š�•���]�v�š���Œ�u�����]�•�����v�š�Œ�������o���o�o�}�����������‰���Œ�š�]�����������o���u���š���Œ�]���o���]���o�[���u�‰�o������ment 
definitiu de la seva posada en obra. 
5è- Traginar sempre els materials a dojo, mitjançant palonniers, catúfols, contenidors o palets, en lloc de portar-�o�}�•�����[�µ�v�����v��
un. 
6è.- �E�}���š�Œ�����š���Œ���������Œ�����µ�]�Œ�����o���v�}�u���Œ�������[���i�µ�����v�š�•���‹�µ����recullin i traginin els materials, si això comporta ocupar els oficials o caps 
���[���‹�µ�]�‰�����v���}�‰���Œ�����]�}�v�•���������u���v�µ�š���v���]�•�U�����}�]�v���]���]�v�š�����v���(�Œ���v�P���•���������š���u�‰�•���‰���Œ�(�����š���u���v�š�����‰�Œ�}�(�]�š�����o���•���‰���Œ���o�[���À���v�����������o�����‰�Œ�}���µ�����]�•�X 
7è.- Mantenir esclarits, senyalitzats i enllumenats, els llocs de pas dels materials a manipular. 
 
Manejament de càrregues sense mitjans mecànics 
�W���Œ�������o�[�Z�]�•�•���š���u���v�µ���o�������������Œ�Œ���P�µ���•���o�����š�}�š���o�]�š���š�������o���‰���Œ�•�}�v���o�����[�}���Œ�����Z���µ�Œ�����Œ�����µ�š���o�����(�}�Œ�u�����]�•�������•�]�������v�������•�•���Œ�]���U�����}�u�‰�Œ�}�u���š���v�š-se 
a seguir els següents passos: 
1er.- Apropar-se el més possible a la càrrega. 
2on.- Assentar els peus fermament. 
3er.- Ajupir-se doblegant els genolls. 
4art.- �D���v�š���v�]�Œ���o�[���•�‹�µ���v�������Œ���š���X 
5è.- � �̂µ���i�����š���Œ���o�[�}���i�����š�����(���Œ�u���u���v�š�X 



 
ANNEX 4. ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 
PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 

6è.-  �>�[���•�(�}�Œ�������[���]�Æ�������Œ���o�[�Z���v���������Œ�����o�]�š�Ì���Œ�����o�•���u�·�•���µ�o�•���������o���•�������u���•�X 
7è.-    Durant el transport, la càrrega haurà de romandre el més a prop possible del cos. 
8è.- �W���Œ�����o���u���v���i���u���v�š���������‰�������•���o�o���Œ�P�µ���•���‰���Œ���µ�v�����•�}�o�����‰���Œ�•�}�v�����•�[�����š�µ���Œ�����•���P�}�v�•�����o�•���•���P�º���v�š�•�����Œ�]�š���Œ�]�•���‰�Œ���À���v�š�]�µ�•�W 

�� ���µ�Œ�����o���������Œ�Œ���P�����]�v���o�]�v���������‰���Œ���µ�v�������o�•���•���µ�•�����Æ�š�Œ���u�•�U���(�]�v�•���o�[���o�š�µ�Œ�����������o�[���•�‰���š�o�o���X 
�� ���À���v�����Œ���������•�‰�o�������v�š���o���•���u���v�•�����o���o�o���Œ�P���������o�[�}���i�����š���U���(�]�v�•�����Œ�Œ�]�����Œ�����o�������v�š�Œ�����������P�Œ���À���š���š���������o���������Œ�Œ���P���X 
�� ���•�����}�o�|�o�}�����Œ�����o���������Œ�Œ���P�������v�����‹�µ�]�o�]���Œ�]���•�}���Œ�����o�[���•�‰���š�o�o���X 
�� ���µ�Œ���v�š�����o���š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š�U���u���v�š�]�v���Œ�����o���������Œ�Œ���P�������v���‰�}�•�]���]�•���]�v���o�]�v�������U�����u�����o�[���Æ�š�Œ���u�������À���v�š���Œ�����]�Æ�������š�X 

9è.- ���•���}���o�]�P���š�~�Œ�]�����o�����]�v�•�‰�������]�•���À�]�•�µ���o���������o�[�}���i�����š�����‰���•���š���������]�Æ�������Œ�U���‰���Œ���������o�]�u�]�v���Œ�����Œ���•�š���•�����(�]�o�������•�X 
10è.- Està prohibit aixecar més de 50 kg de forma individual. El valor límit de 30 Kg per homes, pot superar-se puntualment a 
50 Kg quan es tracti de descarregar un material per a col·locar-lo sobre un mitjà mecànic de manutenció. En el cas de tractar-se 
de dones, es redueixen aquests valors a 15 i 25 Kg respectivament. 
11è.- ���•���}���o�]�P���š�}�Œ�]���o�����µ�š�]�o�]�š�Ì�����]�•�����[�µ�v�����}���]���������•���v�Ç���o�•���‹�µ���v���•�[�Z�������[���]�Æ�������Œ���µ�v���}���i�����š�������v�š�Œ�����µ�v�•���‹�µ���v�š�•�U���‰���Œ�������•�µ�‰�}�Œ�š���Œ���o�[���•�(�}�Œ�������o 
�u���š���]�Æ���š���u�‰�•�X���W�}�š���•���Œ���‹�µ���o�•���À�}�o���•�]�•�š���u�����������}�v���]���]�•���‹�µ�����•�]�P�µ�]�����}�v���P�µ�š���}�����}�v�À�]�v�P�µ�š���‰���Œ���o�[���‹�µ�]�‰�X 

 
16. �D�/�d�:���E� �̂����h�y�/�>�/���Z� �̂����[�h�d�/�>�/�d���d���W�Z���s���E�d�/�s�����~�D���h�W�• 
 
Als efectes del present Estudi de Seguretat i Salut, tindran la consideració de MAUP, tot Mitjà Auxiliar dotat de Protecció, 
Resguard, Dispositiu de Seguretat, Operació seqüencial, Seguretat positiva o Sistema de Protecció Col·lectiva, que 
originàriament ve integrat�U���������(�����Œ�]�����U�����v���o�[���‹�µ�]�‰�U���u���‹�µ�]�v�����}���•�]�•�š���u���U���������(�}�Œ�u�����•�}�o�]�����Œ�]�����]���]�v���]�•�•�}���]�����o���U���������š���o���u���v���Œ�����‹�µ����
�•�[�]�v�š���Œ�‰�}�•�]�U���}�����‰���v�š���o�o�]�����o�•���Œ�]�•���}�•�����[�������•�š���}�����•�]�u�µ�o�š���v���b�š���š���������o�[���v���Œ�P�]�����(�}�Œ�������������}�v�š�Œ�}�o�U���]�����o�•���š�Œ�������o�o�����}�Œ�•�U���‰���Œ�•�}�v���o�����o�]���������o�[�}���Œ�����]�l�}��
materials�U���u���‹�µ�]�v���•�U�����‹�µ�]�‰�•���}���(���Œ�Œ���u���v�š���•���‰�Œ�~�Æ�]�u���•�������o�����•���À�������Œ���������[�]�v�(�o�µ���v���]���U�����v�µ�o�|�o���v�š���}���Œ�����µ�]�v�š���o���•�����}�v�•���‹�º���v���]���•�����[�������]�����v�š�X��
�>�����•���À�����}�‰���Œ���š�]�À�]�š���š���Œ���•�š�����P���Œ���v�š�]�������‰���o���(�����Œ�]�����v�š���}�����]�•�š�Œ�]���µ�b���}�Œ�����������������•���µ�v�������o�•�����}�u�‰�}�v���v�š�•�U�����v���o���•�����}�v���]���]�}�v�•�����[�µ�š�]�o�]�š�Ì�����]ó i 
manten�]�u���v�š���‰���Œ�����o�o���‰�Œ���•���Œ�]�š���•�X�����o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����Œ���•�š�����}���o�]�P���š�������o�����•���À�����������‹�µ�����������o�������]�•�U���•���P�µ�]�u���v�š���]�����}�v�š�Œ�}�o�����[�·�•�X 
���o�•���D���h�W���u� �•���Œ���o�o���À���v�š�•�U���‰�Œ���À�]�•�š�}�•���‰���Œ�������o�[���Æ�����µ���]�•�������o���‰�Œ���•���v�š���‰�Œ�}�i�����š�����•�•�v�����o�•���]�v���]�����š�•���������}�v�š�]�v�µ�����]�•�W 
 

Codi UA Descripció 
HX11X0
03 

u Bastida modular amb estructura tubular i sistema de 
seguretat amb tots els requisits reglamentaris en previsió de 
caigudes per a la realització d'estructures, tancaments, 
cobertes, i altres treballs en alçada 

HX11X0
04 

u Barana definitiva, prevista en projecte, per a protecció de 
caigudes a diferent nivell 

HX11X0
05 

u Escala modular d'estructura porticada, per accedir a cotes de 
diferent nivell, superiors a 7 m amb sistema de seguretat 
integrat 

  
17. SISTEMES DE PROTECCIÓ COL·LECTIVA (SPC) 
 
Als efectes del present Estudi de Seguretat i Salut, tindran la consideració de Sistemes de Protecció Col·lectiva, el conjunt 
���[���o���u���v�š�•�����•�•�}���]���š�•�U���]�v���}�Œ�‰�}�Œ���š�•�����o���•�]�•�š���u�������}�v�•�š�Œ�µ���š�]�µ�U���������(�}�Œ�u�����‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v���o���]���������‰�š�������������o�[�����•���v���]�����������‰�Œ�}�š�������]�•���]�v�š���P�Œ������ de 
m���i�}�Œ�����(�]�������]�����~�D���h�W�•�U�������•�š�]�v���š�•���������‰���v�š���o�o���Œ���}�����}�v���}�v���Œ���o�����‰�}�•�•�]���]�o�]�š���š�����������}�]�v���]�����v���]�����š���u�‰�}�Œ���o���������‹�µ���o�•���À�}�o���š�]�‰�µ�•�����[���v���Œ�P�]�� 
�(�}�Œ�������������}�v�š�Œ�}�o�U���‰�Œ���•���v�š�����v���o�[���u���]���v�š���o�����}�Œ���o�U�����u�������o�•���š�Œ�������o�o�����}�Œ�•�U���‰���Œ�•�}�v���o�����o�]���������o�[�}���Œ�����]�l�}���u���š���Œ�]���o�•�U���u���‹�µ�]�v���•�U�����‹�µ�]�‰�•���} 
ferr���u���v�š���•���‰�Œ�~�Æ�]�u���•�������o�����•���À�������Œ���������[�]�v�(�o�µ���v���]���U�����v�µ�o�|�o���v�š���}���Œ�����µ�]�v�š���o���•�����}�v�•���‹�º���v���]���•�����[�������]�����v�š�X���>�����•���À�����}�‰���Œ���š�]�À�]�š���š���P���Œ���v�š���]x 
�o�����]�v�š���P�Œ�]�š���š���������o���•���‰���Œ�•�}�v���•���}���}���i�����š���•���‰�Œ�}�š���P�]�š�•�U���•���v�•�����v�������•�•�]�š���š�����[�µ�v�����‰���Œ�š�]���]�‰�����]�•���‰���Œ���������•�•���P�µ�Œ���Œ���o�����•���À�������(�]�������]���X�����‹�µest últim 
aspecte és el que estableix la seva diferència amb un Equip de Protecció Individual (EPI). 
���v�������•���v���]�������[�Z�}�u�}�o�}�P�����]�•���}�������Œ�š�]�(�]�������]�•�����[���(�]�������]�����‰�Œ���À���v�š�]�À���������o��conjunt ���[���‹�µ���•�š�•��� �̂]�•�š���u���•���]�v�•�š���o�|�o���š�•�U�����o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����(�]�Æ���Œ�������v��
���o���•���µ���W�o����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�U���Œ���(���Œ���v���]�����]���Œ���o�����]�•�������o�•���W�Œ�}�š�}���}�o�•�����[���•�•���]�P�U�������Œ�š�]�(�]�����š�•���}���,�}�u�}�o�}�P�����]�}�v�•�������}�‰�š�������•���]�l�}���Œ���‹�µerits als 

instal·ladors, fabricants i/o proveïdors, per al conjunt dels esmentats Sistemes de Protecció Col·lectiva. 
���o�•��� �̂W���� �u� �•�� �Œ���o�o���À���v�š�•���‰�Œ���À�]�•�š�}�•�� �‰���Œ�������o�[���Æ�����µ���]�•�������o���‰�Œ���•���v�š���‰�Œ�}�i�����š�����•�•�v�� ���o�•���]�v���]�����š�•�����v���o�[���v�v���Æ�����[���‹�µ���•�š�����u���u�~�Œ�]�����‹�µ����
contindrà les fitxes amb RISC-AVALUACIÓ-MESURES. 
 
18. CONDICIONS DELS EQUIPS DE PROTECCIÓ INDIVIDUAL (EPI) 
 
���o�•�����(�����š���•�������o���‰�Œ���•���v�š�����•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�U���š�]�v���Œ���v���o�������}�v�•�]�����Œ�����]�•�����[���‹�µ�]�‰�•���������W�Œ�}�š�������]�•���/�v���]�À�]���µ���o�U�����‹�µ���o�o���•���‰�������• de 
treball que actuen a mode de coberta o pantalla portàtil, individualitzada per a cada usuari, destinats a reduir les conseqüències 
�����Œ�]�À�������•�� �����o�� ���}�v�š�����š���� ������ �o���� �Ì�}�v���� �����o�� ���}�•�� �‰�Œ�}�š���P�]�����U�� ���u���� �µ�v���� ���v���Œ�P�]���� �(�}�Œ���� ������ ���}�v�š�Œ�}�o�U�� ���[�]�v�š���v�•�]�š���š�� �]�v�(���Œ�]�}�Œ������ �o���� �‰�Œ���À�]�•�]���o����
�Œ���•�]�•�š���v���]�����(�_�•�]�������������o�[���W�/�X 
�>�����•���À�����µ�š�]�o�]�š�Ì�����]�•���Z���µ�Œ�����������‹�µ�������Œ���Œ���•�š�Œ�]�v�P�]�����������o�[�����•���v���]�����������P���Œ���v�š�]���•���‰�Œ���À���v�š�]�À���•���������‹�µ�������•�U���‰���Œ���]�v���Æ�]�•�š���v���]�����������D���h�W�U���}��en 
���o���•���µ�������(�����š����� �̂W�������[���(�]�������]�������‹�µ�]�À���o���v�š�X 
Tots els equips de protecció individual estaran degudament certificats, segons normes harmonitzades CE. Sempre de 
conformitat als R.D. 1407/92, R.D.159/95 i R.D. 773/97. 
El Contractista Principal portarà un control documental del seu lliurament individualitzat al personal (propi o subcontractat), amb 
el corresponent avís de recepció signat pel beneficiari. 
���v�� ���o�•�� �����•�}�•�� ���v�� �‹�µ���� �v�}�� ���Æ�]�•�š���]�Æ�]�v�� �v�}�Œ�u���•�� ���[�Z�}�u�}�o�}�P�����]�•�� �}�(�]���]���o�U�� ���o�•�� ���‹�µ�]�‰�•�� ������ �‰�Œ�}�š�������]�•�� �]�v���]�À�]���µ���o�� �•���Œ���v�� �v�}�Œ�u���o�]�š�Ì���š�•�� �‰���o��
���}�v�•�š�Œ�µ���š�}�Œ�U���‰���Œ�����o���•���µ���·�•�����v�����‹�µ���•�š�����}���Œ���U���š�Œ�]���š�•�����[���v�š�Œ�������o�•���‹�µ�������Æ�]�•�š���]�Æ�]�v�����v�����o���u���Œ�����š���]���‹�µ�����Œ���µ�v���]�Æ�]�v���µ�v�����‹�µ���o�]�š���š���������‹�µada a 
les �Œ���•�‰�����š�]�À���•���‰�Œ���•�š�����]�}�v�•�X���W���Œ�����‹�µ���•�š�����v�}�Œ�u���o�]�š�Ì�����]�•���]�v�š���Œ�v�����•�[�Z���µ�Œ�������������}�u�‰�š���Œ�����u�������o���À�]�•�š�]�‰�o���µ�������o���š�����v�]�����‹�µ�����•�µ�‰���Œ�À�]�•�������o��
���}�u�‰�o�]�u���v�š�������o���W�o����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���‰���Œ���‰���Œ�š���������o�������]�Œ�������]�•�����[�K���Œ�����}�����]�Œ�������]�•���&�����µ�o�š���š�]�À���l���]�Œ�������]�•�����[���Æ�����µ���]�•�X 
���o���u���P���š�Ì���u�����[�}���Œ�����Z�]���Z���µ�Œ�����‰���Œ�u���v���v�š�u���v�š���µ�v�����Œ���•���Œ�À�������[���‹�µ���•�š�•�����‹�µ�]�‰�•���������‰�Œ�}�š�������]�•�U���������u���v���Œ�����‹�µ�����‰�µ�P�µ�]���P���Œ���v�š�]�Œ�����o��
�•�µ���u�]�v�]�•�š�Œ���u���v�š�������š�}�š�����o���‰���Œ�•�}�v���o���•���v�•�����‹�µ�����•���[�v���‰�Œ�}���µ���]�Æ�]�U���Œ���}�v�����o���u���v�š�U���o�����•���À���������Œ���v���]���X 
En aquesta previsió cal tenir en compte la rotació del personal, la vida útil dels equips i la data de caducitat, la necessitat de 
facilitar-�o�}�•�������o���•���À�]�•�]�š���•�����[�}���Œ���U�����š���X 
���o�•�����W�/���u� �•���Œ���o�o���À���v�š�•�U���‰�Œ���À�]�•�š�}�•���‰���Œ�������o�[���Æ�����µ���]�•���u���š���Œ�]���o�������o���‰�Œ���•���v�š���‰�Œ�}�i�����š�����•�•�v�����o�•���]�v���]�����š�•�����v���o�[���v�v���Æ�����[���‹�µ���•�š�����u���u�~�Œ�]a que 
contindrà les fitxes amb RISC-AVALUACIÓ-MESURES 
  
19. RECURSOS PREVENTIUS 
 
�>�����o���P�]�•�o�����]�•���‹�µ�����•�[�Z�������������}�u�‰�o�]�Œ���Œ���•�‰�����š���������o�����‰�Œ���•���v���]�����������Œ�����µ�Œ�•�}�•���‰�Œ���À���v�š�]�µ�•�������o���•���}���Œ���•�����������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•�����•�š�������}�v�š���u�‰�o��������a la 
llei 54/2003. ���[�����}�Œ�������u�������‹�µ���•�š�����o�o���]�U���o�����‰�Œ���•���v���]���������o�•���Œ�����µ�Œ�•�}�•���‰�Œ���À���v�š�]�µ�•�������o���•���}���Œ���•�����������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•���•���Œ�����‰�Œ�������‰�š�]�À�������v�����o�•��
següents casos: 

a) �Y�µ���v�����o�•���Œ�]�•���}�•�����•���‰�µ�P�µ�]�v���À���µ�Œ�������P�Œ���µ�i���š�•���}���u�}���]�(�]�����š�•�����v�����o�������•���v�À�}�o�µ�‰���u���v�š�������o���‰�Œ�}��� �•���}���o�[�����š�]�À�]�š���š�U���‰���Œ���o����
���}�v���µ�Œ�Œ���v���]�������[�}�‰���Œ�����]�}�v�•�����]�À���Œ�•���•���‹�µ�������•�������•���v�À�}�o�µ�‰���v���•�µ�������•�•�]�À���u���v�š���}���•�]�u�µ�o�š���v�]���u���v�š���]���‹�µ�����(�����]�v���‰�Œ�����_�•�����o��
control de la correcta aplicació dels mètodes de treball. La presència de recursos preventius de cada contractista 
�•���Œ�����v�������•�•���Œ�]���‹�µ���v�U�����µ�Œ���v�š���o�[�}���Œ���U�����•�������•���v�À�}�o�µ�‰�]�v���š�Œ�������o�o�•�����u�����Œ�]�•���}�•�����•�‰�����]���o�•�U�����}�u�����•�������(�]�v���]�Æ���v�����v�����o���Œ�����o���������Œ���š��
1627/97. 

b) Quan es realitzin activitats o processos que reglamentàriament es considerin perillosos o amb riscos especials. 
c) �Y�µ���v�� �o���� �v�������•�•�]�š���š�� ���[���‹�µ���•�š���� �‰�Œ���•���v���]���� �•�]�P�µ�]�� �Œ���‹�µ���Œ�]������ �‰���Œ�� �o���� �/�v�•�‰�������]�•�� ������ �d�Œ�������o�o�� �]�� � �̂��P�µ�Œ���š���š�� � �̂}���]���o�U�� �•�]�� �o���•��

circumstàncies del cas ho exigissin degut a les condicions de treball detectades. 
 
Quan a les obres de construcció coexisteixen contractistes i subcontractistes que, de forma successiva o simultània, puguin 
���}�v�•�š�]�š�µ�]�Œ���µ�v���Œ�]�•�������•�‰�����]���o���‰���Œ���]�v�š���Œ�(���Œ���v���]�������[�����š�]�À�]�š���š�•�U���o�����‰�Œ���•���v���]���������o�•���–�–Recursos preventius'' és, en aquests casos, necessària. 
���o�•���Œ�����µ�Œ�•�}�•���‰�Œ���À���v�š�]�µ�•���•�•�v���v�������•�•���Œ�]�•���‹�µ���v�����•�������•���v�À�}�o�µ�‰�]�v���š�Œ�������o�o�•�����u�����Œ�]�•���}�•�����•�‰�����]���o�•�U�������(�]�v�]�š�•�������o�[���v�v���Æ���/�/�������o���Z�����í�ò�î�ó�l97:  

�� �d�Œ�������o�o�•�� ���u���� �Œ�]�•���}�•�� ���•�‰�����]���o�u���v�š�� �P�Œ���µ�•�� ���[���v�š���Œ�Œ���u���v�š�U�� ���v�(�}�v�•���u���v�š�� �}�� �����]�P�µ������ ���[���o�š�µ�Œ���U�� �‰���Œ�� �o���•�� �‰���Œ�š�]���µ�o���Œ�•��
�����Œ�����š���Œ�_�•�š�]�‹�µ���•���������o�[�����š�]�À�]�š���š�������•���v�À�}�o�µ�‰�������U�����o�•���‰�Œ�}�������]�u���v�š�•�����‰�o�]�����š�•�U���}���o�[���v�š�}�Œ�v�������o���o�o�}�����������š�Œ�������o�o�X 

�� �d�Œ�������o�o�•�����v�����o�•���‹�µ���o�•���o�[���Æ�‰�}�•�]���]�•���������P���v�š�•���‹�µ�_�u�]���•���}�����]�}�o�~�P�]���•���•�µ�‰�}�•�]���µ�v���Œ�]�•�������[���•�‰�����]���o���P�Œ���À���š���š�U���}���‰���o�•���‹�µ�����o�����À�]�P�]�o���v���]����



 
ANNEX 4. ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 
PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 

específica de la salut dels treballadors sigui legalment exigible. 
�� Treballs amb exposició a radiacions ionitzants pels que la normativa específica obliga a la delimitació de zones 

controlades o vigilades. 
�� �d�Œ�������o�o�•�������o�����‰�Œ�}�Æ�]�u�]�š���š���������o�_�v�]���•�����o�����š�Œ�]�‹�µ���•�����[���o�š�����š���v�•�]�•�X 
�� �d�Œ�������o�o�•���‹�µ�������Æ�‰�}�•�]�v�������Œ�]�•�������[�}�(���P���u���v�š���‰���Œ���]�u�u���Œ�•�]�•�X 
�� �K���Œ���•�����[���Æ�����À�����]�•���������š�·�v���o�•�U���‰�}�µ�•���]�����o�š�Œ���•���š�Œ�������o�o�•���‹�µ�����•�µ�‰�}�•�]�v���u�}�À�]�u���v�š�•���������š���Œ�Œ�����•�µ���š���Œ�Œ���v�]�•�X 
�� Treballs realitzats en immersió amb equip subaquàtic. 
�� �d�Œ�������o�o�•���Œ�����o�]�š�Ì���š�•�����v�������]�Æ�}�v�•�����[���]�Œ�������}�u�‰�Œ�]�u�]�š�X 
�� �d�Œ�������o�o�•���‹�µ�����]�u�‰�o�]�‹�µ�]�v���o�[�·�•�����[���Æ�‰�o�}�•�]�µ�•�X 

 
�������}�v�š�]�v�µ�����]�•�U�����•�������š���o�o���v�U���������(�}�Œ�u�����}�Œ�]���v�š���š�]�À���U���o���•�������š�]�À�]�š���š�•���������o�[�}���Œ���������o���‰�Œ���•���v�š�����•�š�µ���]���������•���P�µ�Œ���š���š���]���•���o�µ�š�U�����v�������•������ �o�[���À���o�µ�����]�•��
�������Œ�]�•���}�•�����[���‹�µ���•�š�U���‹�µ�����Œ���‹�µ���Œ���]�Æ���v���o�����‰�Œ���•���v���]�����������Œ�����µ�Œ�•���‰�Œ���À���v�š�]�µ�W 

�x Enderrocs i demolicions 
�x Moviments de terres 
�x Fonamentació 
�x Estructura i coberta 
�x Paviments i tancaments 
�x Instal·lacions. 

 
20. SENYALITZACIÓ I ABALISAMENT 
 
�Y�µ���v�š�������o�����•���v�Ç���o�]�š�Ì�����]�•���������o�[�}���Œ���U��� �•���v�������•�•���Œ�]�����]�•�š�]�v�P�]�Œ�����v�š�Œ�����o�����‹�µ�������•���Œ���(���Œ���]�Æ�������o�����‹�µ���������u���v�������������o�[���š���v���]�•���‰���Œ���‰���Œ�š������ls 
�š�Œ�������o�o�����}�Œ�•���]�����‹�µ���o�o�����‹�µ�������}�Œ�Œ���•�‰�}�v�����o���š�Œ���v�•�]�š�����Æ�š���Œ�]�}�Œ�����(�����š���š���‰���Œ���o�[�}���Œ���X�����v�����o���‰�Œ�]�u���Œ�������•���•�•�v�����[���‰�o�]�������]�•���o���•���‰�Œ���•���Œ�]�‰���]�}ns 
���•�š�����o���Œ�š���•���‰���Œ�����o���Z���]���o���������Œ���š���ð�ô�ñ�l�í�õ�õ�ó�U���������í�ð�����[�����Œ�]�o�X���>�����•���v�Ç���o�]�š�Ì�����]�•���]�����o���������o�]�•���u���v�š���������š�Œ���v�•�]�š���À� �v���v���Œ���P�µ�o���š�•�U�����v�š�Œ������ltra 
normativa, per la Norma 8.3-�/�X���X���������o�������]�Œ�������]�•���'���v���Œ���o�������������Œ�Œ���š���Œ���•���]���v�}��� �•���}���i�����š�����������o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�X�����‹�µ���•�ša 
���]�•�š�]�v���]�•���v�}�����Æ���o�}�µ���o�����‰�}�•�•�]���o�������}�u�‰�o���u���v�š�����]�•���������o�����•���v�Ç���o�]�š�Ì�����]�•���������š�Œ���(�]�������µ�Œ���v�š���o�[�}���Œ�����‹�µ���v�����‹�µ���•�š�����u���š���]�Æ�������•���(�����]�����Æ�]�P�]ble 
�‰���Œ�������o�����•���P�µ�Œ���š���š�������o�•���š�Œ�������o�o�����}�Œ�•���‹�µ�����š�Œ�������o�o�]�v�������o�����]�u�u�����]�����]�•�����[���‹�µ���•�š���š�Œ���(�]���X 
� �̂[�Z�����������š���v�]�Œ�����v�����}�u�‰�š�����‹�µ�����o�����•���v�Ç���o�]�š�Ì�����]�•���‰���Œ���•�]���u���š���]�Æ�����v�}�����o�]�u�]�v�������o�•���Œ�]�•���}�•�U���u���o�P�Œ���š�����]�Æ�~���o�����•���À�����}���•���Œ�À�����]�•���‹�µ���v��� �•��
�o�[���‰�Œ�}�‰�]���������]�����•�š���������v�����}�o�|�o�}���������U���(�����‹�µ�����o�[�]�v���]�À�]���µ�������}�‰�š�]�����}�v���µ���š���•���•���P�µ�Œ���•�X���E�}��� �•���•�µ�(�]���]���v�š�����u�������}�o�|�o�}�����Œ���µ�v���‰�o���(�•�������o���•����ntrades 
�������o���•���}���Œ���•�U���•�]�������•�‰�Œ� �•�����v���o�����‰�Œ�~�‰�]�����}���Œ�����v�}���•�����•���v�Ç���o�]�š�Ì�����o�[�}���o�]�P���š�}�Œ�]���š���š�����[�µ�š�]�o�]�š�Ì���Œ�����]�v�š�µ�Œ�•���������•���P�µ�Œ���š���š�����o�����}�o�|�o�}�����Œ���o��s mires per 
a realitzar el tancament de façana. La senyalització abundant no garanteix una bona senyalització, ja que el treballador acaba 
fent cas omís de qualsevol tipus de senyal. 
���o���Z�X���X�ð�ô�ñ�l�õ�ó�����•�š�����o���]�Æ���‹�µ�����o�����•���v�Ç���o�]�š�Ì�����]�•���������•���P�µ�Œ���š���š���]���•���o�µ�š�����v�����o���š�Œ�������o�o���Z���µ�Œ�������[�µ�š�]�o�]�š�Ì���Œ-�•�����•���u�‰�Œ�����‹�µ�����o�[���v���o�]�•�]�������o�•���Œ�]�•���}�•��
���Æ�]�•�š���v�š�•�U���o���•���•�]�š�µ�����]�}�v�•�����[���u���Œ�P���v���]�����‰�Œ���À�]�•�]���o���•���]���o���•���u���•�µ�Œ���•���‰�Œ���À���v�š�]�À���•�������}�‰�š�������•�U���‰�}�•�]�v���������u���v�]�(���•�š���o�����v�������•�•�]�š���š������: 

�x ���Œ�]�����Œ���o�[���š���v���]�•�������o�•���š�Œ�������o�o�����}�Œ�•���•�}���Œ�����o�[���Æ�]�•�š���v���]���������������š���Œ�u�]�v���š�•���Œ�]�•���}�•�U���‰�Œ�}�Z�]���]���]�}�v�•���}���}���o�]�P�����]�}�v�•�X 
�x ���o���Œ�š���Œ�����o�•���š�Œ�������o�o�����}�Œ�•���‹�µ���v�����•���‰�Œ�}���µ���]�Æ�]���µ�v���������š���Œ�u�]�v���������•�]�š�µ�����]�•�����[���u���Œ�P���v���]�����‹�µ�����Œ���‹�µ���Œ���]�Æ�]���u���•�µ�Œ���•���µ�Œ�P���v�š�•��

de protecció o evacuació. 
�x Facilitar als treballadors la localització i identificació de determinats mitjans o instal·lacions de protecció, evacuació, 

emergència o primers auxilis. 
�x Orientar o guiar als treballadors que realitzin determinades maniobres perilloses. 

 
La senyalització no haurà de considerar-se una mesura substitutiva de les mesures tècniques i organitzatives de protecció 
���}�o�|�o�����š�]�À���� �]�� �Z���µ�Œ���� ���[�µ�š�]�o�]�š�Ì���Œ-se quan, mitjançant aquestes últimes, no hagi estat possible eliminar els riscos o reduir-los 
suficientment. 
Tampoc haurà de considerar-se una mesura substitutiva de la formació i informació dels treballadors en matèria de seguretat i 
salut en el treball. 
���]�Æ�_���u���š���]�Æ�U���•���P�}�v�•���•�[���•�š�����o���]�Æ�����v�����o���Z�X���X���í�ò�î�ó�l�õ�ó�U���•�[�Z���µ�Œ�������������}�u�‰�o�]�Œ���‹�µ���W 

1. �>���•���À�]���•���]���•�}�Œ�š�]�����•�����•�‰�����_�(�]�‹�µ���•�����[���u���Œ�P���v���]�����Z���µ�Œ���v���������•���v�Ç���o�]�š�Ì���Œ-se conforme al R.D. 485/97, tenint en compte 
que aquesta senyalització haurà de fixar-se en els llocs adequats i tenir la resistència suficient. 

2. ���o�•�����]�•�‰�}�•�]�š�]�µ�•���v�}�����µ�š�}�u���š�]���•���������o�o�µ�]�š�������}�v�š�Œ�����]�v�����v���]�•���Z���µ�Œ���v�����[���•�š���Œ���•���v�Ç���o�]�š�Ì���š�•�����}�v�(�}�Œ�u�������o���Z�X���X���ð�ô�ñ�l�õ�ó�U���š���v�]�v�š��
en compte que aquesta senyalització haurà de fixar-se en els llocs adequats i tenir la resistència suficient. 

3. El color utilitzat per a la il·luminació artificial no podrà alterar o influir en la percepció de les senyals o panells de 
senyalització. 

4. �>���•���‰�}�Œ�š���•���š�Œ���v�•�‰���Œ���v�š�•���Z���µ�Œ���v���������š���v�]�Œ���µ�v�����•���v�Ç���o�]�š�Ì�����]�•�������o�[���o�š�µ�Œ�����������o�����À�]�•�š���X 
5. �Y�µ���v�����Æ�]�•�š���]�Æ�]�v���o�_�v�]���•�����[���•�š���•�������o�����š�Œ�]���������Œ�����•�U�����v�����o�������•���‹�µ�����À���Z�]���o���•���o�[�}���Œ�����Z���P�µ���•�•�]�v�����������]�Œ���µ�o���Œ���•�}�š�����o�[���•�š���•����

���o�����š�Œ�]�������•�[�µ�š�]�o�]�š�Ì���Œ�����µ�v�����•���v�Ç���o�]�š�Ì�����]�•�����[�����À���Œ�š���v���]���X 
 
�>�����]�u�‰�o���v�š�����]�•���������o�����•���v�Ç���o�]�š�Ì�����]�•���]���������o�]�•���u���v�š���•�[�Z���������������(�]�v�]�Œ�����v�����o�•���‰�o���v�}�o�•���������o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���]���•�[�Z�����������š��nir en 
���}�u�‰�š�������v���o���•���(�]�š�Æ���•�����[�����š�]�À�]�š���š�•�U�����o���u���v�Ç�•���Œ���•�‰�����š�������o�•���Œ�]�•���}�•���‹�µ�����v�}���•�[�Z���P�]�v���‰�}�P�µ�š�����o�]�u�]�v���Œ�X 
 
21. CONDICIONS D'ACCÉS I AFECTACIONS DE LA VIA PÚBLICA 
 
���•���}���o�]�P���š�}�Œ�]�����}�u�µ�v�]�����Œ���o�[�]�v�]���]�U���o�[���Æ�š���v�•�]�•�U���o�����v���š�µ�Œ���o���•���������o�•���š�Œ�������o�o�•���]���o���•���u�}���]�(�]�������]�}�v�•���������o�������]�Œ���µ�o�����]�•���������À���Z�]���o���•���‰�Œ�}vocades per 
�o���•���}���Œ���•�������o�����'�µ���Œ���]�����D�µ�v�]���]�‰���o���]�l�}�������o�[���µ�š�}�Œ�]�š���š���‹�µ�������}�Œ�Œ���•�‰�}�v�P�µ�]�X 
En la desviació o estrenyiment de passos per a vianants es col·locarà la senyalització corresponent. 
�E�}�����•���‰�}���Œ�������}�u���v�����Œ���o�[���Æ�����µ���]�•���������o���•���}���Œ���•���•���v�•�����Z���À���Œ���‰�Œ�}�������]�š�������o�����]�u�‰�o���v�š�����]�•�������o�•�����o���u���v�š�•���������•���v�Ç���o�]�š�Ì�����]�•���]���‰�Œ�}�š�������]�• 
que corresponguin, definits al PLA DE SEGURETAT aprovat i definits en el present ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT. 
���o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����������o�[�}���Œ�����•���Œ�����Œ���•�‰�}�v�•�����o���������o���u���v�š���v�]�u���v�š���������o�����•���v�Ç���o�]�š�Ì�����]�•���]�����o���u���v�š�•���������‰�Œ�}�š�������]�•���]�u�‰�o���v�š���š�•�X 
Els accessos de vianants i vehicles estaran clarament definits i senyalitzats. 
 

21.1. NORMES DE POLICIA 

�x ���}�v�š�Œ�}�o�����[���������•�•�}�• 
�h�v�����À���P�����������•�š�����o���Œ�š�����o���������o�]�u�]�š�����]�•�������o���‰���Œ�_�u���š�Œ�����������o�[�}���Œ���U�����}�v�(�}�Œ�u���š�•�����o�•���š���v�����u���v�š�•���]�����������•�•�}�•���‰���Œ�����o�•���À�]���v���v�š�•���]���������À���Z�]cles, 
el contractista amb la col·laboració del seu servei de prevenció definirà, dins del Pla de Seguretat i Salut, el procés per al control 
���[���v�š�Œ���������]���•�}�Œ�š�]�������������À���Z�]���o���•�����v���P���v���Œ���o���~�]�v���o�}�•�����o�����u���‹�µ�]�v���Œ�]�������}�u���P�Œ�µ���•���u�~���]�o�•�U���Œ���š�Œ�}���Æ�����À�����}�Œ���•�•���]���������‰���Œ�•�}�v���o���������u���v���Œ�� 
�‹�µ�����P���Œ���v�š���]�Æ�]���o�[������� �•���·�v�]�����u���v�š�������‰���Œ�•�}�v���•�����µ�š�}�Œ�]tzades. 
�Y�µ���v���o���������o�]�u�]�š�����]�•���������o�[�}���Œ�����v�}�����•���‰�µ�P�µ�]���‰�}�Œ�š���Œ�������š���Œ�u���U���‰���Œ���o���•���‰�Œ�~�‰�]���•�����]�Œ���µ�u�•�š���v���]���•���������o�[�}���Œ���U�����o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š���U�����o���u���v�Ç�• haurà 
�������P���Œ���v�š�]�Œ�U���o�[������� �•�����}�v�š�Œ�}�o���š�������o���•���]�v�•�š���o�|�o�����]�}�v�•�����[�·�•�����}�u�·���������o�[�}���Œ���U���]���Z���µ�Œ�������[���•�•���P�µ�Œ���Œ���‹�µ�����o���•�����v�š�Œ�������•�������o�[�}���Œ�������•�š�]�Puin 
senyalitzades, i que quedin tancades les zones que puguin presentar riscos 
 

�x ���}�}�Œ���]�v�����]�•�����[�]�v�š���Œ�(���Œ���v���]���•���]���•���P�µ�Œ���š���š�������‰���µ�����[�}���Œ�� 
���o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š���U���‹�µ���v���•�]�P�µ�]���v�������•�•���Œ�]�U�����}�v���š�����o���À�}�o�µ�u�����[�}���Œ���U�����o���À���o�}�Œ�������o�•���u���š���Œ�]���o�•�����u�u���P���š�Ì���u���š�•���]�����o�š�Œ���•�����]�Œ���µ�u�•�š���v���]���•���‹ue 
���]�Æ�_���Z�}�������}�v�•���o�o�]�v�U�������(�]�v�]�Œ�����µ�v���‰�Œ�}��� �•���‰���Œ���P���Œ���v�š�]�Œ���o�[������� �•�����}�v�š�Œ�}�o���š�������o���•���]�v�•�š���o�|�o�����]�}�v�•���‹�µ�����•�µ�‰�}�•�]�v���Œ�]�•�����‰���Œ�•�}�v���o���]�l�}�����}�u�· per a 
�o�[�}���Œ�����]���o�[�]�v�š�Œ�µ�•�]�•�u���������o�[�]�v�š���Œ�]�}�Œ���������o�[�}���Œ�������v���š���o�o���Œ�•�U���u���P���š�Ì���u�•�U���À���•�š�µ���Œ�]�•���]�����[���o�š�Œ���•���]�v�•�š���o�|�o�����]�}�v�•�����[�·�•�����}�u�·���}���‰���Œ�š�]���µ�o��r. 
  

21.2. ÀMBIT D'OCUPACIÓ DE LA VIA PÚBLICA 

�>�[�}���µ�‰�����]�•�������o���š���v�����u���v�š���������o�[�}���Œ�������•�š���������(�]�v�]���������o���‰�Œ�}�‰�]���‰�Œ�}�i�����š���X 
 

21.3. TANCAMENTS DE L'OBRA QUE AFECTEN L'ÀMBIT PÚBLIC 

�x Tanques 
Situació �����o�]�u�]�š���Œ���v�� ���o�� �‰���Œ�_�u���š�Œ���� ������ �o�[���u���]�š�� ������ �o�[�}���Œ���� �}�U�� ���v��

�}�Œ�����v�����]�•�����v�š�Œ�����u�]�š�P���Œ���•�U���š���v�����Œ���v�����o���(�Œ�}�v�š���������o�[�}���Œ�����}��
solar i els laterals de la part de vorera ocupada. 



 
ANNEX 4. ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 
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Tipus de tanques Es formaran amb xapa metàl·lica opaca o a base de 

�‰�o���(�}�v�•���‰�Œ���(�����Œ�]�����š�•���}�����[�}���Œ�����������(�����Œ�]���������Œ�Œ�����}�•�•���������]��
pintada. 
 
Les empreses promotores podran presentar a 
�o�[���i�µ�v�š���u���v�š���‰���Œ�������o�����•���À�����Z�}�u�}�o�}�P�����]�•�U���•�]���•�[���•�����µ�U�����o��
�•���µ���‰�Œ�}�‰�]���u�}�����o���������š���v�������‰���Œ���š���o�����[���u�‰�Œ���Œ-lo en totes 
les obres que facin. 
 
Les tanques metàl·liques de 200 x 100 cm només 
�•�[�����u���š���v�� �‰���Œ�� ���� �‰�Œ�}�š�������]�}�v�•�� �‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v���o�•�� ���v��
operacions de càrrega, desviacions momentànies de 
trànsit o similars. 
 
���v�������‰�������•���•�[�����u���š�����}�u�������š���v���������o���•�]�u�‰�o�����������o�]�•���š�����u����
cinta de PVC, malla electrosoldada de ferrallista, xarxa 
tipus tenis de polipropilè (habitualment de color 
taronja), o elements tradicionals de delimitacions 
provisionals de zones de risc. 
 

Complements Totes les tanques tindran abalisament lluminós i 
elements reflectants en tot el seu perímetre. 
 

Manteniment El Contractista vetllarà pel correcte estat de la tanca, 
eliminant grafittis, publicitat il·legal i qualsevol altre 
element que deteriori el seu estat original. 

 
�x ������� �•�������o�[�}���Œ�� 
Portes �>���•�� �š���v�‹�µ���•�� ���•�š���Œ���v�� ���}�š�������•�� ������ �‰�}�Œ�š���•�� ���[������� �•��

�]�v�����‰���v�����v�š���‰���Œ�������À���Z�]���o���•���]���‰���Œ�����o���‰���Œ�•�}�v���o���������o�[�}���Œ���X 
�E�}�� �•�[�����u���š�� ���}�u�� ���� �•�}�o�µ���]�•�� �‰���Œ�u���v���v�š�����[������� �•�� �o����
retirada parcial del tancament. 

 
 

21.4. OPERACIONS QUE AFECTEN L'ÀMBIT PÚBLIC 

�x Entrades i sortides de vehicles i maquinària. 
Vigilància �W���Œ�•�}�v���o���Œ���•�‰�}�v�•�����o�����������o�[�}���Œ�����•�[���v�����Œ�Œ���P���Œ�������������]�Œ�]�P�]�Œ��

�o���•���}�‰���Œ�����]�}�v�•�����[���v�š�Œ���������]���•�}�Œ�š�]�����U�����À�]�•���v�š�����o�•��vianants a 
�(�]�����[���À�]�š���Œ���������]�����v�š�•�X 

Aparcament �&�}�Œ���� ������ �o�[���u���]�š�� �����o�� �š���v�����u���v�š�� ������ �o�[�}���Œ���� �v�}�� �‰�}���Œ���v��
estacionar-�•�����À���Z�]���o���•���v�]���u���‹�µ�]�v���Œ�]�����������o�[�}���Œ���U�����Æ�����‰�š����
���� �o���� �Œ���•���Œ�À���� ������ �����Œ�Œ���P���� �]�� �����•�����Œ�Œ���P���� ������ �o�[�}���Œ���� �‹�µ���v��
���Æ�]�•�š���]�Æ�]���Ì�}�v�������[���‰���Œ�����u���v�š�������o���������o���������X 
 

Camions en espera � �̂]���v�}���Z�]���Z�������•�‰���]���•�µ�(�]���]���v�š�����]�v�•���������o�[���u���]�š�������o���š���v�����u���v�š��
������ �o�[�}���Œ���� �‰���Œ�� �����}�o�o�]�Œ�� ���o�•�� �����u�]�}�v�•�� ���v�� ���•�‰���Œ���U�� �����o���Œ����

preveure i habilitar un espai adequat a aquest fi fora de 
�o�[�}���Œ���X 
El PLA DE SEGURETAT preveurà aquesta necessitat, 
���[�����}�Œ�������u�����o�����‰�Œ�}�P�Œ���u�����]�•�������o�•���š�Œ�������o�o�•���]�����o�•���u�]�š�i���v�•��
�����������Œ�Œ���P���U�������•�����Œ�Œ���P�����]���š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š���]�v�š���Œ�]�}�Œ���������o�[�}���Œ���X 

 
�x Càrrega i descàrrega 

�>���•�� �}�‰���Œ�����]�}�v�•�� ������ �����Œ�Œ���P���� �]�� �����•�����Œ�Œ���P���� �•�[���Æ�����µ�š���Œ���v�� ���]�v�š�Œ���� �o�[���u���]�š�� �����o�� �š���v�����u���v�š�� ������ �o�[�}���Œ���X�� �Y�µ���v�� ���]�Æ�~�� �v�}�� �•�]�P�µ�]�� �‰�}�•�•�]���o���U��
�•�[���•�š�����]�}�v���Œ�������o���À���Z�]���o�������v�����o���‰�µ�v�š���u� �•���‰�Œ�}�‰���Œ�������o�����š���v�������������o�[�}���Œ���U�����•�������•�À�]���Œ���v�����o�•���À�]���v���v�š�•���(�}�Œ�����������o�[���u���]�š�����[�����š�µ�����]�•�U���•�[ampliarà 
e�o���‰���Œ�_�u���š�Œ�����š���v�����š���������o�[�}���Œ�����]�����•���‰�Œ���v���Œ���v���o���•���•���P�º���v�š�•���u���•�µ�Œ���•�W 

�� � �̂[�Z�����]�o�]�š���Œ�����µ�v���‰���•���‰���Œ�����o�•���À�]���v���v�š�•�X�����•�������]�Æ���Œ�����µ�v���‰���•���u�_�v�]�u�����[�µ�v���u���š�Œ�����]���‹�µ���Œ���v�š���������v�š�_�u���š�Œ���•���~�í�U�ð�ì���u�•�����[���u�‰�o����
�‰���Œ�������o�����À�}�Œ���Œ�����}���‰���Œ�������o�����Ì�}�v�������[���‰���Œ�����u���v�š���������o���������o���������U���•���v�•�������v�À���]�Œ�������‰�������Œ�Œ�]�o�����������]�Œ���µ�o�����]�•�X��� �̂]���v�}��� �•���•�µ�(�]���]���v�š���]�l�}��
si cal envair el carril de circulació que correspongui i contactar prèviament amb la Guàrdia Urbana. 

�� Es protegirà el pas de vianants amb tanques metàl·liques de 200 x 100 cm, delimitant el camí pels dos costats i es 
col·locarà la senyalització que correspongui. 

�� �>�����•���‰���Œ�����]�•�����v�š�Œ�����o���•���š���v�‹�µ���•���u���š���o�|�o�]�‹�µ���•���]���o�[���u���]�š�����[�}�‰���Œ�����]�}�v�•���}�����o���À���Z�]���o���U���(�}�Œ�u���Œ�����µ�v�����(�Œ���v�i�����������‰�Œ�}�š�������]�•��
�o�[���u�‰�o���������������o�����‹�µ���o�������‰���v���Œ���������o���š�]�‰�µ�•���������‰�Œ�}���µ���š���•�����������Œ�Œ���P���Œ���}�������•�����Œ�Œ���P���Œ���]���‹�µ�������•�š�����o�]�Œ�������o�������‰�����[�K���Œ�����‰�Œ���À�]����
consulta al Coordinador de S���P�µ�Œ���š���š���������o�[�}���Œ���X 

�� Acabades les operacions de càrrega i descàrrega, es retiraran les tanques metàl·liques es netejarà el paviment. 
�� ���•�����}�v�š�Œ�}�o���Œ�����o���������•�����Œ�Œ���P���������o�•�������u�]�}�v�•���(�}�Œ�u�]�P�}�v���Œ���������(�]�����[���À�]�š���Œ�������}�����u���v�š�•���•�}���Œ�����o���������o���������X 

 
a. Descàrrega, apilament i evacuació de terres i runa 
Descàrrega La descàrrega de runa des dels diferents �v�]�À���o�o�•���������o�[�}���Œ���U��

aprofitant la força de la gravetat, serà per canonades 
(cotes superiors) o mecànicament (cotes sota rasant), fins 
els contenidors o tremuges, que hauran de ser cobertes 
���u���� �o�}�v���•�� �}�� �‰�o���•�š�]���•�� �}�‰�����•�� ���� �(�]�� ���[���À�]�š���Œ�� �‰�}�o�•�X�� �>���•��
canonades o cinte�•�����[���o���À�����]�•���]���š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š���������u���š���Œ�]���o�����•��
���}�o�|�o�}�����Œ���v���•���u�‰�Œ�����‰���Œ���o�[�]�v�š���Œ�]�}�Œ�������o���Œ�����]�v�š�����������o�[�}���Œ���X 

Apilament �E�}�����•���‰�}�����v�������µ�u�µ�o���Œ���š���Œ�Œ���•�U���Œ�µ�v�����]�������]�Æ���o�o���•�����v���o�[���u���]�š��
de domini públic, excepte si és per a un termini curt i si 
�•�[�Z���� �}���š�]�v�P�µ�š�� �µ�v�� �‰���Œ�u�_�•�� ���•�‰�����]���o�� ������ �o�[���i�µ�v�š���u���v�š�U�� �]��
�•���u�‰�Œ�����•�[�Z�������������]�‰�}�•�]�š���Œ�����v���š�Œ���u�µ�P���•���}�����v�����}�v�š���v�]���}�Œ�•��
homologats. 
 
� �̂]�� �v�}�� ���•�� ���]�•�‰�}�•���� ���[���‹�µ���•�š���� ���µ�š�}�Œ�]�š�Ì�����]�•�� �v�]�� ���[���•�‰���]�•��
adequats, les terres es carregaran directament sobre 
camions per a la seva evacuació immediata. 
�����u���v���������[���•�‰���]���‰���Œ���������}�o�|�o�}�����Œ�����o�•�����}�v�š���v�]���}�Œ�•�����v���o�[���u���]�š��
�����o���š���v�����u���v�š���������o�[�}���Œ���U�����•�����}�o�|�o�}�����Œ���v���•�}���Œ�����o�����À�}�Œ���Œ�������v��
el punt més proper a la tanca, deixant un pas per als 
�À�]���v���v�š�•�� ���[�µ�v�� �u���š�Œ���� �]�� �‹�µ���Œ���v�š���� �����v�š�_�u���š�Œ���•�� �~�í�U�ð�ì�� �u�•��
���[���u�‰�o�����������}�u�������u�_�v�]�u�X 
� �̂[���À�]�š���Œ���� �‹�µ���� �Z�]�� �Z���P�]�� �‰�Œ�}���µ���š���•�� �‹�µ���� �•�}���Œ���•�µ�Œ�š�]�v�� �����o��
contenidor. 
Es netejarà diàriament la zona afectada i després de 
retirat el contenidor. 
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���o�•�����}�v�š���v�]���}�Œ�•�U���‹�µ���v���v�}���•�[�µ�š�]�o�]�š�Ì�]�v�U���Z���µ�Œ���v���������•���Œ���Œ���š�]�Œ���š�•�X 
Evacuació Si la runa es carrega sobre camions, aquests hauran de 

portar la caixa tapada amb una lona o un plàstic opac a fi 
���[���À�]�š���Œ���o�����‰�Œ�}���µ�����]�•���������‰�}�o�•�U���]�����o���•���µ���š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š���Z�}���•���Œ��������
un abocador autoritzat. El mateix es farà en els transports 
dels contenidors. 

 
21.5. NETEJA I INCIDÈNCIA SOBRE L'AMBIENT QUE AFECTEN L'ÀMBIT PÚBLIC 

a) Neteja 
���o�•�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š���•���v���š���i���Œ���v���]���Œ���P���Œ���v�����]���Œ�]���u���v�š���o�[���•�‰���]���‰�·���o�]�������(�����š���š���‰���Œ���o�[�����š�]�À�]�š���š���������o�[�}���Œ�����]�����•�‰�����]���o�u���v�š�������•�‰�Œ� �•�����[�Z��ver 
efectuat càrregues i descàrregues o operacions productores de pols o deixalles. 
���•���À�]�P�]�o���Œ�������•�‰�����]���o�u���v�š���o�[���u�]�•�•�]�•���������‰���Œ�š�_���µ�o���•���•�~�o�]�����•���~�‰�}�o�•�U�����]�u���v�š�U�����š���X�•�X 
�����o���Œ�����‰�Œ���v���Œ�����o���•���u���•�µ�Œ���•���‰���Œ�š�]�v���v�š�•���‰���Œ�����À�]�š���Œ���o���•���Œ�}�����Œ���•���������(���v�P���•�}���Œ�����o�����Æ���Œ�Æ�����À�]���Œ�]���������o�����•�}�Œ�š�]�����������o�•�������u�]�}�v�•���������o�[�}���Œa. A tal 
�(�]�U�����•�����]�•�‰�}�•���Œ���U���������v�•���������o�����•�}�Œ�š�]�����������o���š���v�����u���v�š���������o�[�}���Œ���U���µ�v�����•�}�o���Œ�����������(�}�Œ�u�]�P�•���}���‰�o���v�Æ���•��������� �̂Œ���o�o�]�P���_���������î���Æ���í���u�U�����}m a mínim, 
�•�}���Œ�����o�����‹�µ���o���•�[���š�µ�Œ���Œ���v�����o�•�������u�]�}�v�•���]�����•���v���š���i���Œ���v���‰���Œ���Œ���P�����u�����u���v���P���������������‰���Œ���o�o�����������Œ�}�����•�X 
Està prohibit efectuar la neteja de formigoneres al clavegueram públic. 
 
 

b) Sorolls. Horari de treball 
Les obres es realitzaran entre les 8,00 i les 20,00 hores dels dies feiners. 
�&�}�Œ�������[���‹�µ���•�š���Z�}�Œ���Œ�]�U���v�}�u� �•�����•���‰���Œ�u���š���Œ�����o�]�š�Ì���Œ�������š�]�À�]�š���š�•���‹�µ�����v�}���‰�Œ�}���µ���]�Æ�]�v���•�}�Œ�}�o�o�•���u� �•�����v�o�o�������[���o�o�~���‹�µ�������•�š�����o���]�Æ���v���o���•���K����F. 
�>���•���}���Œ���•���Œ�����o�]�š�Ì�������•���(�}�Œ�������[���‹�µ���•�š���Z�}�Œ���Œ�]���Z���µ�Œ���v���������•���Œ�����•�‰�����_�(�]�����u���v�š�����µ�š�}�Œ�]�š�Ì�������•���‰���Œ���o�[���i�µ�v�š���u���v�š�X 
���Æ�����‰���]�}�v���o�u���v�š���]�����u�����o�[�}���i�����š�����������u�]�v�]�u�]�š�Ì���Œ���o���•���u�}�o���•�š�]���•���‹�µ���������š���Œ�u�]�v�������•���}�‰���Œ�����]�}�v�•���‰�}�����v���‰�Œ�}���µ�]�Œ���•�}���Œ�����o�[���u���]�š���‰�·���o�]����
�]���o�������]�Œ���µ�o�����]�•���}���‰���Œ���u�}�š�]�µ�•���������•���P�µ�Œ���š���š�U���o�[���i�µ�v�š���u���v�š���‰�}���Œ�����}���o�]�P���Œ���‹�µ�������o�P�µ�v�•���š�Œ�������o�o�•���•�[���Æ�����µ�š�]�v�����v�����]���•���v�}���(���]�v���Œ�•���}�����v��un 
horari específic. 
 

c) Pols 
Es regaran les pistes de circulació de vehicles. 
Es regaran els elements a enderrocar, la runa i tots els materials que puguin produir pols. 
���v�����o���š���o�o���������‰�������•�����u�������]�•�����•�[�Z�]�����(���P�]�Œ�������]�P�µ���X 
Les sitges de ciment estaran dotades de filtre. 
  

21.6. Residus que afecten a l'àmbit públic 

El contractista, dins del Pla de Seguretat i Salut, definirà amb la col·laboració del seu servei de prevenció, els procediments de 
�š�Œ�������o�o���‰���Œ�������o�[���u�u���P���š�Ì���u���š�P�����]���Œ���š�]�Œ�����������������������•���µ�v�������o�•�����]�(���Œ���v�š�•���š�]�‰�µ�•���������Œ���•�]���µ�•���‹�µ�������•���‰�µ�P�µ�]�v���P���v���Œ���Œ�������o�[�}���Œ���X 
El contractista haurà de donar les oportunes instruccions als treballadors i subcontractistes, comprovant que ho comprenen i 
ho compleixen. 
 

21.7. CIRCULACIÓ DE VEHICLES I VIANANTS QUE AFECTEN L'ÀMBIT PÚBLIC 

a) Senyalització i protecció 
� �̂]�����o���‰�o�������[�]�u�‰�o���v�š�����]�•���������o�[�}���Œ�������}�u�‰�}�Œ�š�����o���������•�À�]�����]�•�������o���š�Œ���v�•�]�š���Œ�}�����š���}���o�����Œ�����µ�����]�•���������À�]���o�•�����������]�Œ���µ�o�����]�•�U���•�[���‰�o�]�����Œ���v���oes mesures 
�����(�]�v�]�����•�������o�����E�}�Œ�u����������� �̂��v�Ç���o�]�š�Ì�����]�•�����[�K���Œ���•���ô�X�ï�X 
Està prohibida la col·locació de senyals no autoritzades pels Serveis Municipals. 
 

b) ���]�u���v�•�]�}�v�•���u�_�v�]�u���•�����[�]�š�]�v���Œ���Œ�]�•���]���‰���•�•�}�•���‰���Œ�������À�]���v���v�š�• 
Es respectaran les següents dimensions mínimes: 

�x ���v�������•���������Œ���•�š�Œ�]�����]�•���������o�����À�}�Œ���Œ���U���o�[���u�‰�o���������������‰���•���‰���Œ�������À�]���v���v�š�•���v�}���•���Œ�����]�v�(���Œ�]�}�Œ�������µ�v���š���Œ�����~�í�l�ï�•���������o�[���u�‰�o�������������o���À�}�Œ���o��
existent del vial. 

�x �>�[���u�‰�o���������u�_�v�]�u�������[�]�š�]�v���Œ���Œ�]�•���}���������‰���•�•�}�•���‰���Œ�������À�]���v���v�š�•���•���Œ�������[�µ�v���u���š�Œ�����]���‹�µ���Œ���v�š���������v�š�_�u���š�Œ���•���~�í�U�ð�ì���u�•�X 
 

�� Elements de protecció 
Pas vianants �d�}�š�•�� ���o�•�� �‰���•�•�}�•�� ������ �À�]���v���v�š�•�� �‹�µ���� �•�[�Z���P�]�v�� ���[�Z�����]�o�]�š���Œ�� ���•��

protegiran, pels dos costats, amb tanques o baranes 
�Œ���•�]�•�š���v�š�•�U�����v���}�Œ�������•���}�����v�P���v�Æ�������•�������š���Œ�Œ���U�����[�µ�v�������o����������
�u�_�v�]�u���� ���[�µ�v�� �u���š�Œ���� �~�í�� �u�•�� ���u���� �š�Œ���À���•�•���Œ�� �]�v�š���Œ�u�����]�� �]��
entornpeus de vint centímetres (0,20 m) a la base. 
�>�[���o���������� ������ �o���� �‰���•�•���Œ���o�|�o���� �v�}�� �•�}���Œ���‰���•�•���Œ���� ���o�•�� �‹�µ�]�v�Ì����
centímetres (0,15 m). 
Els elements que formin les tanques o baranes seran 
preferentment continus. Si són calats, les separacions 
mínimes no podran ser superiors a quinze centímetres 
(015 m). 

Forats i rases Si els vianants han de passar per sobre els forats o les 
rases, es col·locaran xapes metàl·liques fixades, de 
resistència suficient, totalment planes i sense ressalts 
Si els forats o les rases han de ser evitats, les baranes o 
tanques de protecció del pas es col·locaran a 45º en el 
sentit de la marxa. 

  
�� Enllumenat i abalisament lluminós 

���o�•���•���v�Ç���o�•���]�����o�•�����o���u���v�š�•�����[�������o�]�•���u���v�š�����v�]�Œ���v�������P�µ�����u���v�š���]�o�|�o�µ�u�]�v���š�•�����v�����Œ�����‹�µ�����Z�]���Z���P�]�����v�o�o�µ�u���v���š���‰�·���o�]���X 
� �̂[�µ�š�]�o�]�š�Ì���Œ�����‰�]�v�š�µ�Œ�����]���u���š���Œ�]���o���Œ���(�o�����š���v�š���}���(�}�š�}�o�µ�u�]�v�]�•�����v�š�U���š���v�š���‰���Œ�������o�����•���v�Ç���o�]�š�Ì�����]�•���À���Œ�š�]�����o���]���Z�}�Œ�]�š�Ì�}�v�š���o�U�����}�u���‰���Œ�����o�• elements 
���[�������o�]�•���u���v�š�X 
Els itineraris i passos de vianants estaran convenientment il·luminats al llarg de tot el tram (intensitat mínima 20 lux). 
Les bastides de paraments verticals que ocupin vorera o calçada tindran abalisament lluminós i elements reflectants a totes les 
potes en tot el seu perímetre exterior. 
�>���������o�]�u�]�š�����]�•�����[�]�š�]�v���Œ���Œ�]�•���}���‰���•�•�}�•���‰���Œ�������À�]���v���v�š�•���(�}�Œ�u�����������u�����š���v�‹�µ���•���u���š���o�|�o�]�‹�µ���•���������î�ì�ì���Æ���í�ì�ì�����u�U���š�]�v���Œ���v���������o�]�•���u���v�š��
lluminós en tot el seu perímetre. 
 

�� Abalisament i defensa 
���o�•�����o���u���v�š�•�����[�������o�]�•���u���v�š���]�������(���v�•�����������u�‰�Œ���Œ���‰���Œ���‰���•�•�}�•���‰���Œ�������À���Z�]���o���•���•���Œ���v�����o�•�������•�]�P�v���š�•�����}�u���š�]�‰�µ�•���d���U���d�>���]���d���������o�����E�}�Œ�u����de 
carreteres 8.3 �t �/���X�����u�������o���•���P�º���v�š�����Œ�]�š���Œ�]�����[�µ���]�������]�•�����[���o���u���v�š�•�����[�������o�]�•���u���v�š���]�������(���v�•���W�� 

a) ���v���o���������o�]�u�]�š�����]�•���������o�����À�}�Œ���������o�������Œ�Œ�]�o�����������]�Œ���µ�o�����]�•���������À���Z�]���o���•�����}�v�š�]�P�µ�����o���š���v�����u���v�š���������o�[�}���Œ���X 
b) En la delimitació de vores de passos provisionals de circulació de vehicles contigus a passos provisionals per a 

vianants. 
c) �W���Œ���]�u�‰�����]�Œ���o�������]�Œ���µ�o�����]�•���������À���Z�]���o���•���‰���Œ���µ�v�����‰���Œ�š�����[�µ�v�������Œ�Œ�]�o�U���‰���Œ���š�}�š���µ�v�������Œ�Œ�]�o���}���‰���Œ�����]�À���Œ�•�}�•�������Œ�Œ�]�o�•�U�����v�����•�š�Œ���v�Ç�]�u���v�š�•��

de pas i/o disminució del número de carrils. 
d) ���v���o���������o�]�u�]�š�����]�•���������À�}�Œ���•�����v���o���������•�À�]�����]�•�������������Œ�Œ�]�o�•�����v�����o���•���v�š�]�š�����������]�Œ���µ�o�����]�•�U���‰���Œ���•���o�À���Œ���o�[�}���•�š�����o�����������o���•���}���Œ���•�X 
e) En la delimitació de vores de nous carrils de circulació per a passos provisionals o per a establir una nova ordenació 

de la circulació, diferent de la que hi havia abans de les obres. 
 
Es col·locaran elements de defensa TD �t �í���‹�µ���v�U�����v���À�]���•�����[���o�š���������v�•�]�š���š�����������]�Œ���µ�o�����]�•�U�����v���À�]���•���Œ���‰�]�����•�U�����v�����}�Œ�����•���‰�Œ�}�v�µ�v���]�������•�U��
���š���X�X�U���o�����‰�}�•�•�]���o���������•�À�]�����]�•�����[�µ�v���À���Z�]���o�����������o�[�]�š�]�v���Œ���Œ�]�����•�•���v�Ç���o���š���‰�µ�P�µ�]���‰�Œ�}���µ�]�Œ���������]�����v�š�•�������À�]���v���v�š�•���}�������š�Œ�������o�o�����}�Œ�•���~�����•�‰laçament 
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�}�����v�����Œ�Œ�}���������o���š���v�����u���v�š���������o�[�}���Œ�����}�������������Œ���v���•���������‰�Œ�}�š�������]�•���������‰���•���������À�]���v���v�š�•�U���Æ�}�������}�v�š�Œ�����}���i�����š���•���Œ�_�P�]���•�U�����}�o�����Œ�����o���À���Z�]���oe 
�‰���Œ���o�[���Æ�]�•�š���v���]���������������•�v�]�À���o�o�•�U�����š���X�X�U�•�X 
�Y�µ���v���o�[���•�‰���]�����]�•�‰�}�v�]���o�����•�]�P�µ�]���u�_�v�]�u�U���•�[�����u���š�Œ�����o�������}�o�|�o�}�������]�•�����[���o���u���v�š�•�������������(���v�•�����d�����t 2. 
 

�� Paviments provisionals 
El paviment serà dur, no lliscant i sense regruixos diferents dels propis del gravat de les peces. Si és de terres, tindrà una 
compactació del 90% PM (Pròctor Modificat). 
Si cal ampliar la vorera per a pas de vianants per la calçada, es col·locarà un entarimat sobre la part ocupada de la calçada formant 
un pla horitzontal amb la vorera i una barana fixa de protecció. 
 

21.8. �W�Z�K�d�������/�M���/���d�Z���^�>�>���d�����–���>���D���E�d�^�����D�W�>�������d�^�������>�[�K���Z�� 

�x Arbres i jardins 
�D���v�š�Œ�������µ�Œ�]�v���o���•���}���Œ���•�����•���‰�Œ�}�š���P�]�Œ�����o�[���Œ���Œ���š�U�����o�•���i���Œ���]�v�•���]���o���•�����•�‰�����]���•���À���P���š���o�•���‹�µ�����‰�µ�P�µ�]�v���‹�µ�������Œ�����(�����š�������•�U�������]�Æ���v�š�����o���•���µ voltant 
�µ�v�����(�Œ���v�i�������[�µ�v���~�í�•���u���š�Œ�����������Ì�}�v�����v�}���}���µ�‰�������X�����o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����À���š�o�o���Œ���U���‰���Œ�‹�µ�������o�•�����•���}�•�•���o�o�•���]���o���•���Ì�}�v���•�����i���Œ���]�v�������•�����•�š�]guin 
�•���u�‰�Œ�����o�o�]�µ�Œ���•�����[���o���u���v�š�•�����•�š�Œ���v�Ç�•�U�������]�Æ���o�o���•�U�����•���}�u���Œ���Œ�]���•���]���Œ�µ�v���X��� �̂[�Z���µ�Œ���v���������Œ���P���Œ���‰���Œ�]�~���]�����u���v�š�U���•���u�‰�Œ�����‹�µ�������]�Æ�~���v�}�����•��
�‰�µ�P�µ�]���(���Œ���v�}�Œ�u���o�u���v�š�������•���������o�[���Æ�š���Œ�]�}�Œ���������o�����Ì�}�v�������[�}���Œ���•�X 
 
22. RISCOS DE DANYS A TERCERS I MESURES DE PROTECCIÓ 

 
22.1. RISCOS DE DANYS A TERCERS 

Els riscs que durant les successives fases d'execució de l'obra podrien afectar persones o objectes annexos que en depenguin 
són els següents: 

a) Caiguda al mateix nivell. 
b) Caiguda en alçada. 
c) Atropellaments. 
d) Col·lisions amb obstacles a la vorera. 
e) Caiguda d'objectes. 

  
22.2. MESURES DE PROTECCIÓ A TERCERS 

Es consideraran les següents mesures de protecció per a cobrir el risc de les persones que transiten pels voltants de l'obra: 
1. Muntatge de tanca metàl·lica a base d'elements prefabricats de 2 m. d'alçada, separant el perímetre de l'obra, de 

les zones de trànsit exterior. 
  
23. PREVENCIÓ DE RISCOS CATASTRÒFICS 
 
Els principals riscos catastròfics considerats com remotament previsibles per aquesta obra són: 

a) Incendi, explosió i/o deflagració. 
b) Inundació. 
c) Col·lapse estructural per maniobres fallides. 
d) Atemptat patrimonial contra la Propietat i/o contractistes. 
e) Enfon�•���u���v�š�������������Œ�Œ���P�µ���•���}�����‰���Œ���o�o�•�����[���o���À�����]�•�X 

 
Per a cobrir las eventualitats pertinents, el Contractista redactarà i inclourà com annex al seu Pla de Seguretat i Salut un Pla 
���[���u���Œ�P���v���]�����/�v�š���Œ�]�}�Œ�U�����}���Œ�]�v���o���•���•���P�º���v�š�•���u���•�µ�Œ���•���u�_�v�]�u���•�W 

1. Ordre i neteja general. 
2. Accessos i vies de circulació interna de l'obra. 

3. �h���]�������]�•�����–���Æ�š�]�v�š�}�Œ�•���]�����[���o�š�Œ���•�����P���v�š�•�����Æ�š�]�v�š�}�Œ�•�X 
4. Nomenament i formació de la Brigada de Primera Intervenció. 
5. Punts de trobada. 
6. Assistència Primers Auxilis. 

 
24. PREVISIONS DE SEGURETAT PELS TREBALLS POSTERIORS 
 
���v�����o���‰�Œ���•���v�š���‰�Œ�}�i�����š�������•�������(�]�v���]�Æ���v���µ�v�����•���Œ�]�������[�}���Œ���•���‹�µ�����Z���µ�Œ���v���������•���Œ���}���i�����š�����������u���v�š���v�]�u���v�š���‰���Œ���‰���Œ�š�������o��� �̂��Œ�À���]��������
conservació de carreteres de la Generalitat de Catalunya. En particular les obres esmentades es refereixen a la neteja i 
manteniment dels sistema de drenatge executat. 
A continuació es tabulen les activitats de manteniment associades als riscos que es deriven de la seva realització. 
 
Activitats de Manteniment   Riscos 
Neteja i manteniment drenatge    Afectació al trànsit 
       Caiguda de persones al mateix nivell 
       Caiguda de persones a diferent nivell 
       �����]�P�µ���������[�}���i�����š���• 
       Intoxicació 
       Asfíxia 
 
L'òrgan receptor de l'obra finalitzada i encarregada de la seva conservació, haurà de redactar un Pla de Seguretat i Salut en 
tasques de conservació, per tal d'identificar els riscos i prendre les mesures preventives necessàries per a disminuir-los o eliminar-
los si es possible. 
 
25. SIGNATURA 
 
Reus, a la data de la signatura digital. 
 
El redactor de l'ESS i autor del projecte, 
 
 
 
 
 
Santiago Doval García 
Enginyer de Camins, Canals i Ports 
Col·legiat núm.: 10.507 
Tecnigral, SL 
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ANNEX 4. ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 
PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 

ANNEX 4. ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 

PLEC DE CONDICIONS 

1. DEFINICIÓ I ABAST DEL PLEC 
 
1.1. IDENTIFICACIÓ DE LES OBRES 

PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA INFRAESTRUCTURA VERDA URBANA. Reinterpretació dels usos i del sòl R1A. 
 

1.2. OBJECTE 

���‹�µ���•�š���W�o���������������}�v���]���]�}�v�•���������o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�����}�u�‰�Œ���v�����o�����}�v�i�µ�v�š�����–���•�‰�����]�(�]�������]�}�v�•���‹�µ�����Z���µ�Œ���v�����[�����}�u�‰�o�]�Œ���š���v�š�����o 
Pla de Seguretat i Salut del Contractista com a document de Gestió Preventiva (Planificació, Organització, Execució i Control) de 
�o�[�}���Œ���U���o���•�����]�(���Œ���v�š�•���‰�Œ�}�š�������]�}�v�•���������u�‰�Œ���Œ���‰���Œ���o�����Œ�����µ�����]�•�������o�•���Œ�]�•���}�•���~�D�]�š�i���v�•�����µ�Æ�]�o�]���Œ�•�����[�h�š�]�o�]�š���š���W�Œ���À���v�š�]�À���U��� �̂]�•�š���u���•��������Protecció 
Col·lectiva, Equips de Protecció Individual), Implantacions provisionals per a la Salubritat i Confort dels treballadors, així com les 
�š�����v�]�‹�µ���•���������o�����•���À�����]�u�‰�o���u���v�š�����]�•�������o�[�}���Œ�����]���o���•���‹�µ�����Z���µ�Œ���v���������u���v���Œ���o�[���Æ�����µ���]�•���������‹�µ���o�•���À�}�o���š�]�‰�µ�•�����[�]�v�•�š���o�|�o�����]�}�v�•���]�����[�}���Œ��s 
���������•�•�~�Œ�]���•�X���W���Œ�������‹�µ���o�•���À�}�o���š�]�‰�µ�•�����[���•�‰�����]�(�]�������]�•���v�}���]�v���o�}�•�������v�����‹�µ���•�š���W�o�����U�����•���š�]�v���Œ���v�����v�����}�u�‰�š�����o���•�����}�v���]���]�}�v�•���šècniques que 
���•�������Œ�]�À�]�v�����[���v�š���v���Œ�������}�u�������v�}�Œ�u���•�����[���‰�o�]�������]�•�W 
 

�� Tots aquells continguts al: 
�x �W�o�������'���v���Œ���o�����������}�v���]���]�}�v�•���d�����v�]�‹�µ���•���������o�[�����]�(�]�������]�•�[�Z�U�����}�v�(�������]�}�v���š���‰���o�������v�š�Œ�������Æ�‰���Œ�]�u���v�š���o�����[���Œ�‹�µ�]�š�����š�µ�Œ���U�����‰�Œ�}�À���š���‰���o��

���}�v�•���o�o��� �̂µ�‰���Œ�]�}�Œ�����������}�o�|�o���P�]�•�����[���Œ�‹�µ�]�š�����š���•���]���������‰�š���š�������o���•���•���À���•���}���Œ���•���‰���Œ���o�����Z�Z���]�Œ�������]�•���'���v���Œ���o�����[���Œ�‹�µ�]�š�����š�µ�Œ���[�Z�X���~�����•��
d'Edificació) 

�x �Z�Z�W�o���������������o���µ�•�µ�o���•�������u�]�v�]�•�š�Œ���š�]�À���•���'���v���Œ���o�•�U���‰���Œ�������o�������}�v�š�Œ�����š�����]�•�����[�K���Œ���•���������o�[���•�š���š�[�Z���]���������‰�š���š�������o���•���•���À���•���}���Œ���•���‰���Œ�����o����
�Z�Z���]�Œ�������]�•���������W�}�o�_�š�]�������d���Œ�Œ�]�š�}�Œ�]���o���]���K���Œ���•���W�·���o�]�‹�µ���•�[�Z�X���~�����•�����–�K���Œ�����W�·���o�]�����• 

�x �>���•�����}�v�š�]�v�P�µ�����•�����o���Z���P�o���u���v�š���'���v���Œ���o�����������}�v�š�Œ�����š�����]�•���������o�[���•�š���š�U���E�}�Œ�u���•���d�����v�}�o�~�P�]�‹�µ���•���������o�[�����]�(�]�������]�•���‰�µ���o�]���������•���‰���o��
�Z�Z�D�]�v�]�•�š���Œ�]�}���������o�����s�]�À�]���v�����[�Z���]���‰�}�•�š���Œ�]�}�Œ�u���v�š���‰���o���Z�Z�D�]�v�]�•�š���Œ�]�}���������K���Œ���•���W�·���o�]�����•���Ç���h�Œ�����v�]�•�u�}�[�Z�X 

�x �>�����v�}�Œ�u���š�]�À�����o���P�]�•�o���š�]�À�����À�]�P���v�š�����[�}���o�]�P���š�����}�u�‰�o�]�u���v�š���]���o���•�����}�v���]���]�}�v�������•���‰���Œ���o���•�����}�u�‰���v�Ç�]���•���•�µ���u�]�v�]�•�š�Œ�����}�Œ���•���������•���Œ�À���]�•��
�‰�·���o�]���•�U���š�}�š���•�����o�o���•�����o���u�}�u���v�š���������o�[�}�(���Œ�š���X 

 
1.3. DOCUMENTS QUE DEFINEIXEN L'ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 

� �̂��P�}�v�•���o�����v�}�Œ�u���š�]�À�����o���P���o���À�]�P���v�š�U�����Œ�š�X���ñ�U���î�������o���Z�X���X���í�ò�î�ó�l�í�õ�õ�ó�U���������î�ð�����–�}���š�µ���Œ�����•�}���Œ�����Z�Z���/� �̂W�K� �̂/���/�K�E� �̂��D�1�E�/�D��� �̂�������� �̂��'�h�Z���d���d��
�/��������� �̂��>�h�d�������>��� �̂��K���Z��� �̂����������K�E� �̂d�Z�h�����/�M�[�Z�U���o�–���•�š�µ���]��������Seguretat haurà de formar part del Projecte d'Execució d'Obra o, al seu 
defecte, del Projecte d'Obra, havent de ser coherent amb el contingut del mateix i recollir les mesures preventives adequades 
als riscos que comporta la realització de l'obra, contenint com a mínim els  següents documents: 
Memòria: Descriptiva dels procediments, equips tècnics i medis auxiliars que hagin d'utilitzar-se o que la seva utilització es 
pugui preveure; identificació dels riscos laborals que puguin ser evitats, indicant a l'efecte les mesures tècniques necessàries per 
fer-ho; relació dels riscos laborals que no es puguin eliminar conforme als assenyalats  anteriorment, especificant les mesures 
preventives i proteccions tècniques tendents a controlar i reduir els esmentats riscos i valorant la seva eficàcia, en especial quan 
es proposin mesures alternatives. 
Plec: De condicions particulars en el que es tindran en compte les normes legals i reglamentaries aplicables a les especificacions 
tècniques pròpies de l'obra que es tracti, així com les prescripcions que s'hauran  de complir en relació amb les característiques, 
l'ús i la conservació de les màquines, utensilis, eines, sistemes i equips preventius. 
Plànols: On es desenvolupen els gràfics i esquemes necessaris per la millor definició i comprensió de les mesures 
preventives definides a la Memòria, amb expressió de les especificacions tècniques necessàries.  
Amidaments: De totes les unitats o elements de seguretat i salut al treball que hagin estat definits o projectats. 
Pressupost: Quantificació del conjunt de despeses previstes per l'aplicació i execució de l'Estudi de Seguretat i Salut. 
  

1.4. COMPATIBILITAT I RELACIÓ ENTRE ELS ESMENTATS DOCUMENTS 

L'estudi de Seguretat i Salut forma part del Projecte d'Execució d'obra, o en el seu cas, del Projecte d'Obra, havent de ser 
cadascun dels documents que l'integren, coherents amb el contingut del Projecte, i recollir les mesures preventives, de caràcter 
pal·liatiu, adequades als riscos, no eliminats o reduïts a la fase de disseny, que comporti la realització de l'obra, en els terminis i 
circumstàncies socio-tècniques on la mateixa es tingui que materialitzar. 
���o���W�o���������������}�v���]���]�}�v�•���W���Œ�š�]���µ�o���Œ�•�U�����o�•���W�o���v�}�o�•���]���W�Œ���•�•�µ�‰�}�•�š���������o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���•�•�v�����}���µ�u���v�š�•�����}�v�š�Œ�����š�µ���o�•�U���‹�µ����
�Œ���•�š���Œ���v���]�v���}�Œ�‰�}�Œ���š�•�����o�����}�v�š�Œ�����š�����]�U���‰���Œ���š���v�š�U���•�•�v�����[�}���o�]�P���š�������}�u�‰�o�]�u���v�š�U���o�o���À���š���u�}���]�(�]�������]�}�v�•�������P�µ�����u���v�š�����µ�š�}�Œ�]�š�Ì�������•�X 
�>�����Œ���•�š�������������}���µ�u���v�š�•���}�����������•���������o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���•�•�v���]�v�(�}�Œ�u���š�]�µ�•�U���]�����•�š���v�����}�v�•�š�]�š�µ�b�š�•���‰���Œ���o�����D���u�~�Œ�]���������•���Œ�]�‰�š�]�Àa, 
���u�����š�}�š�•�����o�•���•���µ�•�����v�v���Æ�}�•�U�����o�•�������š���o�o�•���'�Œ���(�]���•�����[�]�v�š���Œ�‰�Œ���š�����]�•�U�����o�•�����u�]�����u���v�š�•���]�����o�•���W�Œ���•�•�µ�‰�}�•�š�}�•���W���Œ���]���o�•�X 
���o�•�����•�u���v�š���š�•�����}���µ�u���v�š�•���]�v�(�}�Œ�u���š�]�µ�•���Œ���‰�Œ���•���v�š���v���v�}�u� �•���µ�v�����}�‰�]�v�]�•���(�}�v���u���v�š���������������o�[���µ�š�}�Œ���������o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�U��
sense que això suposi que es responsabilitzi de la certesa de les dades que se subministren. Aquestes dades han de considerar-
se, tant �•�}�o�•�U�����}�u���������}�u�‰�o���u���v�š�����[�]�v�(�}�Œ�u�����]�•���‹�µ�������o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����Z�������[�����‹�µ�]�Œ�]�Œ�����]�Œ�����š���u���v�š���]�����u�������o�•���•���µ�•���‰�Œ�}�‰�]�•���u�]�š�i���v�•�X 
Només els documents contractuals, constitueixen la base del Contracte; per tant el Contractista no podrà al·legar, ni introduir al 
seu Pla de Seguretat i Salut, cap modificació de les condicions del Contracte en base a les dades contingudes als documents 
informatius, llevat que aquestes dades apareguin a algun document contractual. 
El Contractista serà, doncs, responsable de les errades que puguin derivar-se de no obtenir la suficient informació directa, que 
�Œ�����š�]�(�]�‹�µ�]���}���Œ���š�]�(�]�‹�µ�]���o�������}�v�š�]�v�P�µ���������o�•�����}���µ�u���v�š�•���]�v�(�}�Œ�u���š�]�µ�•���������o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�X 
� �̂]���Z�]���Z���P�µ� �•�����}�v�š�Œ�����]�����]�•�����v�š�Œ�������o�•���W�o���v�}�o�•���]���o���•���W�Œ���•���Œ�]�‰���]�}�v�•���d�����v�]�‹�µ���•���W���Œ�š�]���µ�o���Œ�•�U�����v�������•�����[�]�v���o�}�µ�Œ���[�•�����‹�µ���•�š���•�����}�u���������}��ument 
�‹�µ�������}�u�‰�o���u���v�š�]�����o���W�o���������������}�v���]���]�}�v�•���'���v���Œ���o�•�������o���W�Œ�}�i�����š���U���š� ���‰�Œ���À���o���v���������o���‹�µ�����•�[�Z�����‰�Œ���•���Œ�]�š�����v���o���•���W�Œ���•���Œ�]�‰���]�}�v�•���d�����v�]�‹�µ��s 
Particulars. En qualsevol cas, ambdós documents tenen prevalença sobre les Prescripcions Tècniques Generals. 
���o���‹�µ�����•�[�Z�������•�u���v�š���š�����o���W�o���������������}�v���]���]�}�v�•���]���v�}�u� �•�����o�•���W�o���v�}�o�•�U���}���À�]�����À���Œ�•���U���Z���µ�Œ�����������•���Œ�����Æ�����µ�š���š�����}�u���•�]���Z���P�µ� �•�����•�š���š�����Æ�‰�}�•��t a 
���u�����•�•�����}���µ�u���v�š�•�U���•���u�‰�Œ�����‹�µ���U���������Œ�]�š���Œ�]���������o�[���µ�š�}�Œ���������o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�U���‹�µ�����]�v���•�µ�(�]���]���v�š�u���v�š�������(�]�v�]�����•���o���•���µ�v�]�š��ts 
de Seguretat i Salut corresponent, i aquestes tinguin preu al Contracte. 
 
2. DEFINICIONS I COMPETÈNCIES DELS AGENTS DEL FET CONSTRUCTIU 
 
Dins l'àmbit de la respectiva capacitat de decisió cadascun dels actors del fet constructiu, estan obligats a prendre decisions 
ajustant-se als Principis Generals de l'Acció Preventiva (Art. 15 a la L. 31/1995) : 

�� Evitar els riscos. 
�� Avaluar els riscos que no es poden evitar. 
�� Combatre els riscos en el seu origen. 
�� Adaptar la feina a la persona, en particular al que fa referència a la concepció dels llocs de treball, com també a 

l'elecció dels equips i els mètodes de treball i de producció, amb l'objectiu específic d'atenuar la feina monòtona i 
repetitiva i de reduir-ne els efectes a la salut.  

�� Tenir en compte l'evolució de la tècnica. 
�� Substituir el que sigui perillós pel que comporti poc perill o no en comporti cap. 
�� Planificar la prevenció, amb la recerca d'un conjunt coherent que hi integri la tècnica, l'organització de la feina, les 

condicions de treball, les relacions socials i la influència dels factors ambientals al treball. 
�� Adoptar mesures que donin prioritat a la protecció col·lectiva respecte de la individual. 
�� Facilitar les corresponents instruccions als treballadors. 

  
2.1. PROMOTOR 

Als efectes del present Estudi de Seguretat i Salut, serà considerat Promotor qualsevol persona, física o jurídica, pública o privada, 
que, individual o col·lectivament, decideixi, impulsi, programi i financi, amb recursos propis o aliens, les obres de construcció per 
sí mateix, o per la seva posterior alienació, lliurament o cessió a tercers sota qualsevol títol. 
Competències en matèria de Seguretat i Salut del Promotor: 
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�� Designar al tècnic competent per la Coordinació de Seguretat i Salut en fase de Projecte, quan sigui necessari o es 
cregui convenient. 

�� Designar en fase de Projecte, la redacció de l'Estudi de Seguretat, facilitant al Projectista i al Coordinador 
respectivament, la documentació i informació prèvia necessària per l'elaboració del Projecte i redacció de l'Estudi 
de Seguretat i Salut, així com autoritzar als mateixos les modificacions pertinents. 

�� Facilitar que el Coordinador de Seguretat i Salut en la fase de projecte intervingui en totes les fases d'elaboració 
del projecte i de preparació de l'obra. 

�� �����•�]�P�v���Œ�����o�����}�}�Œ���]�v�����}�Œ��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�����v���(���•�������[�K���Œ�����‰���Œ���o�–���‰�Œ�}�À�����]�•�������o���W�o����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�U�����‰�}�Œ�š���š���‰���o��
contractista amb antelació a l'inici de les obres, el qual Coordinarà la Seguretat i Salut en fase d'execució material 
de les mateixes. 

�� La designació dels Coordinadors en matèria de Seguretat i Salut no eximeix al Promotor de les seves 
responsabilitats. 

�� �'���•�š�]�}�v���Œ�� �o�[�Z�Z���À�_�•�� �W�Œ���À�]�[�Z�� �����À���v�š�� �o�–�����u�]�v�]�•�š�Œ�����]�•�� �>�����}�Œ���o�� �]�� �}���š���v�]�Œ�� �o���•�� �‰�Œ�������‰�š�]�À���•�� �o�o�]�����v���]���•�� �]�� ���µ�š�}�Œ�]�š�Ì�����]�}�v�•��
administratives. 

�� El Promotor es responsabilitza que tots els agents del fet constructiu tinguin en compte les observacions del 
Coordinador de Seguretat i Salut, degudament justificades, o bé proposin unes mesures d'una eficàcia, pel cap 
baix, equivalents. 

  
2.2. COORDINADOR/A DE SEGURETAT I SALUT 

El Coordinador de Seguretat i Salut serà als efectes del present Estudi de Seguretat i Salut, qualsevol persona física legalment 
habilitada pels seus coneixements específics i que compti amb titulació acadèmica en Construcció. 
És designat pel Promotor en qualitat de Coordinador de Seguretat: a) En fase de concepció, estudi i elaboració del Projecte o b) 
Durant l'Execució de l'obra. 
���o�����}�}�Œ���]�v�����}�Œ��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���]��� �̂��o�µ�š���(�}�Œ�u�����‰���Œ�š���������o�������]�Œ�������]�•�����[�K���Œ�����}�����]�Œ�������]�•���&�����µ�o�š���š�]�À���l���]�Œ�������]�•�����[���Æ�����µ���]�•�X 
 
Competències en matèria de Seguretat i Salut del Coordinador de Seguretat del Projecte: 
���o�����}�}�Œ���]�v�����}�Œ��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�����v���(���•�����������‰�Œ�}�i�����š���U��� �•�������•�]�P�v���š���‰���o���W�Œ�}�u�}�š�}�Œ���‹�µ���v�����v���o�[���o�����}�Œ�����]�•�������o���‰�Œ�}�i�����š�������[�}���Œ����
intervinguin varis projectistes. 
�>���•���(�µ�v���]�}�v�•�������o�����}�}�Œ���]�v�����}�Œ�����v���u���š���Œ�]����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�����µ�Œ���v�š���o�[���o�����}�Œ�����]�•�������o���‰�Œ�}�i�����š���U���•���P�}�v�•�����o���Z�X���X���í�ò�î�ó�l�í�õ�õ�ó�U���•�•�v��les 
següents: 

1. Vetllar per a què en fase de concepció, estudi i elaboració del Projecte, el Projectista tingui en consideració els 
�Z�Z�W�Œ�]�v���]�‰�]�•���'���v���Œ���o�•���������o�����W�Œ���À���v���]�•�����v���u���š���Œ�]����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�[�Z���~���Œ�š�X���í�ñ�������o�����>�X�ï�í�l�í�õ�õ�ñ�•�U���]�����v���‰���Œ�š�]���µ�o���Œ�W 

�x Prendre les decisions constructives, tècniques i d'organització amb la  finalitat de planificar les diferents 
feines o fases de treball que es desenvolupin simultània o successivament. 

�x Estimar la duració requerida per l'execució de les diferents feines  o fases de treball. 
2. Traslladar al Projectista tota la informació preventiva necessària que li cal per integrar la Seguretat i Salut a les 

diferents fases de concepció, estudi i elaboració del projecte d'obra.  
 Tenir en compte, cada vegada que sigui necessari, qualsevol estudi de seguretat i salut o estudi bàsic, així com les 
previsions i informacions útils per efectuar al seu dia, amb les degudes condicions de seguretat i salut, els previsibles treballs 
posteriors (manteniment). 
 Coordinar l'aplicació del que es disposa en els punts anteriors i redactar o fer redactar l'Estudi de Seguretat i Salut. 
 
Competències en matèria de Seguretat i Salut del Coordinador de Seguretat i Salut d'Obra: 
El Coordinador de Seguretat i Salut en fase d'execució d'obra, és designat pel Promotor en tots aquells casos en què intervé més 
d'una empresa i treballadors autònoms o diversos treballadors autònoms. 
Les funcions del Coordinador en matèria de Seguretat i Salut durant l'execució de l'obra, segons el R.D. 1627/1997, són les 
següents: 

�x Coordinar l'aplicació dels Principis Generals de l'Acció Preventiva (Art. 15 L. 31/1995): 
�� En el moment de prendre les decisions tècniques i d'organització amb el fi de planificar les diferents tasques o 

fases de treball que s'hagin de desenvolupar simultània o successivament. 
�� En l'estimació de la durada requerida per a l'execució d'aquests treballs o fases de treball.  

 
�x ���}�}�Œ���]�v���Œ���o���•�������š�]�À�]�š���š�•���������o�–�}���Œ�����‰���Œ���P���Œ���v�š�]�Œ���‹�µ�������o�•�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š���•�U���]�U���•�]���v�[�Z�]���Z���������o�•��� �̂µ�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š���•���]�����o�•���š�Œ�������o�o�����}�Œ�• 

autònoms, apliquin de manera coherent i responsable els Principis de l'Acció Preventiva que recull l'article 15 de la 
Llei de Prevenció de Riscos Laborals (L.31/1995 de 8 de novembre) durant l'execució de l'obra i, en particular, en les 
tasques o activitats al què es refereix l'article 10 del R.D. 1627/1997 de 24 d'octubre sobre Disposicions mínimes de 
Seguretat i Salut a les obres de construcció: 
�� El manteniment de l'obra en bon estat d'ordre i neteja. 
�� L'elecció de l'emplaçament dels llocs i àrees de treball, tenint en compte les seves condicions d'accés, i la 

determinació de les vies o zones de desplaçament o circulació. 
�� La manipulació dels diferents materials i la utilització dels mitjans auxiliars. 
�� El manteniment, el control previ a la posta en servei i el control periòdic de les instal·lacions i dispositius necessaris 

per a l'execució de l'obra, a fi de corregir els defectes que pugin afectar a la seguretat i la salut dels treballadors. 
�� La delimitació i el condicionament de les zones d'emmagatzematge i dipòsit dels diferents materials, en particular 

si es tracta de matèries o substàncies perilloses. 
�� La recollida dels materials perillosos utilitzats. 
�� L'emmagatzematge i l'eliminació o evacuació dels residus i deixalles. 
�� L'adaptació, d'acord amb l'evolució de l'obra, del període de temps efectiu que haurà de dedicar-se als diferents 

treballs o fases de treball. 
�� La informació i coordinació entre els contractistes, subcontractistes i treballadors autònoms. 
�� Les interaccions i incompatibilitats amb qualsevol tipus de treball o activitat que es realitzi en l'obra o a prop del 

lloc de l'obra. 
�x ���‰�Œ�}�À���Œ�����o���W�o����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���~�W� �̂ �̂•�����o�����}�Œ���š���‰���o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����]�U���•�]���•�[���•�����µ�U���o���•���u�}���]�(�]�������]�}�v�•���‹�µ�����•�–�Z�]���Z���P�µ���•�•�]�v��

introduït. La Direcció Facultativa prendrà aquesta funció quan no calgui la designació de Coordinador. 
�x Organitzar la coordinació d'activitats empresarials prevista en l'article 24 de la Llei de Prevenció de Riscos Laborals. 
�x Coordinar les accions i funcions de control de l'aplicació correcta dels mètodes de treball. 
�x Adoptar les mesures necessàries perquè només puguin accedir a l'obra les persones autoritzades.  

El Coordinador de Seguretat i Salut en la fase d'execució de l'obra respondrà davant del Promotor, del compliment de la seva 
funció com staff assessor especialitzat en Prevenció de la Sinistralitat Laboral, en col·laboració estricta amb els diferents agents 
que intervinguin a l'execució material de l'obra. Qualsevol divergència serà presentada al Promotor com a màxim patró i 
�Œ���•�‰�}�v�•�����o�����������o�����P���•�š�]�•�����}�v�•�š�Œ�µ���š�]�À�����������o�����‰�Œ�}�u�}���]�•���������o�[�}���Œ���U�������(�]���‹�µ�������‹�µ���•�š���‰�Œ���v�P�µ�]�U�����v���(�µ�v���]�•���������o�����•���À�������µ�š�}�Œ�]�š���š�U�����o����decisió 
executiva que calgui. 
Les responsabilitats del Coordinador no eximiran de les seves responsabilitats al Promotor, Fabricants i Subministradors 
���[���‹�µ�]�‰�•�U�����]�v���•���]���u�]�š�i���v�•�����µ�Æ�]�o�]���Œ�•�U�����]�Œ�������]�•�����[�K���Œ�����}�����]�Œ�������]�•���&�����µ�o�š���š�]�À���U�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š���•�U��� �̂µ�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š���•�U���š�Œ�������o�o�����}�Œ�•�����µtònoms 
i treballadors. 
  

2.3. PROJECTISTA 

És el tècnic habilitat professionalment que, per encàrrec del Promotor i amb subjecció a la normativa tècnica i urbanística 
corresponent, redacta el Projecte. 
Podran redactar projectes parcials del Projecte, o parts que el complementin, altres tècnics, de forma coordinada amb l'autor 
d'aquest, contant en aquest cas, amb la col·laboració del Coordinador de Seguretat i Salut designat pel Promotor. 
�Y�µ���v�� ���o�� �W�Œ�}�i�����š���� ���•�� �����•���v�À�}�o�µ�‰���� �}�� ���}�u�‰�o���š���� �u�]�š�i���v�����v�š�� �‰�Œ�}�i�����š���•�� �‰���Œ���]���o�•�� �}�� ���[���o�š�Œ���•�� ���}���µ�u���v�š�•�� �š�����v�]���•�U������������ �‰�Œ�}�i�����š�]�•�š����
assumeix la titularitat del seu projecte. 
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Competències en matèria de Seguretat i Salut del Projectista: 
�x Tenir en consideració els suggeriments del Coordinador de Seguretat i Salut en fase de Projecte per integrar els 

Principis de l'Acció Preventiva (Art. 15 L. 31/1995), prendre les decisions constructives, tècniques i d'organització que 
puguin afectar a la planificació dels treballs o fases de treball durant l'execució de les obres.  

�x Acordar, en el seu cas, amb el promotor la contractació de col·laboracions parcials. 
  

2.4. DIRECTOR/A D'OBRA 

���•�����o���š�����v�]�����Z�����]�o�]�š���š���‰�Œ�}�(���•�•�]�}�v���o�u���v�š���‹�µ���U���(�}�Œ�u���v�š���‰���Œ�š���������o�������]�Œ�������]�•�����[�K���Œ�����}�����]�Œ�������]�•���&�����µ�o�š���š�]�À���U�����]�Œ�]�P���]�Æ�����o�������•���v�À�}�o�µpament 
de l'obra en els aspectes tècnics, estètics, urbanístics i mediambientals, de conformitat amb el Projecte que el defineix, la llicència 
constructiva i d'altres autoritzacions preceptives i les condicions del contracte, amb l'objecte d'assegurar l'adequació al fi 
proposat. En el cas que el Director d'Obra dirigeixi  a més a més l'execució material de la mateixa, assumirà la funció tècnica de 
la seva realització i del control qualitatiu i quantitatiu de l'obra executada i de la seva qualitat. 
�W�}���Œ���v�����]�Œ�]�P�]�Œ���o���•���}���Œ���•�������o�•���‰�Œ�}�i�����š���•���‰���Œ���]���o�•�����o�š�Œ���•���š�����v�]���•�U���•�}�š�����o�������}�}�Œ���]�v�����]�•�������o�����]�Œ�����š�}�Œ�����[�K���Œ���U�����}�v�š���v�š�����u�����o�������}�o�|laboració 
�����o�����}�}�Œ���]�v�����}�Œ��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�����v���(���•�������[�K���Œ���U���v�}�u���v���š���‰���o���W�Œ�}�u�}�š�}�Œ�X 
 
���}�u�‰���š���v���]���•�����v���u���š���Œ�]����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�������o�����]�Œ�����š�}�Œ�����[�K���Œ��: 

�x �s���Œ�]�(�]�����Œ�� ���o�� �Œ���‰�o���v�š���]�P�U�� �o�[�������‹�µ�����]�•�� �����o�•�� �(�}�v���u���v�š�•�U�� ���•�š�����]�o�]�š���š�� �����o�•�� �š���Œ�Œ���v�Ç�•�� �]�� ������ �o�[���•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���� �‰�Œ�}�i�����š�������� ���� �o���•��
característiques geotècniques del terreny. 

�x � �̂]�� ���]�Œ�]�P���]�Æ�� �o�[���Æ�����µ���]�•�� �u���š���Œ�]���o�� ������ �o�[�}���Œ���U�� �À���Œ�]�(�]�����Œ�� �o���� �Œ�������‰���]�•�� ���–�}���Œ���� �����o�•�� �‰�Œ�}���µ���š���•�� ������ ���}�v�•�š�Œ�µ�����]�•�U�� �}�Œ�����v���v�š�� �o����
realització dels assaigs i proves precises; comprovar els nivells, desploms, influència de les condicions ambientals en 
la realització dels treballs, els materials, la correcta execució i disposició dels elements constructius, de les instal·lacions 
�]�������o�•���D�����]�•�����µ�Æ�]�o�]���Œ�•�����[�h�š�]�o�]�š���š���W�Œ���À���v�š�]�À�����]���o����� �̂��v�Ç���o�]�š�Ì�����]�•�U�����[�����}�Œ�������u�������o�����W�Œ�}�i�����š�����]���o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�X 

�x �Z���•�}�o���Œ�����o���•�����}�v�š�]�v�P���v���]���•���‹�µ�������•���‰�Œ�}���µ���]�Æ�]�v�������o�[�}���Œ�����]�����}�v�•�]�P�v���Œ�����v�����o���>�o�]���Œ�������[�K�Œ���Œ���•���]�����•�•�]�•�š���v���]�����o���•���]�v�•�š�Œ�µ�����]�}�v�•��
�v�������•�•���Œ�]���•�� �‰���Œ�� �o���� ���}�Œ�Œ�����š���� �]�v�š���Œ�‰�Œ���š�����]�•�� �����o�� �W�Œ�}�i�����š���� �]�� �����o�•�� �D�����]�•�� ���µ�Æ�]�o�]���Œ�•�� ���[�h�š�]�o�]�š���š�� �W�Œ���À���v�š�]�À���� �]�� �•�}�o�µ���]�}�v�•�� ������
Seguretat i Salut Integrada previstes en el mateix. 

�x Elaborar a requeriment del Coordinador de Seguretat i Salut o amb la seva conformitat, eventuals modificacions del 
�‰�Œ�}�i�����š���U���‹�µ�����À�]�v�P�µ�]�v�����Æ�]�P�]�����•���‰���Œ���o�����u���Œ�Æ�����������o�[�}���Œ�����]���‹�µ�����‰�µ�P�µ�]�v�����(�����š���Œ�������o����� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�������o�•���š�Œ�������o�o�•�U���•���u�‰�Œ����
�‹�µ�����o���•���u���š���]�Æ���•���•�[����eqüin a les disposicions normatives contemplades a la redacció del Projecte i del seu Estudi de 
Seguretat i Salut. 

�x � �̂µ���•���Œ�]�µ�Œ�����o�[�����š�����������Z���‰�o���v�š���]�P���}�����}�u���v�����u���v�š���������o�[�}���Œ���U�����}�v�(�Œ�}�v�š���v�š���‰�Œ���À�]���u���v�š�����u�������o�����}�}�Œ���]�v�����}�Œ��������� �̂��P�µ�Œ���š���š��
�]��� �̂��o�µ�š���o�[���Æ�]�•�š���v���]�����‰�Œ���À�]�����������o�[�����š�������[���‰�Œ�}�À�����]�•�������o���W�o����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�������o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š���X 

�x �����Œ�š�]�(�]�����Œ�����o���(�]�v���o�����[�}���Œ���U���•�]�u�µ�o�š���v�]���u���v�š�����u�������o�����}�}�Œ���]�v�����}�Œ��������� �̂��P�µ�Œ���š���š�U�����u�������o�•���À�]�•���š�•���‹�µ�����•�]�P�µ�]�v���‰�Œ�������‰�š�]�µ�•�X 
�x ���}�v�(�}�Œ�u���Œ���o���•�� �����Œ�š�]�(�]�������]�}�v�•�� �‰���Œ���]���o�•�� �]�� �o���� �o�]�‹�µ�]�������]�•�� �(�]�v���o�� ������ �o���•�� �µ�v�]�š���š�•�� ���[�}���Œ���� �]�� ������ � �̂��P�µ�Œ���š���š�� �]�� � �̂��o�µ�š�� ���Æ�����µ�š�������•�U��

simultàniament amb el Coordinador de Seguretat. 
�x �>���•���]�v�•�š�Œ�µ�����]�}�v�•���]���}�Œ���Œ���•���‹�µ�������}�v�]���o�������]�Œ�������]�•�����[�K���Œ�����}�����]�Œ�������]�•���&�����µ�o�š���š�]�À���U���•���Œ���v���v�}�Œ�u���o�u���v�š���À���Œ�����o�•�U���š���v�]�v�š���(�}�Œ������

per obligar a tots els efectes. Els desviaments respecte al compliment del Pla de Seguretat i Salut, s'anotaran pel 
Coordinador al Llibre d�[�]�v���]�����v���]���• 

�x ���o�����}�Œ���Œ���]���•�µ���•���Œ�]�µ�Œ�������}�v�i�µ�v�š���u���v�š�����u�������o�����}�}�Œ���]�v�����}�Œ��������� �̂��P�µ�Œ���š���š�U���o�����D���u�~�Œ�]����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���������o�[�}���Œ����
finalitzada, per lliurar-la al promotor, amb els visats que foren perceptius. 

  
2.5. CONTRACTISTA O CONSTRUCTOR (EMPRESARI PRINCIPAL) I SUBCONTRACTISTES 

Definició de Contractista: 
És qualsevol persona, física o jurídica, que individual o col·lectivament, assumeix contractualment davant el Promotor, el 
���}�u�‰�Œ�}�u�_�•�����[���Æ�����µ�š���Œ�U�����v�����}�v���]���]�}�v�•���������•�}�o�À���v���]�����]��� �̂��P�µ�Œ���š���š�U�����u�����u�����]�•���Z�µ�u���v�•���]���u���š���Œ�]���o�•�U���‰�Œ�}�‰�]�•���}�����o�]���v�•�U���o���•���}���Œ���•���}���‰���Œ�š 
de les mateixes amb subjecció al contracte, el Projecte i el seu Estudi de Seguretat i Salut. 
 

Definició de Subcontractista: 
És qualsevol persona física o jurídica que assumeix contractualment davant  el contractista, empresari principal, el compromís 
�������Œ�����o�]�š�Ì���Œ�������š���Œ�u�]�v�������•���‰���Œ�š�•���}���]�v�•�š���o�|�o�����]�}�v�•���������o�[�}���Œ���U�����u�����•�µ���i�������]�•�����o�����}�v�š�Œ�����š���U�����o���W�Œ�}�i�����š�����]�����o���W�o����������� �̂��P�µ�Œ���š���š�U������l 
Contractista, pel que es regeix la seva execució. 
 
Competències en matèria de Seguretat i Salut del Contractista i/o Subcontractista: 

1. ���o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����Z���µ�Œ�������[���Æ�����µ�š���Œ���o�[�}���Œ�������u�����•�µ���i�������]�•�����o���W�Œ�}�i�����š���U�����]�Œ�����š�Œ�]�µ�•���������o�[���•�š�µ���]���]�����}�u�‰�Œ�}�u�]�•�}�•�������o���W�o����������
� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�U�������o�����o���P�]�•�o�����]�•�����‰�o�]�������o�����]�������o���•���]�v�•�š�Œ�µ�����]�}�v�•�������o�����]�Œ�����š�}�Œ�����[�K���Œ���U���]�������o�����}�}�Œ���]�v�����}�Œ��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š, 
amb la finalit���š�����������µ�Œ�������š���Œ�u�����o���•�����}�v���]���]�}�v�•���‰�Œ���À���v�š�]�À���•���������o�����•�]�v�]�•�š�Œ���o�]�š���š���o�����}�Œ���o���]���o�[���•�•���P�µ�Œ���u���v�š���������o�����‹�µ���o�]�š���š�U��
compromeses en el Pla de Seguretat i Salut i exigides en el Projecte 

2. �d���v�]�Œ�� �����Œ�����]�š�����]�•�� ���u�‰�Œ���•���Œ�]���o�� �]�� �o���� �•�}�o�À���v���]���� �]�� �����‰�����]�š�����]�•�� �š�����v�]�����U�� �‰�Œ�}�(���•�•�]�}�v���o�� �]�� �����}�v�~�u�]������ �‹�µ���� �o�[�Z�����]�o�]�š�]�� �‰���Œ�� ���o��
compliment de les condicions exigibles per actuar com constructor (i/o subcontractista, en el seu cas), en condicions 
de Seguretat i Salut.  

3. �����•�]�P�v���Œ�����o�������‰�����[�K���Œ�����‹�µ�������•�•�µ�u�]�Œ�����o�����Œ���‰�Œ���•���v�š�����]�•���š�����v�]�����������o�����}�v�•�š�Œ�µ���š�}�Œ���~�]�l�}��� �̂µ�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š���U�����v�����o���•���µ�������•�•�U������
�o�[�}���Œ�����]���‹�µ�����‰���Œ���o�����•���À�������š�]�š�µ�o�����]�•���}�����Æ�‰���Œ�]���v���]�����Z���µ�Œ�����������š���v�]�Œ���o���������‰�����]�š���š���������‹�µ�����������[�����}�Œ�������u�����o���•�������Œ�����š���Œ�_�•�š�]�‹�µ���•���]��
���}�u�‰�o���Æ�]�š���š���������o�[obra. 

4. ���•�•�]�P�v���Œ�������o�[�}���Œ�������o�•���u�����]�•���Z�µ�u���v�•���]���u���š���Œ�]���o�•���‹�µ�����o�����•���À�����]�u�‰�}�Œ�š���v���]�����Z�}���Œ���‹�µ���Œ���]�Æ�]�X 
5. �&�}�Œ�u���o�]�š�Ì���Œ���o���•���•�µ�����}�v�š�Œ�����š�����]�}�v�•�������������š���Œ�u�]�v�������•���‰���Œ�š�•���}���]�v�•�š���o�|�o�����]�}�v�•���������o�[�}���Œ�������]�v�•�������o�•���o�_�u�]�š�•�����•�š�����o���Œ�š�•�����v�����o��

Contracte. 
6. �Z���������š���Œ�� �]�� �•�]�P�v���Œ�� ���o�� �W�o���� ������ � �̂��P�µ�Œ���š���š�� �]�� � �̂��o�µ�š�� �‹�µ���� �����•���v�À�}�o�µ�‰�]�� �o�[���•�š�µ���]�� ������ � �̂��P�µ�Œ���š���š�� �]�� � �̂��o�µ�š�� �����o�� �W�Œ�}�i�����š���X�� ���o��

Subcontractista podrà incorporar els suggeriments de millora corresponents a la seva especialització, en el Pla de 
Seguretat i Salut del Contractista i presentar-�o�}�•�������o�[���‰�Œ�}�À�����]�•�������o�����}�}�Œ���]�v�����}�Œ��������� �̂��P�µ�Œ���š���š�X 

7. ���o���Œ���‰�Œ���•���v�š���v�š���o���P���o�������o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����•�]�P�v���Œ�����o�[�����š�������[���‰�Œ�}�À�����]�•�������o���W�o����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�����}�v�i�µ�v�š���u���v�š�����u�������o��
Coordinador de Seguretat. 

8. � �̂]�P�v���Œ���o�[�����š�����������Z���‰�o���v�š���]�P���}�����}�u���v�����u���v�š���]���o�[�����š�����������Z�������‰���]�•���������o�[�}���Œ���X 
9. Aplicarà els Principis de l'Acció Preventiva que recull l'article 15 de la Llei de Prevenció de Riscos Laborals, en particular, 

en desenvolupar les tasques o activitats indicades en l'esmentat article 10 del R.D. 1627/1997: 
�x Complir i fer complir al seu personal allò establert en el Pla de Seguretat i Salut (PSS). 
�x Complir la normativa en matèria de prevenció de riscos laborals, tenint en compte, si s'escau, les obligacions que fan 

referència a la coordinació d'activitats empresarials previstes en l'article 24 de la Llei de Prevenció de Riscos Laborals, 
i en conseqüència complir el R.D. 171/2004, i també complir les disposicions mínimes establertes en l'annex IV del 
R.D. 1627/1997, durant l'execució de l'obra. 

�x Informar i facilitar les instruccions adequades als treballadors autònoms sobre totes les mesures que s'hagin 
d'adoptar pel que fa a la seguretat i salut a l'obra. 

�x Atendre les indicacions i complir les instruccions del Coordinador en matèria de seguretat i salut durant l'execució de 
l'obra, i si és el cas, de la Direcció Facultativa. 

�x Els Contractistes i Subcontractistes seran responsables de l'execució correcta de les mesures preventives fixades en 
el Pla de Seguretat i Salut  (PSS) en relació amb les obligacions que corresponen directament a ells o, si escau, als 
treballadors autònoms que hagin contractat. 

�x A més, els Contractistes i Subcontractistes respondran solidàriament de les conseqüències que es derivin de 
l'incompliment de les mesures previstes al Pla, als termes de l'apartat 2 de l'article 42 de la Llei de Prevenció de Riscos 
Laborals. 

�x El Contractista principal haurà de vigilar el compliment de la normativa de prevenció de riscos laborals per part de les 
empreses Subcontractistes. 

�x �������v�•���������o�[�]�v�]���]���������o�[�����š�]�À�]�š���š�������o�[�}���Œ���U�����o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����‰�Œ�]�v���]�‰���o�����Æ�]�P�]�Œ�������o�•��� �̂µ�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š���•���‹�µ���������Œ�����]�š�]�v���‰���Œ�����•���Œ�]�š���‹�µ�� 
�Z���v���Œ�����o�]�š�Ì���š�U���‰���Œ�����o�•���š�Œ�������o�o�•�������Œ�����o�]�š�Ì���Œ�U���o�[���À���o�µ�����]�•���������Œ�]�•���}�•���]���o�����‰�o���v�]�(�]�������]�•���������o�����•���À���������š�]�À�]�š���š���‰�Œ���À���v�š�]�À���X�����]�Æ�_���u��teix, 
el Contractista principal exigirà als Subcontractistes que acreditin per escrit que han complert les seves obligacions en 



 
ANNEX 4. ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 
PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 

�u���š���Œ�]�������[�]�v�(�}�Œ�u�����]�•���]���(�}�Œ�u�����]�•���Œ���•�‰�����š�������o�•���š�Œ�������o�o�����}�Œ�•���‹�µ�����Z���P�]�v���������‰�Œ���•�š���Œ���•���Œ�À���]�������o�[�}���Œ���X 
�x ���o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����‰�Œ�]�v���]�‰���o���Z���µ�Œ�������������}�u�‰�Œ�}�À���Œ���‹�µ�������o�•��� �̂µ�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š���•���‹�µ�������}�v���}�Œ�Œ���v�������o�[�}���Œ�����Z���v�����•�š�����o���Œ�š�����v�š�Œ�������o�o�•��

els medis necessaris de coordinació.  
�x Les responsabilitats del Coordinador, de la Direcció Facultativa i del Promotor no eximiran de les seves 

responsabilitats als Contractistes i al Subcontractistes. 
�x El Constructor serà responsable de la correcta execució dels treballs mitjançant l'aplicació de Procediments i Mètodes 

de Treball intrínsecament segurs (SEGURETAT INTEGRADA), per assegurar la integritat de les persones, els materials 
i els mitjans auxiliars fets servir a l'obra. 

�x El Contractista principal facilitarà per escrit a l'inici de l'obra, el nom del Director Tècnic, que serà creditor de la 
conformitat del Coordinador i de la Direcció Facultativa. El Director Tècnic podrà exercir simultàniament el càrrec de 
Cap d'Obra, o bé, delegarà  l'esmentada funció a altre tècnic, Cap d'Obra, amb coneixements contrastats i suficients 
de construcció a peu d'obra. El Director Tècnic, o en absència el Cap d'Obra o l'Encarregat General, ostentaran 
successivament la prelació de representació del Contractista a l'obra. 

�x El representant del Contractista a l'obra, assumirà la responsabilitat de l'execució de les activitats preventives incloses 
al present Plec i el seu nom figurarà al Llibre d'Incidències. 

�x Serà responsabilitat del Contractista i del  Director Tècnic, o del Cap d'Obra i/o Encarregat en el seu cas, 
l'incompliment de les mesures preventives, a l'obra i entorn material, de conformitat a la normativa legal vigent. 

�x El Contractista també serà responsable de la realització del Pla de Seguretat i Salut (PSS), així com de l'específica 
vigilància i supervisió de seguretat, tant del personal propi com subcontractat, així com de facilitar les mesures 
sanitàries de caràcter preventiu laboral, formació, informació i capacitació del personal, conservació i reposició dels 
elements de protecció personal dels treballadors, càlcul i dimensions dels Sistemes de Proteccions Col·lectives i en 
especial, les baranes i passarel·les, condemna de forats verticals i horitzontals susceptibles de permetre la caiguda de 
persones o objectes, característiques de les escales i estabilitat dels esglaons i recolzadors, ordre i neteja de les zones 
de treball, enllumenat i ventilació dels llocs de treball, bastides, apuntalaments, encofrats i estintolaments, aplecs i 
emmagatzematges de materials, ordre d'execució dels treballs constructius, seguretat de les màquines, grues, 
aparells d'elevació, mesures auxiliars i equips de treball en general, distància i localització d'estesa i canalitzacions de 
�o���•�����}�u�‰���v�Ç�]���•���•�µ���u�]�v�]�•�š�Œ�����}�Œ���•�U�����]�Æ�_�����}�u���‹�µ���o�•���À�}�o�����o�š�Œ�����u���•�µ�Œ���������������Œ�����š���Œ���P���v���Œ���o���]�����[�}���o�]�P���š�����}�u�‰�o�]�u���v�š�U���•���P�}�v�•��
la normativa legal vigent i els costums del sector i que pugui afectar a aquest centre de treball. 

�x El Director Tècnic (o el Cap d'Obra), visitaran l'obra com a mínim amb una cadència diària i hauran de donar les 
instruccions pertinents a l'Encarregat General, que haurà de ser una persona de provada capacitat pel càrrec, haurà 
���[���•�š���Œ���‰�Œ���•���v�š�������o�–�}���Œ�������µrant la realització de tot el treball que s'executi. Sempre que sigui preceptiu i no existeixi 
altra designada a l'efecte, s'entendrà que l'Encarregat General és al mateix temps el Supervisor General de Seguretat 
i Salut del Centre de Treball per part del Contractista, amb independència de qualsevol altre requisit formal. 

�x L'acceptació expressa o tàcita del Contractista pressuposa que aquest ha reconegut l'emplaçament del terreny, les 
comunicacions, accessos, afectació de serveis, característiques del terreny, mides de seguretats necessàries, etc. i no 
podrà al·legar en el futur ignorància d'aquestes circumstàncies. 

�x El Contractista haurà de disposar de les pòlisses d'assegurança necessària per a  cobrir les responsabilitats que puguin 
esdevenir per motius de l'obra i el seu entorn, i serà responsable dels danys i prejudicis directes o indirectes que pugui 
ocasionar a tercers, tant per omissió com per negligència, imprudència o imperícia professional, del personal al seu 
càrrec, així com del Subcontractistes, industrials i/o treballadors autònoms que intervinguin a l'obra. 

�x �>���•���]�v�•�š�Œ�µ�����]�}�v�•���]���}�Œ���Œ���•���‹�µ�������}�v�]���o�������]�Œ�������]�•�����[�K���Œ�����}�����]�Œ�������]�•���&�����µ�o�š���š�]�À���U���•���Œ���v���v�}�Œ�u���o�u���v�š���À���Œ�����o�•�U���š���v�]�v�š���(�}�Œ������
per obligar a tots els efectes. Els desviaments respecte al compliment del Pla de Seguretat i Salut, s'anotaran pel 
Coordinador al Llibre d�[�/�v���]�����v���]���•�X�� 

 ���v�������•�����[�]�v���}�u�‰�o�]�u���v�š���Œ���]�š���Œ���š�������o�•�����}�u�‰�Œ�}�u�]�•�}�•�������o���W�o����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���~�W� �̂ �̂•�U�����o�����}�}�Œ���]�v�����}�Œ���]���d�����v�]���•���������o�������]�Œ�������]�• 
���[�K���Œ�����}�����]�Œ�������]�•���&�����µ�o�š���š�]�À���U�����}�v�•�š�Œ�µ���š�}�Œ�U�����]�Œ�����š�}�Œ���d�����v�]���U�������‰�����–�K���Œ���U�����v�����Œ�Œ���P���š�U��� �̂µ�‰���Œ�À�]�•�}�Œ��������� �̂��P�µ�Œ���š���š�U�������o���P���š��� �̂]�v���]����l de 
Prevenció o els representants del Servei de Prevenció (propi o concertat) del Contractista i/o Subcontractistes, tenen el dret a 
fer constar al Llibre d'Incidències, tot allò que consideri d'interès per a reconduir la situació als àmbits previstos al Pla de Seguretat 

i Salut de l'obra. 
�x Les condicions de seguretat i salut del personal, dins de l'obra i els seus desplaçaments a/o des del seu domicili 

particular, seran responsabilitat dels Contractistes i/o Subcontractistes així com dels propis treballadors Autònoms.  
�x També serà responsabilitat del Contractista, el tancament perimetral del recinte de l'obra i protecció de la mateixa, 

el control i reglament intern de policia a l'entrada, per a evitar la intromissió incontrolada de tercers aliens i curiosos, 
la protecció d'accessos i l'organització de zones de pas amb destinació als visitants de les oficines d'obra. 

�x El Contractista haurà de disposar d'un senzill, però efectiu, Pla d'Emergència per a l'obra, en previsió d'incendis, 
pluges, glaçades, vent, etc. que puguin posar en situació de risc al personal d'obra, a tercers o als medis e instal·lacions 
de la pròpia obra o limítrofs. 

�x El Contractista i/o Subcontractistes tenen absolutament prohibit l'ús d'explosius sense autorització escrita de la 
���]�Œ�������]�•�����[�K���Œ�����}�����]�Œ�������]�•���&�����µ�o�š���š�]�À���X 

�x La utilització de grues, elevadors o d'altres màquines especials, es realitzarà per operaris especialitzats i posseïdors del 
�����Œ�v���š���������P�Œ�µ�����š�}�Œ�Œ���U�������o���š�_�š�}�o�����[�}�‰���Œ�����}�Œ���������P�Œ�µ�����u�~���]�o���]�����v�����o�š�Œ���•�������•�}�•���o�[�����Œ�����]�š�����]�•���‹�µ�������}�Œ�Œ���•�‰�}�v�P�µ�]�U���•�}�š�����o����
supervisió d'un tècnic especialitzat i competent a càrrec del Contractista. El Coordinador rebrà una copia de cada títol 
d'habilitació signat per l'operador de la màquina i del responsable tècnic que autoritza l'habilitació avalant-hi la 
idoneïtat d'aquell per a realitzar la seva feina, en aquesta obra en concret. 

�x Tot operador de grua mòbil haurà d'estar en possessió del carnet de gruista segons l'Instrucció Tècnica 
Complementaria "MIE-AEM-4" aprovada per RD 837/2003 expedit pel òrgan competent o en el seu defecte 
certificat de formació com a operador de grua de l'Institut Gaudí de la Construcció o entitat similar; tot ell per garantir 
el total coneixement dels equips de treballs de forma que es pugui garantir el màxim de seguretat a les tasques a 
desenvolupar. 

�x El delegat del contractista haurà de certificar que tot operador de grua mòbil es troba en possessió del carnet de 
gruista segons especificacions del paràgraf anterior, així mateix haurà de certificar que totes les grues mòbils que 
s'utilitzin a l'obra compleixen totes i cadascunes de l'especificacions establertes a l'ITC "MIE-AEM-4". 

  
2.6. TREBALLADORS AUTÒNOMS 

Persona física diferent al Contractista i/o Subcontractista que realitzarà de forma personal i directa una activitat professional, 
sense cap subjecció a un contracte de treball, i que assumeix contractualment davant el  Promotor, el Contractista o el 
Subco�v�š�Œ�����š�]�•�š�������o�����}�u�‰�Œ�}�u�_�•���������Œ�����o�]�š�Ì���Œ�������š���Œ�u�]�v�������•���‰���Œ�š�•���}���]�v�•�š���o�|�o�����]�}�v�•���������o�[�}���Œ���X 
 
Competències en matèria de Seguretat i Salut del Treballador Autònom: 

�x Aplicar els Principis de l'Acció Preventiva que es recullen en l'article 15 de la Llei de Prevenció de Riscos Laborals, en 
particular, en desenvolupar les tasques o activitats indicades en l'article 10 del R.D. 1627/1997. 

�x Complir les disposicions mínimes de seguretat i salut, que estableix l'annex IV del R.D. 1627/1997, durant l'execució 
de l'obra. 

�x Complir les obligacions en matèria de prevenció de riscos que estableix pels treballadors l'article 29, 1,2, de la Llei de 
Prevenció de Riscos Laborals. 

�x Ajustar la seva actuació en l'obra conforme als deures de coordinació d'activitats empresarials establerts en l'article 
24 de la Llei de Prevenció de Riscos Laborals, participant, en particular, en qualsevol mesura d'actuació coordinada 
que s'hagi establert. 

�x Utilitzar els equips de treball d'acord amb allò disposat en el R.D. 1215/1997, de 18 de juliol, pel qual s'estableixen les 
disposicions mínimes de seguretat i salut per a la utilització dels equips de treball per part dels treballadors. 

�x Escollir i utilitzar els equips de protecció individual, segons preveu el R.D. 773/1997, de 30 de maig, sobre disposicions 
mínimes de seguretat i salut relativa a la utilització dels equips de protecció individual per part dels treballadors. 

�x Atendre les indicacions i complir les instruccions del Coordinador en matèria de seguretat i de salut durant l'execució 
�������o�–�}���Œ�����]���������o�������]�Œ�������]�•�����[�K���Œ�����}�����]�Œ�������]�•���&�����µ�o�š���š�]�À���U���•�]���v�–�Z�]���Z���X 

�x Els treballadors autònoms hauran de complir allò establert en el Pla de Seguretat i Salut (PSS): 
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�x La maquinària, els aparells i les eines que s'utilitzen a l'obra, han de respondre a les prescripcions de seguretat i salut, 
equivalents i pròpies, dels equipaments de treball que l'empresari Contractista posa a disposició dels seus 
treballadors. 

�x Els autònoms i els empresaris que exerceixen personalment una activitat a l'obra, han d'utilitzar equipament de 
protecció individual apropiat, i respectar el manteniment en condicions d'eficàcia dels diferents sistemes de protecció 
col·lectiva instal·lats a l'obra, segons el risc que s'ha de prevenir i l'entorn del treball. 

  
2.7. TREBALLADORS 

Persona física diferent al Contractista,  Subcontractista i/o Treballador Autònom que realitzarà de forma personal i directa una 
activitat professional remunerada per compte aliè, amb subjecció a un contracte laboral, i que assumeix contractualment 
davant �o�[���u�‰�Œ���•���Œ�]�� ���o�� ���}�u�‰�Œ�}�u�_�•�� ������ �����•���v�À�}�o�µ�‰���Œ�� ���� �o�[�}���Œ���� �o���•�� �����š�]�À�]�š���š�•�� ���}�Œ�Œ���•�‰�}�v���v�š�•�� ���� �o���� �•���À���� �����š���P�}�Œ�]���� �]�� ���•�‰�����]���o�]�š���š��
�‰�Œ�}�(���•�•�]�}�v���o�U���•���P�µ�]�v�š���o���•���]�v�•�š�Œ�µ�����]�}�v�•�����[���‹�µ���o�o�X 
 
Competències en matèria de Seguretat i Salut del Treballador: 

�x El deure d'obeir les instruccions del Contractista en allò relatiu a Seguretat i Salut. 
�x El deure d'indicar els perills potencials. 
�x Té responsabilitat dels actes personals. 
�x Té el  dret a rebre informació adequada i comprensible i a formular propostes, en relació a la seguretat i salut, en 

especial sobre el Pla de Seguretat i Salut (PSS). 
�x Té el dret a la consulta i participació, d'acord amb l'article 18, 2 de la Llei de Prevenció de Riscos Laborals. 
�x Té el dret a  adreçar-se a l'autoritat competent. 
�x Té el dret a interrompre el treball en cas de perill imminent i seriós per a la seva integritat i la dels seus companys o 

tercers aliens a l'obra. 
�x Té el dret de fer ú�•���]�����o�����(�Œ�µ�]�š�����[�µ�v���•���]�v�•�š���o�|�o�����]�}�v�•���‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v���o�•��������� �̂��o�µ���Œ�]�š���š���]�����}�v�(�}�Œ�š�U���‰�Œ���À�]�•�š���•�����•�‰�����]���o�u���v�š���‰���o��

�‰���Œ�•�}�v���o�����[�}���Œ���U���•�µ�(�]���]���v�š�•�U���������‹�µ�������•���]�����]�P�v���•�U�����µ�Œ���v�š�����o���š���u�‰�•���‹�µ�������µ�Œ�]���o�����•���À�����‰���Œ�u���v���v���]���������o�[�}���Œ���X�� 
  
3. DOCUMENTACIÓ PREVENTIVA DE CARÀCTER CONTRACTUAL 

 
3.1. INTERPRETACIÓ DELS DOCUMENTS VINCULANTS EN MATÈRIA DE SEGURETAT I SALUT 

���Æ�����‰�š�������v�����o�������•���‹�µ�����o�[���•���Œ�]�‰�š�µ�Œ���������o�����}�v�š�Œ�����š�����}�����}���µ�u���v�š�����������}�v�À���v�]�����}�v�š�Œ�����š�µ���o���Z�}���]�v���]�‹�µ�]�����•�‰�����_�(�]�����u���v�š�����[���o�š�Œ�����u���v���Œ���U��
�o�[�}�Œ���Œ�����������‰�Œ���o�����]�•�������o�•�����}���µ�u���v�š�•�����}�v�š�Œ�����š�µ���o�•�����v���u���š���Œ�]����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���‰���Œ�����‹�µ���•�š�����}���Œ�����•���Œ�������o���•���P�º���v�š�W 

�x Escriptura del Contracte o Document del Conveni Contractual. 
�x Bases del Concurs. 
�x Plec de Prescripcions per la Redacció dels Estudis de Seguretat i Salut i la Coordinació de Seguretat i salut en fases de 

�W�Œ�}�i�����š�����]�l�}�����[�K���Œ���X 
�x �W�o���������������}�v���]���]�}�v�•���'���v���Œ���o�•�������o���W�Œ�}�i�����š�����]���������o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�X 
�x �W�o���������������}�v���]���]�}�v�•���&�����µ�o�š���š�]�À���•���]�������}�v�~�u�]�‹�µ���•�������o���W�Œ�}�i�����š�����]���������o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�X 
�x Procediments Operatius de Seguretat i Salut i/o Procediments de control Administratiu de Seguretat, redactats 

���µ�Œ���v�š���o�����Œ�����������]�•�������o���W�Œ�}�i�����š�����]�l�}�����µ�Œ���v�š���o�[���Æ�����µ���]�•���u���š���Œ�]���o���������o�[�K���Œ���U���‰���o��Coordinador de Seguretat. 
�x �W�o���v�}�o�•���]�������š���o�o�•���'�Œ���(�]���•���������o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�X 
�x �W�o�������[�������]�•���W�Œ���À���v�š�]�À�����������o�[���u�‰�Œ���•���Œ�]-contractista. 
�x �W�o����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�������������•���v�À�}�o�µ�‰���u���v�š���������o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�������o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����‰���Œ���o�[�}���Œ�������v���‹�º���•�š�]�•�X 
�x Protocols, procediments, manuals i/o Normes de Seguretat i Salut interna del Contractista i/o Subcontractistes, 

���[���‰�o�]�������]�•�����v���o�[�}���Œ���X 
 
Feta aquesta excepció, els diferents documents que constitueixen el Contracte seran considerats com mútuament explicatius, 

�‰���Œ�~�����v�����o�������•�����[���u���]�P�º�]�š���š�•���}�����]�•���Œ���‰���v���]���•���]�v�š���Œ�‰�Œ���š���š�]�À���•���������š���u���•���Œ���o�����]�}�v���š�•�����u�����o����� �̂��P�µ�Œ���š���š�U���•���Œ���v�������o���Œ�]�����•���]�����}�Œ�Œ���P�]des 
�‰���o�� ���]�Œ�����š�}�Œ�� ���[�K���Œ���� �‹�µ�]�U�� �����•�‰�Œ���•�� ������ ���}�v�•�µ�o�š���Œ�� ���u���� ���o�� ���}�}�Œ���]�v�����}�Œ�� ������ � �̂��P�µ�Œ���š���š�U�� �(���Œ���� �o�[�·�•�� ������ �o���� �•���À���� �(�����µ�o�š���š�� ���[�����o���Œ�]�Œ�� ���o��
Contractista les interpretacions pertinents. 
Si en el mateix sentit, el Contractista descobreix errades, omissions, discrepàncies o contradiccions tindrà que notificar-ho 
�]�u�u�����]���š���u���v�š���‰���Œ�����•���Œ�]�š�����o�����]�Œ�����š�}�Œ�����[�K���Œ�����‹�µ�]�������•�‰�Œ���•�����������}�v�•�µ�o�š���Œ�����u�������o�����}�}�Œ���]�v�����}�Œ��������� �̂��P�µ�Œ���š���š�U�������o���Œ�]�Œ�����Œ���‰�]�����u���v�š��
tots els assumptes, notificant la seva resolució al Contractista. Qualsevol treball relacionat amb temes de Seguretat i Salut, que 
�Z���P�µ� �•�����•�š���š�����Æ�����µ�š���š���‰���o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����•���v�•�����‰�Œ���À�]�������µ�š�}�Œ�]�š�Ì�����]�•�������o�����]�Œ�����š�}�Œ�����[�K���Œ�����}�������o�����}�}�Œ���]�v�����}�Œ��������� �̂��P�µ�Œ���š���š�U���•���Œ����
responsabil�]�š���š�������o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š���U���Œ���•�š���v�š�����o�����]�Œ�����š�}�Œ�����[�K���Œ�����]�����o�����}�}�Œ���]�v�����}�Œ��������� �̂��P�µ�Œ���š���š�U�����Æ�]�u�]�š�•���������‹�µ���o�•���À�}�o���Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�š���š��
derivada de les conseqüències de les mesures preventives, tècnicament inadequades, que hagin pogut  adoptar el Contractista 
pel seu compte. 
 
���v�����o�������•���‹�µ�������o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����v�}���v�}�š�]�(�]�‹�µ�]���‰���Œ�����•���Œ�]�š�����o�������•���}���Œ�]�u���v�š�����[���Œ�Œ�������•�U���}�u�]�•�•�]�}�v�•�U�����]�•���Œ���‰���v���]���•���}�����}�v�š�Œ�����]�����]�}�v�•�U����ixò, no 
�š���v���•�}�o�•���v�}���o�[���Æ�]�u���]�Æ���������o�[�}���o�]�P�����]�•�����[���‰�o�]�����Œ���o���•���u���•�µ�Œ���•��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���Œ���}�v�����o���u���v�š�����Æ�]�P�]���o���•���‰���Œ���o�����Œ���P�o���u���v�š�����]�• vigent, 
els usos i la praxi habitual de la Seguretat Integrada en la construcció, que siguin manifestament indispensables per dur a terme 
�o�[���•�‰���Œ�]�š���}���o�����]�v�š���v���]�•���‰�}�•�����������v�����o���W�Œ�}�i�����š�����]���o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�U���•�]���v�}���‹�µ�����Z���µ�Œ���v���������•���Œ���u���š���Œ�]���o�]�š�Ì���š�• com si haguessin 
estat completes i correctament especificades en el Projecte i el corresponent Estudi de Seguretat i Salut. 
�d�}�š���•���o���•���‰���Œ�š�•�������o�����}�v�š�Œ�����š�����•�[���v�š���v���v�����}�u�‰�o���u���v�š���Œ�]���•�����v�š�Œ�����•�]�U���‰���Œ���o�����‹�µ���o�����}�•�����‹�µ���o�•���À�}�o���š�Œ�������o�o���Œ���‹�µ���Œ�]�š�����v���µ�v���•�}�o�����}���µ�uent, 
���v�����Œ�����‹�µ�����v�}�����•�š�]�P�µ�]�����•�u���v�š���š�����v�������‰�����o�š�Œ���U���š�]�v���Œ�������o���u���š���]�Æ�������Œ�����š���Œ�����}�v�š�Œ�����š�µ���o���‹�µ�����•�]���•�[�Z���P�µ� �•���Œ�����}�o�o�]�š�����v���š�}�š�•�X 
  

3.2. VIGÈNCIA DE L'ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 

El Coordinador de Seguretat, a la vista dels continguts del Pla de Seguretat i Salut aportat pel Contractista, com document de 
�P���•�š�]�•���‰�Œ���À���v�š�]�À�������[�������‰�š�����]�•���������o�����•���À�����‰�Œ�~�‰�]�����Z�Z���µ�o�š�µ�Œ�����‰�Œ���À���v�š�]�À�����]�v�š���Œ�v�������[���u�‰�Œ���•���[�Z�����o�������•���v�À�}�o�µ�‰���u���v�š�������o�•�����}�v�š�]�v�P�µ�š�•����el 
P�Œ�}�i�����š�����]���o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���‰���Œ���o�[���Æ�����µ���]�•���u���š���Œ�]���o���������o�[�}���Œ���U���‰�}���Œ�����]�v���]�����Œ�����v���o�[�����š�������[���‰�Œ�}�À�����]�•�������o���W�o����������� �̂��Puretat, 
�o�����������o���Œ�����]�•�����Æ�‰�Œ���•�•�����������•�µ���•�]�•�š���v���]���U�����[���‹�µ���o�o�•�����•�‰�����š���•���‹�µ�����‰�µ�P�µ�]�v�����•�š���Œ�U���������Œ�]�š���Œ�]�������o�����}�}�Œ���]�v�����}�Œ�U���u�]�o�o�}�Œ�������•���v�À�}�o�µ�‰���šs en 
�o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š�U�����}�u�����u�‰�o�]�����}�Œ�•���]�����}�u�‰�o���u���v�š���Œ�]�•�������o�•�����}�v�š�]�v�P�µ�š�•�������o���W�o����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�������o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š���X 
Els Procediments Operatius i/o Administratius de Seguretat, que pugessin redactar el Coordinador de Seguretat i Salut amb 
�‰�}�•�š���Œ�]�}�Œ�]�š���š�������o�[���‰�Œ�}�À�����]�•�������o���W�o����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�U���š�]�v���Œ�����o�������}�v�•�]�����Œ�����]�•�����������}���µ�u���v�š�������������•���v�À�}�o�µ�‰���u���v�š���������o�[���•�š�µ���]���] Pla 
de Seguretat, essent, per tant, vinculants per les parts contractants. 
  

3.3. PLA DE SEGURETAT I SALUT DEL CONTRACTISTA 

���[�����}�Œ�������o���‹�µ�������•�����]�•�‰�}�•�������o���Z�X���X���í�ò�î�ó���l���í�õ�õ�ó�U���������������}�v�š�Œ�����š�]�•�š�������•�š�����}���o�]�P���š�������Œ���������š���Œ�U���������v�•���������o�[�]�v�]���]�������o�•���•���µ�•���š�Œ�������o�o�• �����o�[�}���Œ���U��
�µ�v���W�o����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���������‰�š���v�š�����‹�µ���•�š�����X� �̂X� �̂X�����o�•���•���µ�•���u�����]�•�U���u���š�}�����•�����–���Æ�����µ���]�•���]�����o���Z�Z�W�>�������[�������/�M���W�Z���s���E�d�/�s�����/�E�d��RNA 
���[���D�W�Z��� �̂��[�Z�U���Œ�����o�]�š�Ì���š�����������}�v�(�}�Œ�u�]�š���š�����o���Z�X���X�ï�õ���l���í�õ�õ�ó���Z�Z�>�>���/���������W�Z���s���E���/�M���������Z�/� �̂��K� �̂��>�����K�Z���>� �̂[�Z���~���Œ�š�•�X���í�U���î�����‰�X���í�U���ô���]���õ�•���X���� 
���o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�������v�����o���•���µ���W�o����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�����•�š�����}���o�]�P���š�������]�v���o�}�µ�Œ�������o�•���Œ���‹�µ�]�•�]�š�•���(�}�Œ�u���o�•�����•�š�����o���Œ�š�•�������o�[���Œ�š�X���ó�������o���Z�XD. 1627/ 
1997, no obstant, el Contractista té plena llibertat per estructurar formalment aquest Pla de Seguretat i Salut .     
El Contractista, en el seu Pla de Seguretat i Salut,  adjuntarà, com a mínim, els plànols següents amb els continguts que en cada 
�����•���•�[�]�v���]�‹�µ���v�X 

�W�o���v�}�o���}���W�o���v�}�o�•���������•�]�š�µ�����]�•�����u�����o���•�������Œ�����š���Œ�_�•�š�]�‹�µ���•���������o�[���v�š�}�Œ�v�X��
Indicant: 
�� Ubicació dels serveis públics. 
�� Electricitat. 
�� Clavegueram. 
�� Aigua potable. 
�� Gas. 
�� Oleoductes. 
�� Altres. 



 
ANNEX 4. ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 
PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 

�� Situació i amplada dels carrers (reals i previstos). 
�� Accessos al recinte. 
�� �'���Œ�]�š���•�����������}�v�š�Œ�}�o�����[���������•�•�}�•�X 
�� Acotat del perímetre del solar. 
�� ���]�•�š���v���]���•���������o�[�����]�(�]���]�����u�������o�•���o�_�u�]�š�•�������o���•�}�o���Œ�X 
�� Edificacions veïnes existents. 
�� Servituds. 

 
�W�o���v�}�o�•�����v���‰�o���v�š�������[�}�Œ�����v�����]�•���P���v���Œ���o���������o�[�}���Œ���U���•���P�}�v�•���o���•�����]�À���Œ�•���•��
�(���•���•���‰�Œ���À�]�•�š���•�����v���(�µ�v���]�•�������o���•���µ���‰�o�������[���Æ�����µ���]�•���Œ�����o�X���/�v���]�����v�š�W 
�� Tancament del solar. 
�� Murs de contenció, atalussats, pous, talls del terreny i desnivells. 
�� Nivells definitius dels diferents accessos al solar i rasants de vials colindants. 
�� �h���]�������]�•�����[�]�v�•�š���o�|�o�����]�}�v�•�����[�]�u�‰�o���v�š�����]�•���‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v���o���‰���Œ�����o���‰���Œ�•�}�v���o�����[�}���Œ���W 
�� Banys: Equipament (lavabos, retretes, dutxes, escalfador..,). 
�� Vestuaris del personal: Equipament (taquilles, bancs correguts, estufes..,). 
�� Refectori o Menjador: Equipament (taules, seients, escalfaplats, frigorífic..,). 
�� Farmaciola: Equipament. 
�� Altres. 
�� Llocs destinats a apilaments. 
�� Àrids i materials ensitjats. 
�� Armadures, barres, tubs i biguetes. 
�� Materials paletitzats. 
�� Fusta. 
�� Materials ensacats. 
�� Materials en caixes. 
�� Materials en bidons. 
�� Materials solts. 
�� Runes i residus. 
�� Ferralla. 
�� Aigua. 
�� Combustibles. 
�� Substàncies tòxiques. 
�� Substàncies explosives i/o deflagrants. 
�� �h���]�������]�•���������u���‹�µ�]�v���Œ�]�����(�]�Æ�����]�����u���]�š�����[�]�v�(�o�µ���v���]�����‰�Œ���À�]�•�š�X 
�� Aparells de manutenció mecànica: grues torre, muntacàrregues, cabrestants, maquinetes, baixants de runes, 

���]�v�š���•���š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š�����}�Œ���•�U�����}�u���������[���Æ�š�Œ�������]�•���������(�o�µ�]���•�X 
�� Estació de formigonat. 
�� Sitja de morter. 
�� Planta de piconament i/o selecció ���[���Œ�]���•�X 
�� ���]�Œ���µ�]�š�•�����������]�Œ���µ�o�����]�•���]�v�š���Œ�v�����������À���Z�]���o���•�U���o�_�u�]�š�•�����������]�Œ���µ�o�����]�•���]���Ì�}�v���•�����[���‰���Œ�����u���v�š�X��� �̂��v�Ç���o�]�š�Ì�����]�•�����������]�Œ���µ�o�����]�•�X 
�� ���]�Œ���µ�]�š�•�����������]�Œ���µ�o�����]�•���]�v�š���Œ�v���������o���‰���Œ�•�}�v���o�����[�}���Œ���X��� �̂��v�Ç���o�]�š�Ì�����]�•��������� �̂��P�µ�Œ���š���š�X 
�� ���•�‹�µ���u�������[�]�v�•�š���o�|�o�����]�•�����o�����š�Œ�]�������‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v���o�X 
�� ���•�‹�µ���u�������[�]�v�•�š���o�|�o�����]�•�����[�]�o�|�o�µ�u�]�v�����]�•���‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v���o�X 
�� ���•�‹�µ���u�������[�]�v�•�š���o�|�o�����]�•���‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v���o���������•�µ���u�]�v�]�•�š�Œ���u���v�š�����[���]�P�µ���X 

 
�W�o���v�}�o�•�����v���‰�o���v�š�����]���•�������]�}�v�•�����[�]�v�•�š���o�|�o�����]�•��������� �̂]�•�š���u���•���������W�Œ�}�š�������]�•��

Col·lectiva. 
�~�Ž�•���Z���‰�Œ���•���v�š�����]�•�����Œ�}�v�}�o�~�P�]�������‰���Œ���(���•���•�����[���Æ�����µ���]�•�X 
�� Protecció en previsió de caigudes de persones o objectes des de buits verticals de façanes: 
�� �h���]�������]�•�� ������ �����•�š�]������ �‰�}�Œ�š�]���������� ���[���•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���� �š�µ���µ�o���Œ�� ���}���Œ�]�v�š�� �o���� �š�}�š���o�]�š���š�� �����o�•�� �(�Œ�}�v�š�•�� ������ �(�������v���� ���v�� ���À���v�����u���v�š��

�•�]�u�µ�o�š���v�]�������o�[���Æ�����µ���]�•�����[���•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�����(�]�v�•���o�[�����������u���v�š���������š���v�����u���v�š�•���]�����}�����Œ�š�����~�Ž�•�X 
(*) Sistema de Protecció Col·lectiva preferent 

�� Ubicació i replanteig del conjunt de forques metàl·liques i xarxes de seguretat.(*). 
(*) En cas de no realitzar-�•�����•���P�µ�Œ���š���š���]�v�š���P�Œ�����������u���������•�š�]�����•���š�µ���µ�o���Œ�•�U���‰�Œ���À�]�����i�µ�•�š�]�(�]�������]�•�����v���o�Z��� �̂ �̂X 

�� Ubicació i replanteig de xarxes de desencofrat. 
�� Ubicació i replanteig de baranes de seguretat (*). 

(*) En cas de no realitzar-�•�����•���P�µ�Œ���š���š���]�v�š���P�Œ�����������u���������•�š�]�����•���š�µ���µ�o���Œ�•�U���‰�Œ���À�]�����i�µ�•�š�]�(�]�������]�•�����v���o�[��� �̂ �̂X 
�� Ubicació i replanteig de marquesines en voladís de seguretat (*). 

(*) En cas de no realitzar-�•�����•���P�µ�Œ���š���š���]�v�š���P�Œ�����������u���������•�š�]�����•���š�µ���µ�o���Œ�•�U���‰�Œ���À�]�����i�µ�•�š�]�(�]�������]�•�����v���o�Z��� �̂ �̂X 
�� �W�Œ�}�š�������]�•�����v���‰�Œ���À�]�•�]�•�������������]�P�µ�����•���������‰���Œ�•�}�v���•���}���}���i�����š���•�������•�����������µ�]�š�•���À���Œ�š�]�����o�•�����[���•�����o���•�W 
�� �h���]�������]�•���]���Œ���‰�o���v�š���]�P���������Æ���Œ�Æ���•���À���Œ�š�]�����o�•���������•���P�µ�Œ���š���š�����v���‰���Œ�_�u���š�Œ�����]�����µ�]�š���������š�Œ���À���•�•���Œ�•�����[���•�����o���•���~�Ž�•�X 

(*) Sistema de Protecció Col·lectiva preferent. 
�� �h���]�������]�•���]���Œ���‰�o���v�š���]�P�������������Œ���v���•���������•���P�µ�Œ���š���š�����v���‰���Œ�_�u���š�Œ�����]�����µ�]�š���������š�Œ���À���•�•���Œ�•�����[���•�����o���•�X 
�� Protecció en previsió de caigudes de persones o objectes des de buits horitzontals de patis de llums, xemeneies, buits 

���[�]�v�•�š���o�|�o�����]�}�v�•���]�����v���}�(�Œ���š�•�X 
�� Ubicació i replanteig de condemna amb malla electrosoldada enjovat en el cèrcol perimetral (*). 

(*) Sistema de Protecció Col·lectiva preferent en forjat 
�� Ubicació i replanteig de xarxes horitzontals de seguretat en patis interiors. 
�� �W�o���v�š�������[���•�š�Œ�µ���š�µ�Œ�������u�����µ���]�������]�•���]���Œ���‰�o���v�š���]�P���������Æ���Œ�Æ���•���Z�}�Œ�]�š�Ì�}�v�š���o�•���������•���P�µ�Œ���š���š���•�}�š�����š���µ�o���Œ�•���]���•�}�š���‰�}�v�š�•�����[���v���}�(�Œ���š�•��

horitzontals recuperables. 
�� �h���]�������]�•���]���Œ���‰�o���v�š���]�P�����[���v�š���Œ�]�u���š���Z�}�Œ�]�š�Ì�}�v�š���o���������(�µ�•�š�������}�o�����������v���‰���•�•�}�•�����[�]�v�•�š���o�|�o�����]�}�v�•�U�����Œ�‹�µ���š���•���]���Œ���P�]�•�š�Œ���•���‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v���o�•�X 
�� Ubicació i replanteig de barana perimetral de seguretat. 

 
Plànols de proteccions en plataformes i zones de pas.  Contingut: 

�� Passarel·les (ubicació i elements constitutius). 
�� Escales provisionals. 
�� �����š���o�o�•���������š���‰���•���‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v���o�•�����[���Œ�‹�µ���š���•���}�����������µ�]�š�•�X 
�� Abalisament i senyalització de zones de pas. 
�� ���}�v�����u�v�������[���������•�•�}�•���]���‰�Œ�}�š�������]�}�v�•�����v�����}�v�š���v���]�•�����[���•�š�����]�o�]�š���š���������š���Œ�Œ���v�Ç�•�X 
�� Ubicació de bastides penjades: Projecte i replanteig dels pescants i les guindoles. 
�� Sàgola de cable per a ancoratge i lliscament de cinturó de seguretat en perímetres exteriors amb risc de caigudes 

���[���o�š�µ�Œ���X 
 

 
�W�o���v�}�o���}���‰�o���v�}�o�•�����������]�•�š�Œ�]���µ���]�•�����[���o���u���v�š�•���������•���P�µ�Œ���š���š���‰���Œ�������o�[�·�•���]��
�u���v�š���v�]�u���v�š���‰�}�•�š���Œ�]�}�Œ���������o�[�}���Œ�������Æ�����µ�š���������~�Ž�•�X 

�� Bastides suspeses sobre guindoles carrileres per a neteja de façana. 
�� Plataformes lliscants sobre carrils per a manteniment de paraments verticals. 
�� Bastides especials. 
�� �W�o���š���(�}�Œ�u���•�����v���À�}�o�����_�•���]���u�}�o�o�������������•�����Œ�Œ���P�������•�����u�}�š���i�����o���•���‰���Œ�������]�v�š�Œ�}���µ�����]�•���]�����À�����µ�����]�•�����[���‹�µ�]�‰�•�X 
�� Baranes perimetrals escamotejables per a treballs de manteniment en cobertes no transitables. 
�� ���•�����o���•���������P���š�����u�������v���o���À���u���v�š�����[���������•�•�}�•���]�����‹�µ�]�‰���u���v�š��������� �̂]�•�š���u�����������W�Œ�}�š�������]�•�����}�o�|�o�����š�]�À���X 
�� �Z���‰�o���v�š���]�P�����[���v���}�Œ���š�P���•���]���•���P�}�o���•���‰���Œ���������]�v�š�µ�Œ�}�v�•�����v���(�������v���•�U���Æ���u���v���]���•�U���(�]�v���•�š�Œ���o�•���]���‰���š�]�•�X 



 
ANNEX 4. ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 
PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 

�� Replanteig de pescants escamotejables o bigues retràctils. 
�� ���•�����o�������[�]�v�����v���]�•���]�l�}���u���v���P�����š���Æ�š�]�o���]�P�v�_�(�µ�P�������[���À�����µ�����]�•�X 
�� Altres. 

 (*) Tant sols en cas que estiguin contemplats en el Projecte Executiu. 
 

�W�o���v�}�o�����[���À�����µ�����]�•���]�v�š���Œ�v�������[�������]�����v�š���š�•���~�Ž�•�X 
�� �W�o���v�}�o�������������Œ�Œ���Œ�•���‰���Œ���������À�����µ�����]�•�����[�������]�����v�š���š�•�����v���}���Œ���•���µ�Œ�����v���•�X 
�� �W�o���v�}�o�������������Œ�Œ���š���Œ���•���‰���Œ���������À�����µ�����]�•�����[�������]�����v�š���š�•�����v���}���Œ���•�����b�o�o�������•�X 

 (*) Tant sols per a obres complexes o especials. 
 

Altres. 
 

3.4. EL ''LLIBRE D'INCIDÈNCIES'' 

�����o�–�}���Œ�������Æ�]�•�š�]�Œ���U���������‹�µ�������u���v�š���‰�Œ�}�š�}���}�o�]�š�Ì���š�U�����o�����}���µ�u���v�š���}�(�]���]���o���Z�Z�>�>�/���Z�������–�/�E���/�����E���/��� �̂[�Z�U���(�����]�o�]�š���š���‰���Œ���o�������]�Œ�������]�•�����[�K���Œ�� o 
Direcció Facultativa, visat pel Col·legi Professional corresponent (O. Departament de Treball 22 Gener de 1998 D.O.G.C. 2565 -
27.1.1998). 
� �̂��P�}�v�•���o�–���Œ�š�]���o�����í�ï�������o���Z�����o���������Œ���š���í�ò�î�ó�l�õ�ó���������î�ð�����–�K���š�µ���Œ���U�����‹�µ���•�š���o�o�]���Œ�����Z���µ�Œ�������[���•�š���Œ���‰���Œ�u���v���v�š�u���v�š�������o�–�}���Œ���U�����v���‰�}�����Œ�������o 
���}�}�Œ���]�v�����}�Œ��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�U���]���������]�•�‰�}�•�]���]�•���������o�������]�Œ�������]�•�����[�K���Œ�����}�����]�Œ�������]�•���&�����µ�o�š���š�]�À���U�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š���•�U��� �̂µ�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š��s i 
Treballadors Autònoms, Tècnics dels Centres Provincials de Seguretat i Salut i del Vigilant (Supervisor) de Seguretat, o en el seu 
cas, del representat dels treballadors, els quals podran realitzar-li les anotacions que considerin adient respecte a les desviacions 
en el compliment del Pla de Seguretat i Salut, per a que el Contractista procedeixi a la seva notificació a l'Autoritat Laboral, en un 
termini inferior a 24 hores. 
  

3.5. CARÀCTER VINCULANT DEL CONTRACTE O DOCUMENT DEL ''CONVENI DE PREVENCIÓ I 
COORDINACIÓ'' I DOCUMENTACIÓ CONTRACTUAL ANNEXA EN MATÈRIA DE SEGURETAT 

El CONVENI DE PREVENCIÓ i COORDINACIÓ subscrit entre el Promotor (o el seu representant), Contractista, Projectista, 
���}�}�Œ���]�v�����}�Œ��������� �̂��P�µ�Œ���š���š�U�����]�Œ�������]�•�����[�K���Œ�����}�����]�Œ�������]�•���&�����µ�o�š���š�]�À�����]���Z���‰�Œ���•���v�š���v�š��� �̂]�v���]�����o�������o���P���š���������W�Œ���À���v���]�•�U���‰�}���Œ����� �•�•���Œ��
elevat a escriptura pública a requeriment de les parts atorgants del mateix, essent de compte exclusiva del Contractista totes les 
despeses notarials i fiscals que es derivin. 
El Promotor podrà prèvia notificació escrita al Contractista, assignar totes o part de les seves facultats assumides 
���}�v�š�Œ�����š�µ���o�u���v�š�U�������o�����‰���Œ�•�}�v�����(�_�•�]�����U���i�µ�Œ�_���]�������}�����}�Œ�‰�}�Œ�����]�•���‹�µ�����š�]�v�P�µ���•�����������������•�]�P�v���Œ�������o�[���(�����š���U�����•���P�}�v�•���‰�Œ�}���������]�Æ�]�X 
���o�•���š���Œ�u�]�v�]�•���]���‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v�•���������o�������}���µ�u���v�š�����]�•�����}�v�š�Œ�����š�µ���o�����}�v�š���u�‰�o�����������v���o�[���‰���Œ�š���š���î�X�í�X�������o���‰�Œ���•���v�š���W�o�����U���i�µ�v�š�����u�������o�•���š���Œ�u�]�v�]s i 
�‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v�•���������š�}�š�•�����o�•�����}���µ�u���v�š�•�����‹�µ�_���]�v���}�Œ�‰�}�Œ���š�•���‰���Œ���Œ���(���Œ���v���]���U�����}�v�•�š�]�š�µ���]�Æ���v���o�[�����}�Œ�����‰�o�����]���š�}�š���o�����v�š�Œ�����o���•���‰���Œ�š�•���]���v�}�����µ�Œ�� a terme 
cap acord o enteniment de cap naturalesa, ni el Promotor farà cap endossament o representacions al Contractista, excepte les 
�‹�µ�����•�[���•�š�����o���]�Æ�]�v�����Æ�‰�Œ���•�•���u���v�š���u�]�š�i���v�����v�š�����}�v�š�Œ�����š���X�������‰���u�}���]�(�]�������]�•���À���Œ�����o�����o�•���u���š���]�Æ�}�•���š�]�v���Œ�����À���o�]�����•�����}���(�}�Œ�������}�����(�����š�������ogun. 
���o���W�Œ�}�u�}�š�}�Œ���]�����o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�����•�[�}���o�]�P���Œ���v�������•�]���u���š���]�Æ�}�•���]�����o�•���•���µ�•���•�µ�������•�•�}�Œ�•�U���Œ���‰�Œ���•���v�š���v�š�•���o���P���o�•���]�l�}�����}�v�����•�•�]�}�v���Œ�]�•�U�����u�����Œespecte 
al pactat en la documentació contractual vinculant en matèria de Seguretat. El Contractista no es agent o representant legal del 
Promotor, pel que aquest no serà responsable de cap manera de les obligacions o responsabilitats en què incorri o assumeixi el 
Contractista. 
No es considerarà que alguna de les parts hagi renunciat a algun dret, poder o privilegi atorgat per qualsevol dels documents 
contractuals vinculants en matèria de Seguretat, o provisió dels mateixos, llevat que tal renúncia hagi estat degudament 
expressada per escrit i reconeguda per les parts afectades. 
Tots els recursos o remeis brindats per la documentació contractual vinculant en matèria de Seguretat, hauran de ser presos i 
interpretats com acumulatius, és a dir, addicionals a qualsevol altre recurs prescrit per la llei. 
Les controvèrsies que puguin sorgir entre les parts, respecte a la interpretació de la documentació contractual vinculant en 
matèria de Seguretat, serà competència de la jurisdicció civil. No obstant, es consideraran actes jurídics separables els que es 

���]���š���v�� ���v�� �Œ���o�����]�•�� ���u���� �o���� �‰�Œ���‰���Œ�����]�•�� �]�� �����i�µ���]�������]�•�� �����o�� ���}�v�š�Œ�����š���� �]�U�� ���v�� ���}�v�•���‹�º���v���]���U�� �‰�}���Œ���v�� �•���Œ���]�u�‰�µ�P�v���š�•�� �����À���v�š�� �o�[�}�Œ���Œ����
jurisdiccional contenciós-�����u�]�v�]�•�š�Œ���š�]�µ�����[�����}�Œ�������u�����o�����v�}�Œ�u���š�]�À�����Œ���P�µ�o�����}�Œ�����������o�[���•�u���v�š���������i�µ�Œ�]�•���]�����]�•�X 
 
4. NORMATIVA LEGAL D'APLICACIÓ 
 
Per a la realització del  Pla de Seguretat i Salut, el Contractista tindrà en compte la normativa existent i vigent en el decurs de la 
�Œ�����������]�•���������o�[��� �̂ �̂��~�}������� �̂ �̂•�U���}���o�]�P���š�~�Œ�]�����}���v�}�U���‹�µ�����‰�µ�P�µ�]��� �•�•���Œ�����[���‰�o�]�������]�•�X 
 
�����š�_�š�}�o���}�Œ�]���v�š���š�]�µ�U���]���•���v�•���������Œ�����š���Œ���o�]�u�]�š���š�]�µ�U���•�[�����i�µ�v�š�����µ�v�����Œ���o�����]�•���������v�}�Œ�u���š�]�À�������‰�o�]�������o���X�����o�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š���U���v�}���}���•�š���v�š�U�����(egirà al 
llistat general de la normativa aplicable a la seva obra les esmenes de caràcter tècnic particular que no siguin a la relació i 
correspongui aplicar al seu Pla.  
  

4.1. TEXTOS GENERALS 

�x Convenis col·lectius. 
�x � �̂Z���P�o���u���v�š�}���������•���P�µ�Œ�]�������������Z�]�P�]���v�������v�����o���š�Œ�������i�}�����v���o�����]�v���µ�•�š�Œ�]�����������o�������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•�v�X���K�D�����î�ì���������u���Ç�}���������í�õ�ñ�î���~���K����

�í�ñ���������i�µ�v�]�}���������í�õ�ñ�ô�•�_�X���D�}���]�(�]�����������‰���Œ��� �̂K�Œ�����v���í�ì�����������]���]���u���Œ�����������í�õ�ñ�ï���~���K�����î���������(�����Œ���Œ�}���������í�õ�ñ�ò�•�_���]��� �̂K�Œ�����v���î�ï��������
de septiembre 1966 (BOE 1 de  o���š�µ���Œ�����������í�õ�ò�ò�•�_�X�������Œ�}�P���������‰���Œ���]���o�u���v�š���‰���Œ��� �̂K�Œ�����v���î�ì�����������v���Œ�}���������í�õ�ñ�ò���~���K�����î��
�������(�����Œ���Œ�}���������í�õ�ñ�ò�•�_���]��� �̂Z�X���X���î�í�ó�ó�l�î�ì�ì�ð���~���K�����í�ï���������v�}�À�]���u���Œ�����������î�ì�ì�ð�•�_�X 

�x � �̂K�Œ�����v���v�Ì�����o�����}�Œ���o���������o�������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•�v�U���À�]���Œ�]�}���Ç�������Œ���u�]�����X���K�D�����î�ô�����������P�}�•�š�}���������í�õ�ó�ì���~���K�����ñ�U���ó�U���ô�U���õ���������•���‰�š�]���u���Œ����������
�í�õ�ó�ì�•�_�U�����v���À�]�P�}�Œ�������‰�_�š�}�o�•���s�/���]���y�s�/���]���o���•���u�}���]�(�]�������]�}�v�•��� �̂K�Œ�����v���î�î���������u���Œ�Ì�}���������í�õ�ó�î���~���K�����ï�í���������u���Œ�Ì�}���������í�õ�ó�î�•�_�U��� �̂K�Œ�����v��
28 de julio (BOE 10 de ���P�}�•�š�}�� ������ �í�õ�ó�î�•�_���]�� � �̂K�Œ�����v�� �î�ó�� ������ �i�µ�o�]�}�� ������ �í�õ�ó�ï�� �~���K���� �ï�í�� ������ �i�µ�o�]�}�� ������ �í�õ�ó�ï�•�_�X�������Œ�}�P��������
�‰���Œ���]���o�u���v�š���‰���Œ��� �̂K�Œ�����v���î�ô�����������]���]���u���Œ�����~���K�����î�õ�����������]���]���u���Œ�����������í�õ�õ�ð�•�_�X 

�x � �̂K�Œ�����v���v�Ì�����P���v���Œ���o���������•���P�µ�Œ�]�������������Z�]�P�]���v�������v�����o���š�Œ�������i�}�X���K�D�����õ���������u���Œ�Ì�}���������í�õ�ó�í���~���K�����í�ò���������u���Œ�Ì�}���������í�õ�ó�í�•�_�U�����v��
�À�]�P�}�Œ���‰���Œ�š�•�������o���š�_�š�}�o���/�/�X�������Œ�}�P���������‰���Œ���]���o�u���v�š���‰���Œ��� �̂Z�X���X���í�ï�í�ò�l�í�õ�ô�õ���~���K�����î���������v�}�À�]���u���Œ�����������í�õ�ô�õ�•�_�U��� �̂>���Ç���ï�í�l�í�õ�õ�ñ��
�~���K�����í�ì���������v�}�À�]���u���Œ�����������í�õ�õ�ñ�•�_�U���Z�X���X���ð�ô�ò�l�í�õ�õ�ó���~���K�����î�ï�������������Œ�]�o���������í�õ�õ�ó�•�_�U��� �̂Z�X���X���ò�ò�ð�l�í�õ�õ�ó���~���K�����î�ð���������u���Ç�}��������
�í�õ�õ�ó�•�_�U��� �̂Z�X���X���ò�ò�ñ�l�í�õ�õ�ó���~���K�����î�ð���������u���Ç�}���������í�õ�õ�ó�•�_�U��� �̂Z�X���X���ó�ó�ï�l�í�õ�õ�ó���~���K�����í�î���������i�µ�v�]�}���������í�õ�õ�ó�•�_�U��� �̂Z�X���X���í�î�í�ñ�l�í�õ�õ�ó��
�~���K�����ó�����������P�}�•�š�}���������í�õ�õ�ó�•�_�U��� �̂Z�X���X���ò�í�ð�l�î�ì�ì�í���~���K�����î�í���������i�µ�v�]�}���������î�ì�ì�í�•�_���]���^�Z�X���X���ï�ð�õ�l�î�ì�ì�ï���~���K�����ñ�������������Œ�]�o���������î�ì�ì�ï�•�_�X 

�x � �̂��µ�����Œ�}�����������v�(���Œ�u�����������•���‰�Œ�}�(���•�]�}�v���o���•�X���Z�X���X�����í�õ�õ�ñ�l�í�õ�ó�ô���~���K�����î�ñ�����������P�}�•�š�}���������í�õ�ó�ô�•�_�X���D�}���]�(�]�����������‰���Œ��� �̂Z�X���X��
�î�ô�î�í�l�í�õ�ô�í���������î�ó���������v�}�À�]���u���Œ�����~���K�����í�����������]���]���u���Œ�����������í�õ�ô�í�•�_�X�� 

�x � �̂Z���P�µ�o�����]�•�v���������o�����i�}�Œ�v���������������š�Œ�������i�}�U���i�}�Œ�v�������•�����•�‰�����]���o���•���Ç�������•�����v�•�}�X���Z�X���X�����î�ì�ì�í�l�í�õ�ô�ï���������î�ô���������i�µ�o�]�}���~���K�����î�õ���������i�µ�o�]�}��
�������í�õ�ô�ï�•�_�X���D�}���]�(�]�����������‰���Œ��� �̂Z�X���X���î�ð�ì�ï�l�í�õ�ô�ñ���~���K�����ï�ì�����������]���]���u���Œ�����������í�õ�ô�ñ�•� �̂U��� �̂Z�X���X���í�ï�ð�ò�l�í�õ�ô�õ���~���K�����ó���������v�}�À�]���u���Œ����
�í�õ�ô�õ�•� �̂��]�����v�µ�o�|�o���������‰���Œ���]���o�u���v�š���‰���Œ��� �̂Z�X���X���í�ñ�ò�í�l�í�õ�õ�ñ���������î�í���������•���‰�š�]���u���Œ�����~���K�����î�ò���������•���‰�š�]���u���Œ�����������í�õ�õ�ñ�•� �̂X 

�x � �̂K�Œ�����v���������î�ì��������septiembre de 1986, por la que se establece el modelo de libro de incidencias correspondiente a 
�o���•���}���Œ���•�����v���o���•���‹�µ�����•�������}���o�]�P���š�}�Œ�]�}���µ�v�����•�š�µ���]�}��������� �̂��P�µ�Œ�]�������������,�]�P�]���v�������v�����o���š�Œ�������i�}���~���K�����������í�ï���������}���š�µ���Œ�����������í�õ�ô�ò�•� �̂X 

�x � �̂��•�š�����o�����]�u�]���v�š�}���������u�}�����o�}�•���������v�}�š�]�(�]�������]�•�v���������������]�����v�š���•���������š�Œ�������i�}�X���K�D�����í�ò�����������]���]���u���Œ�����������í�õ�ô�ó���~���K�����î�õ��������
���]���]���u���Œ�����������í�õ�ô�ó�•�_�X 

�x � �̂/�v�•�š�Œ�µ�u���v�š�}���������Œ���š�]�(�]�������]�•�v���������í�ó���������i�µ�o�]�}���������í�õ�õ�ì�������o�����}�v�À���v�]�}���������î�ð���������i�µ�v�]�}���������í�õ�ô�ò���•�}���Œ�����h�š�]�o�]�Ì�����]�•�v�������o�����•�����•�š�}��
���v�����}�v���]���]�}�v���•���������•���P�µ�Œ�]���������~�v�·�u���Œ�}���í�ò�î���������o�����K�/�d�•�U�������}�‰�š�����}�����v���'�]�v�����Œ�����~���K�����������î�ï�����������v�}�À�]���u���Œ�����������í�õ�õ�ì�•�_�X 

�x � �̂>���Ç�� ������ �‰�Œ���À���v���]�•�v�� ������ �Œ�]���•�P�}�•�� �o�����}�Œ���o���•�X�� �>���Ç�� �ï�í�l�í�õ�õ�ñ�� ������ �v�}�À�]���u���Œ���� �~���K���� �í�ì�� ������ �v�}�À�]���u���Œ���� ������ �í�õ�õ�ñ�•�_�X��
���}�u�‰�o���u���v�š���������‰���Œ��� �̂Z�X���X���ò�í�ð�l�î�ì�ì�í���������ô���������i�µ�v�]�}���~���K�����î�í���������i�µ�v�]�}���������î�ì�ì�í�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���ï�ò�ï�l�í�õ�õ�ñ�U���������í�ì���������u���Œ�Ì�}�U���‰�}�Œ���o�����‹�µ�����•�������‰�Œ�µ�����������o���Œ���P�o���u���v�š�}���•�}���Œ�����v�}�š�]�(�]�������]�•�v���������•�µ�•�š���v���]���•��
�v�µ���À���•���Ç�����o���•�]�(�]�������]�•�v�U�����v�À���•�����}���Ç�����š�]�‹�µ���š�����}���������•�µ�•�š���v���]���•���‰���o�]�P�Œ�}�•���•���~���K�����������ñ���������i�µ�v�]�}���������í�õ�õ�ñ�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�ñ�ò�í�l�í�õ�õ�ñ�U���������î�í���������•���‰�š�]���u���Œ���U���•�}���Œ�����i�}�Œ�v�������•�����•�‰�����]���o���•���������š�Œ�������i�}���~���K�����������î�ò���������•���‰�š�]���u���Œ����������
�í�õ�õ�ñ�•�_�X 

�x � �̂Z���P�o���u���v�š�}�� ������ �o�}�•�� �•���Œ�À�]���]�}�•�� ������ �‰�Œ���À���v���]�•�v�X�� �Z�X���X�� �� �ï�õ�l�í�õ�õ�ó�� ������ �í�ó�� ������ ���v���Œ�}�� �~���K���� �ï�í�� ������ ���v���Œ�}�� ������ �í�õ�õ�ó�•�_�X��
���}�u�‰�o���u���v�š���š���‰���Œ��� �̂K�Œ�����v���������î�î�������������Œ�]�o���������í�õ�õ�ó���~���K�����î�ð�������������Œ�]�o���������í�õ�õ�ó�•�_���]��� �̂Z�X���X���ò�ô�ô�l�î�ì�ì�ñ���~���K�����í�í���������i�µ�v�]�}��������
�î�ì�ì�ò�•�_�X���D�}���]�(�]�����š���‰���Œ��� �̂Z�X���X���ó�ô�ì�l�í�õ�õ�ô���������ï�ì�������������Œ�]�o���~���K�����í���������u���Ç�}���������í�õ�õ�ô�•�_���]��� �̂Z�X���X���ò�ì�ð�l�î�ì�ì�ò���~���K�����î�õ���������u���Ç�}��



 
ANNEX 4. ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 
PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 

�������î�ì�ì�ò�•�_�X 
�x � �̂��]�•�‰�}�•�]���]�}�v���•���u�_�v�]�u���•���������•���P�µ�Œ�]���������Ç���•���o�µ�������v���o�}�•���o�µ�P���Œ���•���������š�Œ�������i�}�X���Z�X���X�����ð�ô�ò�l�í�õ�õ�ó���������í�ð�������������Œ�]�o���������í�õ�õ�ó���~���K����

�î�ï�������������Œ�]�o���������í�õ�õ�ó�•�_�X�����}�u�‰�o���u���v�š���š���‰���Œ��� �̂K�Œ�����v���d��� �̂l�î�õ�ð�ó�l�î�ì�ì�ó���~���K�����í�í���������}���š�µ���Œ�����������î�ì�ì�ó�•�_���]���u�}���]�(�]�����š���‰���Œ��� �̂Z�X���X��
2177/2004 (BOE 13 de noviembre �������î�ì�ì�ð�•�_�X 

�x � �̂��]�•�‰�}�•�]���]�}�v���•���u�_�v�]�u���•���������•���P�µ�Œ�]���������Ç���•���o�µ�����Œ���o���š�]�À���•�������o�����u���v�]�‰�µ�o�����]�•�v���u���v�µ���o�������������Œ�P���•���‹�µ�������}�u�‰�}�Œ�š���v���Œ�]���•�P�}�•�U��
���v���‰���Œ�š�]���µ�o���Œ�����}�Œ�•�}�o�µ�u�����Œ���•�U���‰���Œ�����o�}�•���š�Œ�������i�����}�Œ���•�X���Z�X���X�����ð�ô�ó�l�í�õ�õ�ó���������í�ð�������������Œ�]�o���������í�õ�õ�ó���~���K�����î�ï�������������Œ�]�o���������í�õ�õ�ó�•�_�X 

�x � �̂��]�•�‰�}�•�]���]�}�v���•���u�_�v�]�u���•���������•���P�µ�Œ�]���������Ç���•���o�µ�����‰���Œ�����o�����µ�š�]�o�]�Ì�����]�•�v���‰�}�Œ���o�}�•���š�Œ�������i�����}�Œ���•���������o�}�•�����‹�µ�]�‰�}�•���������š�Œ�������i�}�X���Z�X���X��
�í�î�í�ñ�l�í�õ�õ�ó���������í�ô���������i�µ�o�]�}���~���K�������ó�����������P�}�•�š�}���������í�õ�õ�ó�•�_�X 

�x � �̂��]�•�‰�}�•�]���]�}�v���•���u�_�v�]�u���•�������•�š�]�v�������•�������‰�Œ�}�š���P���Œ���o�����•���P�µ�Œ�]���������Ç���o�����•���o�µ�����������o�}�•���š�Œ�������i�����}�Œ���•�����v���o���•�������š�]�À�]���������•���u�]�v���Œ���•�X��
�Z�X���X�����í�ï�ô�õ�l�í�õ�õ�ó���������ñ���������•���‰�š�]���u���Œ�����~���K�������ó���������}���š�µ���Œ�����������í�õ�õ�ó�•�_�X 

�x � �̂��]�•�‰�}�•�]���]�}�v���•���u�_�v�]�u���•���������•���P�µ�Œ�]���������Ç���•���o�µ�������v���o���•���}���Œ���•�����������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•�v�X���Z�X���X�����í�ò�î�ó�l�í�õ�õ�ó���������î�ð���������}���š�µ���Œ�����~���K����
�î�ñ���������}���š�µ���Œ�����������í�õ�õ�ó�•�_�X���D�}���]�(�]�����š���‰���Œ��� �̂Z�X���X���î�í�ó�ó�l�î�ì�ì�ð���~���K�����í�ï���������v�}�À�]���u���Œ�����î�ì�ì�ð�•�_���]��� �̂Z�X���X���ò�ì�ð�l�î�ì�ì�ò���~���K�����î�õ��������
�u���Ç�}���������î�ì�ì�ò�•�_�X�����}�u�‰�o���u���v�š���š���‰���Œ��� �̂Z�X���X���í�í�ì�õ�l�î�ì�ì�ó���~���K�����î�ñ�����������P�}�•�š�}���������î�ì�ì�ó�•�_�X 

�x �K�Œ���Œ�����������í�î���������P���v���Œ���������í�õ�õ�ô�U���‰���Œ���o�����‹�µ���o���•�[���‰�Œ�}�À�������o���u�}�����o���������>�o�]���Œ�������–�/�v���]�����v���]���•�����v���o���•���}���Œ���•�����������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•���~���K�'����
Diari Oficial de la Generalitat de Catalunya de 27 de gener de 1998). 

�x � �̂��]�•�‰�}�•�]���]�}�v���•���u�_�v�]�u���•���������•���P�µ�Œ�]���������Ç���•���o�µ�������v�����o���š�Œ�������i�}�����v�����o�����u���]�š�}���������o���•�����u�‰�Œ���•���•���������š�Œ�������i�}���š���u�‰�}�Œ���o�X���Z�X���X��
�î�í�ò�l�í�õ�õ�õ���������ñ���������(�����Œ���Œ�}���~���K�������î�ð���������(�����Œ���Œ�}���������í�õ�õ�õ�•�_�X 

�x � �̂>���Ç���ï�ô�l�í�õ�õ�õ�U���������ñ���������v�}�À�]���u���Œ���U���������K�Œ�����v�����]�•�v���������o���������]�(�]�������]�•�v���~���K�����������ò���������v�}�À�]���u���Œ�����������í�õ�õ�õ�•�_�X 
�x � �̂W�Œ�}�š�������]�•�v���������o�����•���P�µ�Œ�]���������Ç���o�����•���o�µ�����������o�}�•���š�Œ�������i�����}�Œ���•�����}�v�š�Œ�����o�}�•���Œ�]���•�P�}�•���Œ���o�����]�}�v�����}�•�����}�v���o�}�•�����P���v�š���•���‹�µ�_�u�]���}�•��

���µ�Œ���v�š�������o���š�Œ�������i�}�X���Z�X���X���ï�ó�ð�l�î�ì�ì�í���������ò�������������Œ�]�o���~���K�����í���������u���Ç�}���������î�ì�ì�í�•�_�X 
�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���ï�ó�õ�l�î�ì�ì�í�U���������ò�������������Œ�]�o�U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�������‰�Œ�µ�����������o���Z���P�o���u���v�š�}�����������o�u�������v���u�]���v�š�}���������‰�Œ�}���µ���š�}�•��

químicos y sus instrucciones técnicas complementarias MIE APQ-1, MIE APQ-2, MIE APQ-3, MIE APQ-4, MIE APQ-5, 
MIE APQ-6 y MIE APQ-7 (BOE 112 de 10 de m���Ç�}���������î�ì�ì�í�•�_�X�����}�u�‰�o���u���v�š���š���‰���Œ��� �̂Z�X���X���î�ì�í�ò�l�î�ì�ì�ð���~���K�����î�ï��������
�}���š�µ���Œ�����������î�ì�ì�ð�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���ó�ô�ï�l�î�ì�ì�í�U���������ò���������i�µ�o�]�}�U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�������‰�Œ�µ�����������o���Z���P�o���u���v�š�}���•�}���Œ�����‰�Œ�}�š�������]�•�v���•���v�]�š���Œ�]�������}�v�š�Œ����
�Œ�����]�����]�}�v���•���]�}�v�]�Ì���v�š���•���~���K�����������î�ò���������i�µ�o�]�}���������î�ì�ì�í�•�_�X 

�x � �̂>���Ç���ñ�ð�l�î�ì�ì�ï�U���������í�î�����������]���]���u���Œ���U���������Œ���(�}�Œ�u���������o���u���Œ���}���v�}�Œ�u���š�]�À�}���������o�����‰�Œ���À���v���]�•�v���������Œ�]���•�P�}�•���o�����}�Œ���o���•���~���K����������
�í�ï�����������]���]���u���Œ�����������î�ì�ì�ï�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�ô�ì�í�l�î�ì�ì�ï�U���������î�ò�����������]���]���u���Œ���U���•�}���Œ�����•���P�µ�Œ�]���������P���v���Œ���o���������o�}�•���‰�Œ�}���µ���š�}�•���~���K�����í�ì�����������v���Œ�}��������
�î�ì�ì�ð�•�_�X 

�x Real Decreto 171/2004, por el que se desarrolla el artículo 24 de la Ley 31/1995 de prevención de laborales, en 
materia de coordinación de actividades empresariales (BOE  31 de enero de 2004).  

�x �������Œ���š���ï�õ�õ�l�î�ì�ì�ð�U���������ñ�����[�}���š�µ���Œ�����������î�ì�ì�ð�U���‰���o���‹�µ���o�����•�����Œ���������o���Œ���P�]�•�š�Œ���������������o���P���š�•���]�������o���P�������•���������‰�Œ���À���v���]�•���]�����o���Œ���P�]�•�š�Œ����
de comitès de seguretat i salut, i es regula el dipòsit  de les comunicacions de designació de delegats i delegades de 
prevenció i de constitució dels comitès de seguretat i salut (DOGC Diari Oficial de la Generalitat de Catalunya de 7 
���[�}���š�µ���Œ�����������î�ì�ì�ð�•�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���î�í�ó�ó�l�î�ì�ì�ð�U���������í�î���������v�}�À�]���u���Œ���U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�����u�}���]�(�]���������o���Z�X���X���í�î�í�ñ�l�í�õ�õ�ó�U���������í�ô���������i�µ�o�]�}�U�����v�����o���‹�µ�����•����
establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización por parte de los trabajadores de los 
equipos de trabajo, en ma�š���Œ�]�����������š�Œ�������i�}�•���š���u�‰�}�Œ���o���•�����v�����o�š�µ�Œ�����~���K�����������í�ï���������v�}�À�]���u���Œ�����������î�ì�ì�ð�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���ï�í�î�l�î�ì�ì�ñ�U���������í�ô���������u���Œ�Ì�}�U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�������‰�Œ�µ���������o�������o���•�]�(�]�������]�•�v���������o�}�•���‰�Œ�}���µ���š�}�•�����������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•�v���Ç��
�������o�}�•�����o���u���v�š�}�•�����}�v�•�š�Œ�µ���š�]�À�}�•�����v���(�µ�v���]�•�v���������•�µ�•���‰�Œ�}�‰�]�����������•���������Œ���������]�•�v���Ç���������Œ���•�]�•�š���v���]�����(�Œ���v�š�������o���(�µ���P�}�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�ï�í�í�l�î�ì�ì�ñ�U���������ð���������v�}�À�]���u���Œ���U���•�}���Œ�����o�����‰�Œ�}�š�������]�•�v���������o�����•���o�µ�����Ç���•���P�µ�Œ�]���������������o�}�•���š�Œ�������i�����}�Œ���•���(�Œ���v�š����
�����o�}�•���Œ�]���•�P�}�•�������Œ�]�À�����}�•���}���‹�µ�����‰�µ�������v�������Œ�]�À���Œ�•�����������o�������Æ�‰�}�•�]���]�•�v�������À�]���Œ�����]�}�v���•���u�������v�]�����•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���ñ�ñ�í�l�î�ì�ì�ò�U���������ñ���������u���Ç�}�U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�����Œ���P�µ�o���v���o���•���}�‰���Œ�����]�}�v���•���������š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š�����������u���Œ�����v���_���•���‰���o�]�P�Œ�}�•���•��
�‰�}�Œ�������Œ�Œ���š���Œ�������v���š���Œ�Œ�]�š�}�Œ�]�}�����•�‰���y�}�o���~���K�����í�í�ï���������í�î���������u���Ç�}�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���ò�ì�ð�l�î�ì�ì�ò�U���������í�õ���������u���Ç�}�U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�����u�}���]�(�]�����v�����o���Z�X���X���ï�õ�l�í�õ�õ�ó�U���������í�ó�����������v���Œ�}�U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•����
aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención, y el R.D. 1627/1997, de 24 de octubre, por el que se 

���•�š�����o�������v���o���•�����]�•�‰�}�•�]���]�}�v���•���u�_�v�]�u���•���������•���P�µ�Œ�]���������Ç���•���o�µ�������v���o���•���}���Œ���•�����������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•�v���~���K�����í�î�ó���������î�õ���������u���Ç�}�•�_�X�� 
�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���ò�ï�ñ�l�î�ì�ì�ò�U���������î�ò���������u���Ç�}�U���•�}���Œ�����Œ���‹�µ�]�•�]�š�}�•���u�_�v�]�u�}�•���������•���P�µ�Œ�]�����������v���o�}�•���š�·�v���o���•�������������Œ�Œ���š���Œ���•�������o��

���•�š�����}�_�X 
�x � �̂>���Ç�� �}�Œ���]�v���Œ�]���� �ï�î�l�î�ì�ì�ò�� �Œ���P�µ�o�����}�Œ���� ������ �o���� �•�µ�����}�v�š�Œ���š�����]�•�v�� ���v�� ���o�� � �̂����š�}�Œ�� ������ �o���� ���}�v�•�š�Œ�µ�����]�•�v�� �~���K���� �î�ñ�ì�� ������ �í�õ�� ������

�}���š�µ���Œ���•�_�X�� 
�x � �̂>���Ç���}�Œ�P���v�]�������ï�l�î�ì�ì�ó�U���������î�î���������u���Œ�Ì�}�U���‰���Œ�����o�����]�P�µ���o�����������(�����š�]�À�����������u�µ�i���Œ���•���Ç���Z�}�u���Œ���•���~���K�����î�ï���������u���Œ�Ì�} �������î�ì�ì�ó�•�_�X�� 
�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�í�ì�õ�l�î�ì�ì�ó�U���������î�ð�����������P�}�•�š�}�U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•���������•���Œ�Œ�}�o�o�����o�����>���Ç���ï�î�l�î�ì�ì�ò�U���������í�ô���������}���š�µ���Œ���U���Œ���P�µ�o�����}�Œ����������

�o�����•�µ�����}�v�š�Œ���š�����]�•�v�����v�����o��� �̂����š�}�Œ���������o�������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•�v���~���K�����î�ì�ð���������î�ñ�����������P�}�•�š�}�•�_�X 
�x Decret 102/2008, de 6 de maig, de creació del Registre d'Empreses Acreditades de Catalunya per intervenir en el 

procés de contractació en el sector de la construcció (DOGC Diari Oficial de la Generalitat de Catalunya de 08 de maig 
de 2008). 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�ô�ì�î�l�î�ì�ì�ô�U���������ï���������v�}�À�]���u���Œ���U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�����u�}���]�(�]���������o���Z���P�o���u���v�š�}���•�}���Œ�����v�}�š�]�(�]�������]�•�v���������•�µ�•�š���v���]���•��
nuevas y clasificación, envasado y etiquetado de sustancias peligrosas, aprobado por R.D. 363/1995, de 10 de marzo, 
con la finalidad de adaptar sus disposiciones al Reglamento (CE) n.º 1907/2006 del Parlamento Europeo y del 
���}�v�•���i�}���~�Z���P�o���u���v�š�}���Z�������,�•�_�X 

�x Decret 10/2009, de 27 de gener. Decret de creació del Registre d'empreses sancionades per infraccions molt greus 
en matèria de prevenció de riscos laborals i del procediment per a la seva publicació (DOGC Diari Oficial de la 
Generalitat de Catalunya de 03 de febrer de 2009). 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���î�õ�ô�l�î�ì�ì�õ�U���������ò���������u���Œ�Ì�}�U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�����u�}���]�(�]���������o���Z�����o���������Œ���š�}���ï�õ�l�í�õ�õ�ó�U���������í�ó�����������v���Œ�}�U���‰�}�Œ�����o���‹�µ����
se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención, en relación con la aplicación de medidas para promover la 
mejora de la seguridad y de la salud en el trabajo de la trabajadora embarazada, que haya dado a luz o en período 
�������o�����š���v���]���_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���ï�ï�ì�l�î�ì�ì�õ�U���������í�ï���������u���Œ�Ì�}�U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�����u�}���]�(�]���������o���Z�����o���������Œ���š�}���í�ï�í�í�l�î�ì�ì�ñ�U���������ð���������v�}�À�]���u���Œ���U��
sobre la protección de la salud y la seguridad de los trabajadores frente a los riesgos derivados o que puedan derivarse 
de la exposición a vibraci�}�v���•���u�������v�]�����•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���ï�î�ó�l�î�ì�ì�õ���������í�ï���������u���Œ�Ì�}�U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�����u�}���]�(�]���������o���Z�����o���������Œ���š�}���í�í�ì�õ�l�î�ì�ì�ó�U���������î�ð�����������P�}�•�š�}�U���‰�}�Œ�����o��
que se desarrolla la Ley 32/2006, de 18 de octubre, reguladora de la subcontratación en el sector de la construcción 
(BOE 63 de 14 de marzo de �î�ì�ì�õ�•�_�X 

�x � �̂/�v�•�š�Œ�µ�u���v�š�}���������Z���š�]�(�]�������]�•�v�������o�����}�v�À���v�]�}���v�·�u���Œ�}���í�ô�ó���������o�����K�/�d�U���•�}���Œ�������o���u���Œ���}���‰�Œ�}�u�}���]�}�v���o���‰���Œ�����o�����•���P�µ�Œ�]���������Ç��
�•���o�µ�������v�����o���š�Œ�������i�}�U���Z�����Z�}�����v���'�]�v�����Œ�������o���ï�í���������u���Ç�}���������î�ì�ì�ò���~���K�����í�ô�ó���������ð�����������P�}�•�š�}���������î�ì�ì�õ�•� �̂X 

�x ''Real Decreto 337/2010, de 19 de marzo, por el que se modifican el Real Decreto 39/1997, de 17 de enero, por el 
que se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención; el Real Decreto 1109/2007, de 24 de agosto, por el 
que se desarrolla la Ley 32/2006, de 18 de octubre, reguladora de la subcontratación en el sector de la construcción 
y el Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad y salud 
en obras de construcción (BOE 71 de 23 de marzo de 2010).'' 

�x ''Reglamento (UE) nº 276/2010 de la Comisión, de 31 de marzo de 2010, por el que se modifica el Reglamento (CE) 
nº 1907/2006 del Parlamento Europeo y del Consejo, relativo al registro, la evaluación, la autorización y la restricción 
de las sustancias y preparados químicos (REACH), en lo que respecta a su anexo XVII (diclorometano, aceites para 
lámparas y líquidos encendedores de barbacoa y compuestos organoestánnicos).'' 

�x ''Real Decreto 486/2010, de 23 de abril, sobre la protección de la salud y la seguridad de los trabajadores contra los 
riesgos relacionados con la exposición a radiaciones ópticas artificiales (BOE 99 de 24 de abril de 2010).'' 

�x ''Real Decreto 717/2010, de 28 de mayo, por el que se modifican el Real Decreto 363/1995, de 10 de marzo, por el 
que se aprueba el Reglamento sobre clasificación, envasado y etiquetado de sustancias peligrosas y el Real Decreto 
255/2003, de 28 de febrero, por el que se aprueba el Reglamento sobre clasificación, envasado y etiquetado de 
preparados peligrosos (BOE 139 de 8 de junio de 2010).'' 

�x ''Real Decreto 795/2010, de 16 de junio, por el que se regula la comercialización y manipulación de gases fluorados 
y equipos basados en los mismos, así como la certificación de los profesionales que los utilizan (BOE 154 de 25 de 
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junio de 2010).'' 
�x ''Real Decreto 1439/2010, de 5 de noviembre, por el que se modifica el Reglamento sobre protección sanitaria contra 

radiaciones ionizantes, aprobado por Real Decreto 783/2001, de 6 de julio (BOE 279 de 18 de novimebre de 2010).'' 
�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���ô�ð�ï�l�î�ì�í�í�U���������í�ó���������i�µ�v�]�}�U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�������•�š�����o�������v���o�}�•�����Œ�]�š���Œ�]�}�•�������•�]���}�•���•�}���Œ�����o�����}�Œ�P���v�]�Ì�����]�•�v��������

�Œ�����µ�Œ�•�}�•���‰���Œ���������•���Œ�Œ�}�o�o���Œ���o���������š�]�À�]���������•���v�]�š���Œ�]�����������o�}�•���•���Œ�À�]���]�}�•���������‰�Œ���À���v���]�•�v�X�_ 
�x � �̂>���Ç���î�î�l�î�ì�í�í�U���������î�ô���������i�µ�o�]�}�U���������Œ���•�]���µ�}�•���Ç���•�µ���o�}�•�����}�v�š���u�]�v�����}�•�X�_ 
�x � �̂>���Ç���ï�ï�l�î�ì�í�í�U���������ð���������}���š�µ���Œ���U���'���v���Œ���o��������� �̂��o�µ�����W�·���o�]�����X�_ 
�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���>���P�]�•�o���š�]�À�}�� �ï�l�î�ì�í�í�U�������� �í�ð���������v�}�À�]���u���Œ���U���‰�}�Œ�����o�� �‹�µ�����•�������‰�Œ�µ�������� ���o���š���Æ�š�}�� �Œ���(�µ�v���]���}���������o�����>���Ç��������

���}�v�š�Œ���š�}�•�������o��� �̂����š�}�Œ���W�·���o�]���}�X�_ 
  

4.2. CONDICIONS AMBIENTALS 

�x �K�Œ���Œ�����������î�ó���������i�µ�v�Ç���������í�õ�ô�ñ�U���•�}���Œ�����]�v�•���Œ�]�‰���]�•�����[���u�‰�Œ���•���•�����u�����Œ�]�•�����‰���Œ�����u�]���v�š���~���K�'�������]���Œ�]���K�(�]���]���o���������o�����'���v���Œ���o�]�š���š��
�����������š���o�µ�v�Ç�����������ì�ñ�����[���P�}�•�š���������í�õ�ô�ñ�•�X 

�x �K�Œ���Œ�����������ï�ì���������i�µ�v�Ç���������í�õ�ô�ó�U���•�}���Œ�����Œ���P�]�•�š�Œ�������������������•�����������}�v�š�Œ�}�o���������o�[���u���]���v�š���o�����}�Œ���o���]���À�]�P�]�o���v���]�����u�����]���������v�����u�‰�Œ���•���•��
���u�����Œ�]�•�������[���u�]���v�š���~���K�'�������]���Œ�]���K�(�]���]���o���������o�����'���v���Œ���o�]�š���š�������������š���o�µ�v�Ç�����������í�ì���������i�µ�o�]�}�o���������í�õ�ô�ó�•�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�ì�ô�l�í�õ�õ�í�U���������í���������(�����Œ���Œ�}�U���•�}���Œ�����o�����‰�Œ���À���v���]�•�v���Ç���Œ�����µ�����]�•�v���������o�������}�v�š���u�]�v�����]�•�v�������o���u�����]�}�����u���]���v�š����
�‰�Œ�}���µ���]�������‰�}�Œ�����o�����u�]���v�š�}���~���K�����������ò���������(�����Œ���Œ�}���������í�õ�õ�í�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���ò�ò�ð�l�í�õ�õ�ó�U���������í�î���������u���Ç�}�U���•�}���Œ�����o�����‰�Œ�}�š�������]�•�v���������o�}�•���š�Œ�������i�����}�Œ���•�����}�v�š�Œ�����o�}�•���Œ�]���•�P�}�•���Œ���o�����]�}�v�����}�•�����}�v��
la ���Æ�‰�}�•�]���]�•�v���������P���v�š���•�����]�}�o�•�P�]���}�•�����µ�Œ���v�š�������o���š�Œ�������i�}���~���K�����������î�ð���������u���Ç�}���������í�õ�õ�ó�•�_�X���D�}���]�(�]�����š���‰���Œ��� �̂K�Œ�����v���������î�ñ��������
�u���Œ�Ì�}���������í�õ�õ�ô�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���ò�ò�ñ�l�í�õ�õ�ó�U���������í�î���������u���Ç�}�U���•�}���Œ�����o�����‰�Œ�}�š�������]�•�v���������o�}�•���š�Œ�������i�����}�Œ���•�����}�v�š�Œ�����o�}�•���Œ�]���•�P�}�•���Œ���o�����]�}�v�����}�•�����}�v��
�o�������Æ�‰�}�•�]���]�•�v���������P���v�š���•�������v�����Œ�_�P���v�}�•�����µ�Œ���v�š�������o���š�Œ�������i�}���~���K�����������î�ð���������u���Ç�}���������í�õ�õ�ó�•�_�X���D�}���]�(�]�����š���‰���Œ��� �̂Z�����o���������Œ���š�}��
1124/2000 (BOE de 17 de jun�]�}���������î�ì�ì�ì�•�_���]��� �̂Z�����o���������Œ���š�}���ï�ð�õ�l�î�ì�ì�ï���~���K�����������ñ�������������Œ�]�o���������î�ì�ì�ï�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���î�í�î�l�î�ì�ì�î�U���������î�î���������(�����Œ���Œ�}���������î�ì�ì�î�U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�����Œ���P�µ�o���v���o���•�����u�]�•�]�}�v���•���•�}�v�}�Œ���•�����v�����o�����v�š�}�Œ�v�}���������]�����•��
���������š���Œ�u�]�v�������•���u���‹�µ�]�v���•���������µ�•�}�����o�����]�Œ�����o�]���Œ�����~���K�����������í���������u���Œ�Ì�}���������î�ì�ì�î�•�_�X���D�}���]�(�]�����š���‰���Œ��� �̂Z�����o���������Œ���š�}���ñ�î�ð�l�î�ì�ì�ò��
�~���K�����������ð���������u���Ç�}���������î�ì�ì�ò�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���ò�ô�í�l�î�ì�ì�ï�U���������í�î���������i�µ�v�]�}�U���•�}���Œ�����o�����‰�Œ�}�š�������]�•�v���������o�����•���o�µ�����Ç���o�����•���P�µ�Œ�]���������������o�}�•���š�Œ�������i�����}�Œ���•�����Æ�‰�µ���•�š�}�•��
a los riesgos derivados de atmósferas explosivas en el lugar de trabajo (BOE de 18  de junio de 2003). 

�x � �̂>���Ç���}�Œ���]�v���Œ�]�����ï�ó�l�î�ì�ì�ï�������o���Z�µ�]���}���������í�ó���������v�}�À�]���u���Œ�����~���K�����������í�ô���v�}�À�]���u���Œ���������î�ì�ì�ï�•�_�X�������•���v�À�}�o�µ�‰���������‰���Œ��� �̂Z�����o��
�������Œ���š�}���í�ñ�í�ï�l�î�ì�ì�ñ���~���K�����������í�ó�����������]���]���u���Œ�����������î�ì�ì�ñ�•�_���]��� �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�ï�ò�ó�l�î�ì�ì�ó���~���K�����������î�ï���������}���š�µ���Œ�����î�ì�ì�ó�•�_�X 

�x � �̂W�Œ�}�š�������]�•�v���������o�}�•���š�Œ�������i�����}�Œ���•�����v�š�����o�}�•���Œ�]���•�P�}�•�������Œ�]�À�����}�•���������o�������Æ�‰�}�•�]���]�•�v�����o���Œ�µ�]���}�����µ�Œ���v�š�������o���š�Œ�������i�}�X���Z�����o���������Œ���š�}��
286/2006, de 10 de marzo, sobre la protección de la salud y seguridad de los trabajadores contra los riesgos 
relacionados con la exposició�v�����o���Œ�µ�]���}�X���~���K�����í�í���������u���Œ�Ì�}���������î�ì�ì�ò�•�_�X�� 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�ï�ò�ó�l�î�ì�ì�ó�U���������í�õ���������}���š�µ���Œ���U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•���������•���Œ�Œ�}�o�o�����o�����>���Ç���ï�ó�l�î�ì�ì�ï�U���������í�ó���������v�}�À�]���u���Œ���U�������o���Z�µ�]���}�U��
���v���o�}���Œ���(���Œ���v�š���������Ì�}�v�]�(�]�������]�•�v�������·�•�š�]�����U���}���i���š�]�À�}�•�������������o�]���������Ç�����u�]�•�]�}�v���•�������·�•�š�]�����•���~���K�����������î�ï���������}���š�µ���Œ�����������î�ì�ì�ó�•�_�X 

�x � �̂>���Ç���ï�ð�l�î�ì�ì�ó�U���������í�ñ���������v�}�À�]���u���Œ���U�������������o�]�������������o�����]�Œ�����Ç���‰�Œ�}�š�������]�•�v���������o�������š�u�•�•�(���Œ�����~���K�����������í�ò���������v�}�À�]���u���Œ����������
�î�ì�ì�ó�•�_�X 

  
4.3. INCENDIS 

�x Ordenances municipals. 
�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�õ�ð�î�l�í�õ�õ�ï�U���������ñ���������v�}�À�]���u���Œ���U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�������‰�Œ�µ�����������o���Z���P�o���u���v�š�}���������/�v�•�š���o�����]�}�v���•���������W�Œ�}�š�������]�•�v��

���}�v�š�Œ�����/�v�����v���]�}�•���~�Z�/�W���/�•���~���K�����������í�ð�����������]���]���u���Œ�����������í�õ�õ�ï�•�_�X�����}�u�‰�o���u���v�š���š���‰���Œ��� �̂K�Œ�����v���������í�ò�������������Œ�]�o���������í�õ�õ�ô���~���K����
�������î�ô�������������Œ�]�o���������í�õ�õ�ô�•�_���]��� �̂K�Œ�����v �������î�ó���������i�µ�o�]�}���������í�õ�õ�õ���~���K�����������ñ�����������P�}�•�š�}���������í�õ�õ�õ�•�_�X 

�x �������Œ���š���ò�ð�l�í�õ�õ�ñ�U���������ó���������u���Œ���U���‰���o���‹�µ���o���•�[���•�š�����o���]�Æ���v���u���•�µ�Œ���•���������‰�Œ���À���v���]�•�����[�]�v�����v���]�•���(�}�Œ���•�š���o�•���~���K�'�������]���Œ�]���K�(�]���]���o��
de la Generalitat de Catalunya de 10 de març de 1995) i desenvolupada per Ordre MAB/62/2003 (DOGC Diari Oficial 
de la Generalitat de Catalunya de 24 de Febrer de 2003). 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�í�ì�l�î�ì�ì�ô�U���������í���������(�����Œ���Œ�}�U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�����u�}���]�(�]���������o���Z�����o���������Œ���š�}���ï�í�î�l�î�ì�ì�ñ���������í�ô���������u���Œ�Ì�}�U���‰�}�Œ�����o��
que se aprueba la clasificación de los productos de construcción y de los elementos constructivos en función de sus 
propiedades de reacción y de �Œ���•�]�•�š���v���]�����(�Œ���v�š�������o���(�µ���P�}�X�����K�����v�·�u�X���ï�ó���������í�î���������(�����Œ���Œ�}�_�X 

 
4.4. INSTAL·LACIONS ELÈCTRIQUES 

�x � �̂Z���P�o���u���v�š�}���������o�_�v�����•����� �Œ�����•�����������o�š�����š���v�•�]�•�v�X���Z�X���X���ï�í�ñ�í�l�í�õ�ò�ô���������î�ô���������v�}�À�]���u���Œ�����~���K�����î�ó���������]���]���u���Œ�����������í�õ�ò�ô�•�_�X��
�Z�����š�]�(�]�����š�W��� �̂��K�����ô���������u���Œ�Ì�}���������í�õ�ò�õ�_�X�����•�������Œ�}�P�������u�������(�����š���•���������í�õ���������•���š���u���Œ�����������î�ì�í�ì�U���‰���Œ��� �̂Z�X���X���î�î�ï�l�î�ì�ì�ô���~���K����
�í�õ���������u���Œ�Ì�}���������î�ì�ì�ô�•�_�X 

�x � �̂K�Œ�����v�� ������ �í�ô�� ������ �i�µ�o�]�}�� ������ �í�õ�ó�ô�U�� �‰�}�Œ���o���� �‹�µ���� �•���� ���‰�Œ�µ�������� �o���� �E�}�Œ�u���� �d�����v�}�o�•�P�]������ �E�d��-�/�����l�í�õ�ó�ô�U�� � �̂/�v�•�š���o�����]�}�v���•�� ������
���o�����š�Œ�]���]�������W�����o�µ�u���Œ�����}�����Æ�š���Œ�]�}�Œ�_���~���K�����������í�î�����������P�}�•�š�}���������í�õ�ó�ô�•�_�X 

�x �Z���•�}�o�µ���]�•�� ������ �ð�� ������ �v�}�À���u���Œ���� ������ �í�õ�ô�ô�U�� �‰���Œ���o���� �‹�µ���o�� �•�[���•�š�����o���]�Æ�� �µ�v�� �����Œ�š�]�(�]�����š�� �•�}���Œ���� ���}�u�‰�o�]�u���v�š�� ������ �o���•�� ���]�•�š���v���]���•��
�Œ���P�o���u���v�š���Œ�]���•�����[�}���Œ���•���]�����}�v�•�š�Œ�µ�����]�}�v�•�������o�_�v�]���•�����o�����š�Œ�]�‹�µ���•���~���K�'�������]���Œ�]���K�(�]���]���o���������o�����'���v���Œ���o�]�š���š�������������š���o�µ�v�Ç�����������ï�ì��������
novembre de 1988). 

�x � �̂>���Ç�� �ñ�ð�l�í�õ�õ�ó�U�� ������ �î�ó�� ������ �v�}�À�]���u���Œ���� ������ �í�õ�õ�ó�U�� �����o�� � �̂����š�}�Œ�� ���o� ���š�Œ�]���}�� �~���K���� ������ �î�ô�� ������ �v�}�À�]���u���Œ���� ������ �í�õ�õ�ó�•�_�X��
���}�u�‰�o���u���v�š���������‰���Œ��� �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�õ�ñ�ñ�l�î�ì�ì�ì���~���K�����������î�ó�����������]���]���u���Œ�����������î�ì�ì�ì�•�_�X 

�x �>�o���]���ò�l�î�ì�ì�í�U���������ï�í���������u���]�P�U�����[�}�Œ�����v�����]�•�����u���]���v�š���o���������o�[���v�o�o�µ�u���v���u���v�š���‰���Œ�������o�����‰�Œ�}�š�������]�•�������o���u�����]���v�}���š�µ�Œ�v���~���K�'����
Diari Oficial de la Generalitat de Catalunya de 12 de juny de 2001). 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���ò�í�ð�l�î�ì�ì�í�U���������ô���������i�µ�v�]�}�U���•�}���Œ�������]�•�‰�}�•�]���]�}�v���•���u�_�v�]�u���•���‰���Œ�����o�����‰�Œ�}�š�������]�•�v���������o�����•���o�µ�����Ç���•���P�µ�Œ�]���������������o�}�•��
�š�Œ�������i�����}�Œ���•���(�Œ���v�š�������o���Œ�]���•�P�}�����o� ���š�Œ�]���}���~���K�����������î�í���������i�µ�v�]�}���������î�ì�ì�í�•�_�X 

�x �������Œ���š���ï�î�õ�l�î�ì�ì�í�U���������ð�������������•���u���Œ���U���‰���o���‹�µ���o���•�[���‰�Œ�}�À�������o���Z���P�o���u���v�š�������o���•�µ���u�]�v�]�•�š�Œ���u���v�š�����o�����š�Œ�]�����~���K�'�������]���Œ�]���K�(�]���]���o��
de la Generalitat de Catalunya de 18 de desembre de 2001). 

�x � �̂Z���P�o���u���v�š�}�����o�����š�Œ�}�š� ���v�]���}�������������i�����š���v�•�]�•�v�X���Z�X���X���ô�ð�î�l�î�ì�ì�î���������î�����������P�}�•�š�}���~���K�����������í�ô���������•���‰�š�]���u���Œ�����������î�ì�ì�î�•�_�X 
�x � �̂ �̂��v�š���v���]�����������í�ó���������(�����Œ���Œ�}���������î�ì�ì�ð�U���������o����� �̂��o�����d���Œ�����Œ���������o���d�Œ�]���µ�v���o��� �̂µ�‰�Œ���u�}�U���‰�}�Œ���o�����‹�µ�����•�������v�µ�o�������o���]�v���]�•�}���ð�X�î�X���X�î��������

la ITC-BT-03 anexa al Reglamento Electrónico para baja tensión, aprobado por Real Decreto 842/2002, de 2 de 
���P�}�•�š�}�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���î�î�ï�l�î�ì�ì�ô�U���������í�ñ���������(�����Œ���Œ�}�U�������o���D�]�v�]�•�š���Œ�]�}���������/�v���µ�•�š�Œ�]���U���d�µ�Œ�]�•�u�} y Comercio por el que se aprueban 
el Reglamento sobre condiciones técnicas y garantías de seguridad en líneas eléctricas de alta tensión y sus 
instrucciones técnicas complementarias ITC-�>���d���ì�í�������ì�õ���~���K�����������í�õ���������u���Œ�Ì�}���������î�ì�ì�ô�•�_�X�� 

�x � �̂/�v�•�š�Œ�µ�����]�}�v���•���d� ���v�]�����•�����}�u�‰�o���u���v�š���Œ�]���•�������o���Z���P�o���u���v�š�}�����o�����š�Œ�}�š� ���v�]���}�������������i�����š���v�•�]�•�v�W���/�d��-BT-09 Instalaciones de 
alumbrado exterior e ITC-BT-�ï�ï���/�v�•�š���o�����]�}�v���•���‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v���o���•���Ç���š���u�‰�}�Œ���o���•���������}���Œ���•�_�X 

 
4.5. EQUIPS I MAQUINÀRIA 

�x � �̂K�Œ�����v���������ï�ì���������i�µ�o�]�}���������í�õ�ó�ð�U���‰�}�Œ���o�����‹�µ�����•���������š���Œ�u�]�v���v���o���•�����}�v���]���]�}�v���•���‹�µ�������������v���Œ���µ�v�]�Œ���o�}�•�����‰���Œ���š�}�•�����o���À�����}�Œ���•��
�������‰�Œ�}�‰�µ�o�•�]�•�v���Z�]���Œ���µ�o�]�������Ç���o���•���v�}�Œ�u���•���‰���Œ�����o�������‰�Œ�}�������]�•�v���������•�µ�•�����‹�µ�]�‰�}�•���]�u�‰�µ�o�•�}�Œ���•���~���K�����������õ�����������P�}�•�š�}���������í�õ�ó�ð�•�_�X 

�x � �̂K�Œ�����v���������î�ï�����������u���Ç�}���������í�õ�ó�ó�U���‰�}�Œ���o�����‹�µ�����•�������‰�Œ�µ�����������o���Z���P�o���u���v�š�}�����������‰���Œ���š�}�•�����o���À�����}�Œ���•���‰���Œ�����}���Œ���•���~���K����������
�í�ð���������i�µ�v�]�}���������í�õ�ó�ó�_�X���D�}���]�(�]�����������‰���Œ��� �̂K�Œ�����v���������ó���������u���Œ�Ì�}���������í�õ�ô�í���~���K�����������í�ð���������u���Œ�Ì�}���������í�õ�ô�í�•�_�X�����•�������Œ�}�P�������u����
efectes de 29 de desembre de 2009, p���Œ��� �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�ò�ð�ð�l�î�ì�ì�ô���~���K�����������í�í���������}���š�µ���Œ�����������î�ì�ì�ô�•�_�X 

�x � �̂Z���P�o���u���v�š�}���������Œ�����]�‰�]���v�š���•�������‰�Œ���•�]�•�v�X���Z�X���X���í�î�ð�ð�l�í�õ�ó�õ���������ð�������������Œ�]�o���~���K�����������î�õ���������u���Ç�}���������í�õ�ó�õ�•�_�X���D�}���]�(�]�����š���‰���Œ��
� �̂Z�X���X���ñ�ì�ó�l�í�õ�ô�î���~���K�����������í�î���������u���Œ�Ì�}���������í�õ�ô�î�•�_���]��� �̂Z�X���X���í�ñ�ì�ð�l�í�õ�õ�ì���~���K�����������î�ô���������v�}�À�]���u���Œ�����������í�õ�õ�ì�•�_�X 

�x � �̂Z���P�o���u���v�š�}�����������‰���Œ���š�}�•�����������o���À�����]�•�v���Ç���•�µ���u���v�š���v�]�u�]���v�š�}�X���Z�X���X���î�î�õ�í�l�í�õ�ô�ñ���������ô���������v�}�À�]���u���Œ�����~���K�����������í�í��������
���]���]���u���Œ�����������í�õ�ô�ñ�•�_�X�������Œ�}�P���š���‰���Œ���]���o�u���v�š���‰���Œ��� �̂Z�X���X���í�ï�í�ð�l�í�õ�õ�ó���~���K�����������ï�ì���������•���‰�š�]���u���Œ�����������í�õ�õ�ó�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���ð�ó�ð�l�í�õ�ô�ô�U���������ï�ì���������u���Œ�Ì�}�U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�������]���š���v���o���•�����]�•�‰�}�•�]���]�}�v���•�����������‰�o�]�������]�•�v���������o�������]�Œ�����š�]�À���������o��
Consejo de las Comunidades Europeas 84/528/CEE sobre aparatos elevadores y de manejo mecánico (BOE de 20 
�������u���Ç�}���������í�õ�ô�ô�•�_�X���� 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�ð�ï�ñ�l�í�õ�õ�î�U���������î�ó���������v�}�À�]���u���Œ���U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�������]���š���v���o���•�����]�•�‰�}�•�]���]�}�v���•�����������‰�o�]�������]�•�v���������o�������]�Œ�����š�]�À���������o��
Consejo 89/392/CEE, relativa a la aproximación de las legislaciones de los estados miembros sobre maquinas (BOE 



 
ANNEX 4. ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 
PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 

�������í�í�����������]���]���u���Œ�����������í�õ�õ�î�•�_�X���D�}���]�(�]�����š���‰���Œ��� �̂Z�����o���������Œ���š�}���ñ�ò�l�í�õ�õ�ñ���~���K�����������ô���������(�����Œ���Œ�}���������í�õ�õ�ñ�•�_�X�����•�������Œ�}�P�������u����
���(�����š�����������î�õ�������������•���u���Œ�����������î�ì�ì�õ�U���‰���Œ��� �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�ò�ð�ð�l�î�ì�ì�ô���~���K�����������í�í���������}���š�µ���Œ�����������î�ì�ì�ô�•�_�X 

�x � �̂Z���•�}�o�µ���]�•�v���������ï�������Œ�]�o���������í�õ�õ�ó�U���������o�������]�Œ�������]�•�v���'���v���Œ���o���������d�����v�}�o�}�P�_�����Ç��� �̂��P�µ�Œ�]���������/�v���µ�•�š�Œ�]���o���‰�}�Œ���o�����‹�µ�����•�������µ�š�}�Œ�]�Ì�����o����
�]�v�•�š���o�����]�•�v�����������•�����v�•�}�Œ���•���•�]�v�����µ���Œ�š�}���������u���‹�µ�]�v���•���~���K�����������î�ï�������������Œ�]�o���������í�õ�õ�ó�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���ð�ô�ô�l�í�õ�õ�ó�U���������í�ð�������������Œ�]�o�U���•�}���Œ�������]�•�‰�}�•�]���]�}�v���•���u�_�v�]�u���•���������•���P�µ�Œ�]���������Ç���•���o�µ�����Œ���o���š�]�À���•�����o���š�Œ�������i�}�����}�v��
���‹�µ�]�‰�}�•���‹�µ�����]�v���o�µ�Ç���v���‰���v�š���o�o���•���������À�]�•�µ���o�]�Ì�����]�•�v���~���K�����������î�ï�������������Œ�]�o���������í�õ�õ�ó�•�_�X 

�x � �̂��]�•�‰�}�•�]���]�}�v���•���u�_�v�]�u���•���������•���P�µ�Œ�]���������Ç���•���o�µ�����Œ���o���š�]�À���•�������o�����µ�š�]�o�]�Ì�����]�•�v���‰�}�Œ���o�}�•���š�Œ�������i�����}�Œ���•�����������‹�µ�]�‰�}�•���������‰�Œ�}�š�������]�•�v��
�/�v���]�À�]���µ���o�X���Z�������ó�ó�ï�l�í�õ�õ�ó���������ï�ì���������u���Ç�}���~���K�����í�î���������i�µ�v�]�}���������í�õ�õ�ó�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�î�í�ñ�l�í�õ�õ�ó�U���������í�ô���������i�µ�o�]�}���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�������•�š�����o�������v���o���•�����]�•�‰�}�•�]���]�}�v���•���u�_�v�]�u���•���������•���P�µ�Œ�]���������Ç���•���o�µ�����‰���Œ����
�o�����µ�š�]�o�]�Ì�����]�•�v���‰�}�Œ���o�}�•���š�Œ�������i�����}�Œ���•���������o�}�•�����‹�µ�]�‰�}�•���������š�Œ�������i�}���~���K�����������ó�����������P�}�•�š�}���������í�õ�õ�ó�•�_�X���D�}���]�(�]�����š���‰���Œ��� �̂Z�����o��
Decreto 2177/2004 (BOE de �í�ï���������v�}�À�]���u���Œ�����������î�ì�ì�ð�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�ï�í�ð�l�í�õ�õ�ó�U���������í�����������P�}�•�š�}�U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�������]���š���v���o���•�����]�•�‰�}�•�]���]�}�v���•�����������‰�o�]�������]�•�v���������o�������]�Œ�����š�]�À���������o��
�W���Œ�o���u���v�š�}�����µ�Œ�}�‰���}���Ç�������o�����}�v�•���i�}���õ�ñ�l�í�ò�l�����U���•�}���Œ�������•�����v�•�}�Œ���•���~���K�����������ï�ì���������•���‰�š�]���u���Œ�����������í�õ�õ�ó�•�_�X�����}�u�‰�o���u���v�š���š��
�‰���Œ��� �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�ò�ð�ð�l�î�ì�ì�ô���~���K�����������í�í���������}���š�µ���Œ�����������î�ì�ì�ô�•�_�X 

�x � �̂Z���•�}�o�µ���]�•�v���������í�ì���������•���‰�š�]���u���Œ�����������í�õ�õ�ô�U���������o�������]�Œ�������]�•�v���'���v���Œ���o���������d�����v�}�o�}�P�_�����Ç��� �̂��P�µ�Œ�]���������/�v���µ�•�š�Œ�]���o�U���‰�}�Œ���o�����‹�µ����
�•�������µ�š�}�Œ�]�Ì�����o�����/�v�•�š���o�����]�•�v�����������•�����v�•�}�Œ���•�����}�v���u���‹�µ�]�v���•�����v���(�}�•�}���~���K�����������î�ñ���•���‰�š�]���u���Œ�����������í�õ�õ�ô�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���ó�ò�õ�l�í�õ�õ�õ�U���������ó���������u���Ç�}�U���‰�}�Œ�����o�����µ���o���•�������]���š���v���o���•�����]�•�‰�}�•�]���]�}�v���•�����������‰�o�]�������]�•�v���������o�������]�Œ�����š�]�À���������o��
Parlamento Europeo y del Consejo, 97/23/CE, relativa a los equipos de presión, y se modifica el Real decreto 
1244/1979, de 4 de abril, que aprob�•�����o���Z���P�o���u���v�š�}�����������‰���Œ���š�}�•���������‰�Œ���•�]�•�v���~���K�����������ï�í���������u���Ç�}���������í�õ�õ�õ�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�ô�ð�õ�l�î�ì�ì�ì�U���������í�ì���������v�}�À�]���u���Œ���U�������o���Z���P�o���u���v�š�}���������•���P�µ�Œ�]�����������v���o���•���u���‹�µ�]�v���•�U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•���������Œ�}�P���v��
diferentes disposiciones en materia de normalización y homologación de productos industriales (BOE de 2 de 
���]���]���u���Œ�����������î�ì�ì�ì�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���î�í�ó�ó�l�î�ì�ì�ð�U���������í�î���������v�}�À�]���u���Œ���U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�����u�}���]�(�]���������o���Z�����o���������Œ���š�}���í�î�í�ñ�l�í�õ�õ�ó�U���������í�ô���������i�µ�o�]�}�U���‰�}�Œ��
el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización por los trabajadores de los 
equipos de trabajo, en ma�š���Œ�]�����������š�Œ�������i�}�•���š���u�‰�}�Œ���o���•�����v�����o�š�µ�Œ�����~���K�����������í�ï���������v�}�À�]���u���Œ�����������î�ì�ì�ð�•�_�X 

�x � �̂Z�����o�� �������Œ���š�}�� �í�ï�í�í�l�î�ì�ì�ñ�U�� ������ �ð�� ������ �v�}�À�]���u���Œ���� ������ �î�ì�ì�ñ�U�� �•�}���Œ���� �o���� �‰�Œ�}�š�������]�•�v�� ������ �o���� �•���o�µ���� �Ç�� �o���� �•���P�µ�Œ�]�������� ������ �o�}�•��
trabajadores frente a los riesgos derivados o que puedan derivarse de la exposición a vibraciones mecánicas (BOE de 
�ñ���������v�}�À�]���u���Œ�����������î�ì�ì�ñ�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�ï�ô�ô�l�î�ì�í�í�U���������í�ð���������}���š�µ���Œ���U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�������]���š���v���o���•�����]�•�‰�}�•�]���]�}�v���•�����������‰�o�]�������]�•�v���������o�������]�Œ�����š�]�À����
2010/35/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 16 de junio de 2010 sobre equipos a presión transportables y 
por la que se derogan las Direct�]�À���•���ó�ò�l�ó�ò�ó�l�������U���ô�ð�l�ñ�î�ñ�l�������U���ô�ð�l�ñ�î�ò�l�������U���ô�ð�l�ñ�î�ó�l���������Ç���í�õ�õ�õ�l�ï�ò�l�����X�_ 

�x Instruccions Tècniques Complementàries: 
� �̂/�d�����t MIE - AP5 del Reglamento de Aparatos a Presión ''Extintores de incendio'' Orden de 31 de mayo de 1982 (BOE de  23 de 
�i�µ�v�]�}���������í�õ�ô�î�•�_�X�����D�}���]�(�]�������]�•�W��� �̂K�Œ�����v���������î�ò���������}���š�µ���Œ�����������í�õ�ô�ï���~���K�����������ó���������v�}�À�]���u���Œ�����������í�õ�ô�ï�•�_�U��� �̂K�Œ�����v���������ï�í���������u���Ç�}��������
1985 (BOE d�����î�ì���������i�µ�v�]�}���������í�õ�ô�ñ�•�_�U��� �̂K�Œ�����v���������í�ñ���������v�}�À�]���u���Œ�����������í�õ�ô�õ���~���K�����������î�ô���������v�}�À�]���u���Œ�����������í�õ�ô�õ�•�_���]��� �̂K�Œ�����v���������í�ì��
�������u���Œ�Ì�}���������í�õ�õ�ô���~���K�����������î�ô�������������Œ�]�o���������í�õ�õ�ô�•�_�X 
� �̂/�d�����t MIE �t �����D�í�W�����•�����v�•�}�Œ���•�����o�����š�Œ�}�u�������v�]���}�•�X���K�D���î�ï���������•���‰�š�]���u���Œ�����������í�õ�ô�ó���~���K�����ò���������}���š�µ���Œ�����������í�õ�ô�ó�•�_�X���D�}���]�(�]�������]�•�W��
� �̂K�Œ�����v���������í�í���������}���š�µ���Œ�����������í�õ�ô�ô���~���K�����î�í���������}���š�µ���Œ�����������í�õ�ô�ô�•�_�X��� �̂��µ�š�}�Œ�]�Ì�����]�•�v���������]�v�•�š���o�����]�•�v�����������•�����v�•�}�Œ���•�����}�v���u���‹�µ�]�v�������v��
foso. Resolución d�����í�ì���������•���‰�š�]���u���Œ�����������í�õ�õ�ô���~���K�����î�ñ���������•���‰�š�]���u���Œ�����������í�õ�õ�ô�•�_�X��� �̂��µ�š�}�Œ�]�Ì�����]�•�v���������o�����]�v�•�š���o�����]�•�v�����������•�����v�•�}�Œ���•��
�•�]�v�����µ���Œ�š�}���������u���‹�µ�]�v���•�X���Z���•�}�o�µ���]�•�v���������ï�������������Œ�]�o���������í�õ�õ�ó���~���K�����������î�ï�������������Œ�]�o���������í�õ�õ�ó�•�_�X 
� �̂/�d�����t MIE �t �����D�î�W���'�Œ�·���•���š�}�Œ�Œ���������•�u�}�v�š�����o���•���‰���Œ�����}���Œ���•�X���Z�����ô�ï�ò�l�î�ì�ì�ï���������î�ó���������u���Ç�}���������î�ì�ì�ï���~���K�����í�ó���������i�µ�o�]�}���������î�ì�ì�ï�•�_�X 
� �̂/�d�����t MIE �t �����D�ï�W�������Œ�Œ���š���•�����µ�š�}�u�}�š�Œ�]�����•���������u���v�µ�š���v���]�•�v�X���K�D�X���î�ò���������u���Ç�}���������í�õ�ô�õ���~���K�����õ���������i�µ�v�]�}���������í�õ�ô�õ�•�_�X 
� �̂/�d�����t MIE �t AEM4: Reglamento de aparatos de elevación y manutención, referentes a grúas móviles autopropulsadas. RD 
�ô�ï�ó�l�î�ì�ì�ï���������î�ó���������u���Ç�}���������î�ì�ì�ï���~���K�����í�ó���������i�µ�o�]�}���������î�ì�ì�ï�•�_�X 
� �̂/�d����- MIE - MSG1: Máquinas, elementos de máquinas o sistemas de protección utilizados. OM. 8 de abril de 1991 (BOE 11 de 
�����Œ�]�o���������í�õ�õ�í�•�_�X�� 
� �̂E�}�Œ�u�����h�E��-58921-IN Instrucciones para la instalación, manejo, mantenimiento, revisiones e inspecciones de las plataformas 

���o���À�����}�Œ���•���u�•�À�]�o���•���������‰���Œ�•�}�v���o���~�W���D�W�•�_�X 
 

4.6. EQUIPS DE PROTECCIÓ INDIVIDUAL 

�x � �̂��}�u���Œ���]���o�]�Ì�����]�•�v���Ç���o�]���Œ�������]�Œ���µ�o�����]�•�v���]�v�š�Œ�����}�u�µ�v�]�š���Œ�]�����������o�}�•�����‹�µ�]�‰�}�•���������‰�Œ�}�š�������]�•�v���]�v���]�À�]���µ���o�X���Z�X���X���í�ð�ì�ó�l�í�õ�õ�î���������î�ì��
�������v�}�À�]���u���Œ�����~���K�����î�ô�����������]���]���u���Œ�����������í�õ�õ�î�•�_�X���D�}���]�(�]�����š���‰���Œ��� �̂K�D���������í�ò���������u���Ç�}���������í�õ�õ�ð�_�U���‰���Œ��� �̂Z�X���X���í�ñ�õ�l�í�õ�õ�ñ��������
3 de febrero (BOE 8 de marzo d�����í�õ�õ�ñ�•�_���]���‰���Œ���o����� �̂Z���•�}�o�µ���]�•�v���������î�ó���������u���Ç�}���������î�ì�ì�î���~���K�����ð���������i�µ�o�]�}���������î�ì�ì�î�•�_�X��
���}�u�‰�o���u���v�š���š���‰���Œ���o����� �̂Z���•�}�o�µ���]�•�v���������î�ñ�������������Œ�]�o���������í�õ�õ�ò���~���K�����������î�ô���������u���Ç�}���������í�õ�õ�ò�•�_�U��� �̂Z���•�}�o�µ���]�•�v���������í�ô���������u���Œ�Ì�}��
�������í�õ�õ�ô���~���K�����������î�î�������������Œ�]�o���������í�õ�õ�ô�•�_�U��� �̂Z���•�}�o�µ���]�•�v���������î�õ�������������Œ�]�o �������í�õ�õ�õ���~���K�����������î�õ���������i�µ�v�]�}���������í�õ�õ�õ�•�_�U��� �̂Z���•�}�o�µ���]�•�v��
�������î�ô���������i�µ�o�]�}���������î�ì�ì�ì���~���K�����������ô���������•���‰�š�]���u���Œ�����������î�ì�ì�ì�•�_���]��� �̂Z���•�}�o�µ���]�•�v���������ó���������•���‰�š�]���u���Œ�����������î�ì�ì�í���~���K�����������î�ó��������
�•���‰�š�]���u���Œ�����������î�ì�ì�í�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�ñ�õ�l�í�õ�õ�ñ�U���������ï���������(�����Œ���Œ�}���U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�����u�}���]�(�]���������o���Z�����o���������Œ���š�}���í�ð�ì�ó�l�í�õ�õ�î�U���������î�ì���������v�}�À�]���u���Œ���U��
por el que se regula las condiciones para la comercialización y libre circulación intracomunitaria de los equipos de 
protección individual (BOE de 8 de marzo de 1995) modificado por Orden de 20 de febrero de 1997 (BOE de 6 de 
�u���Œ�Ì�}���������í�õ�õ�ó�•�_�X 

�x � �̂Z�X���X���ó�ó�ï�l�í�õ�õ�ó���������ï�ì���������u���Ç�}�U���•�}���Œ�������]�•�‰�}�•�]���]�}�v���•���u�_�v�]�u���•���������•���P�µ�Œ�]���������Ç���•���o�µ�����Œ���o���š�]�À���•�������o�����µ�š�]�o�]�Ì�����]�•�v���‰�}�Œ���o�}�•��
�š�Œ�������i�����}�Œ���•�����������‹�µ�]�‰�}�•���������‰�Œ�}�š�������]�•�v���]�v���]�À�]���µ���o�_�X�� 

�x � �̂������]�•�]�•�v���������o�������}�u�]�•�]�•�v�U���������í�ò���������u���Œ�Ì�}���������î�ì�ì�ò�U���Œ���o���š�]�À���������o�����‰�µ���o�]�������]�•�v���������o���•���Œ���(���Œ���v���]���•���������o�����v�}�Œ�u�������E��
143:2000, Equipos de protección respiratoria. Filtros contra partículas. Requisitos, ensayos, marcado, de 
conformidad con la Directiva 89/686/CEE del Consejo (equipos de protección individual) [notificada con el número 
���~�î�ì�ì�ò�•���ó�ó�ó�•�_�X 

�x Normes Tècniques Reglamentàries. 
 

4.7. SENYALITZACIÓ 

�x � �̂��]�•�‰�}�•�]���]�}�v���•���u�_�v�]�u���•�����v���u���š���Œ�]�����������•���y���o�]�Ì�����]�•�v���������•���P�µ�Œ�]���������Ç���•���o�µ�������v�����o���š�Œ�������i�}�X���Z�X���X���ð�ô�ñ�l�í�õ�õ�ó���~���K�����î�ï�������������Œ�]�o��
�������í�õ�õ�ó�•�_�X 

�x � �̂K�Œ�����v���������ï�í�����������P�}�•�š�}���������í�õ�ô�ó���•�}���Œ����� �̂��y���o�]�Ì�����]�•�v�U�������o�]�Ì���u�]���v�š�}�U�������(���v�•���U���o�]�u�‰�]���Ì�����Ç���š���Œ�u�]�v�����]�•�v���������}���Œ���•���(�]�i���•�����v��
�À�_���•���(�µ���Œ�����������‰�}���o�����}���~���K�����������í�ô���������•���‰�š�]���u���Œ�����������í�õ�ô�ó�•�_�X 

�x �E�}�Œ�u���•���•�}���Œ�����•���v�Ç���o�]�š�Ì�����]�•�����[�}���Œ���•�����v�������Œ�Œ���š���Œ���•�X��� �̂/�v�•�š�Œ�µ�����]�•�v���ô�X�ï�X���/���������o���D�K�W�h�_�X 
  

4.8. DIVERSOS 

�x � �̂K�Œ�����v���������î�ì���������u���Œ�Ì�}���������í�õ�ô�ò���‰�}�Œ���o�����‹�µ�����•�������‰�Œ�µ�������v�������š���Œ�u�]�v�������•���/�v�•�š�Œ�µ�����]�}�v���•���š� ���v�]�����•�����}�u�‰�o���u���v�š���Œ�]���•�U��
relativas a los capítulos IV, V, IX y X del Reglamento General de Normas Básicas de Seguridad Minera (BOE de 11 de 
�����Œ�]�o���������í�õ�ô�ò�•�_�X���D�}���]�(�]�����������‰���Œ��� �̂K�Œ�����v���������î�õ�������������Œ�]�o���������í�õ�ô�ó���~���K�����������í�ï���������u���Ç�}���������í�õ�ô�ó�•�_���]��� �̂K�Œ�����v���������î�õ���������i�µ�o�]�}��
�������í�õ�õ�ð���~���K�����������í�ò�����������P�}�•�š�}���������í�õ�õ�ð�•�_�X 

�x � �̂K�Œ�����v���������î�ì���������i�µ�v�]�}���������í�õ�ô�ò���•�}���Œ���������š���o�}�P�����]�•�v���Ç���,�}�u�}�o�}�P�����]�•�v���������o�}�•�����Æ�‰�o�}�•�]�À�}�•�U���‰�Œ�}���µ���š�}�•�����Æ�‰�o�}�•�]�À�}�•���Ç���•�µ�•��
���������•�}�Œ�]�}�•���~���K�����������í���������i�µ�o�]�}���������í�õ�ô�ò�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���î�ï�ì�l�í�õ�õ�ô�U���������í�ò���������(�����Œ���Œ�}�U���‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�������‰�Œ�µ�����������o���Z���P�o���u���v�š�}�����������Æ�‰�o�}�•�]�À�}�•���~���K�����������í�î���������u���Œ�Ì�}��
�������í�õ�õ�ô�•�_�X���D�}���]�(�]�����š���‰���Œ��� �̂Z�����o���������Œ���š�}���î�ó�ó�l�î�ì�ì�ñ���~���K�����������í�î���������u���Œ�Ì�}���������î�ì�ì�ñ�•�_���]��� �̂K�Œ�����v���/�E�d�l�ï�ñ�ð�ï�l�î�ì�ì�ó���~���K����
�v�·�u�X���î�õ�î���������ò�����������]���]���u���Œ�����������î�ì�ì�ó�•�_�X�����}�u�‰�o���u���v�š���������‰���Œ���o����� �̂Z���•�}�o�µ���]�•�v���������î�ð�����������P�}�•�š�}���������î�ì�ì�ñ���~���K�����������í�ï��������
�•���‰�š�]���u���Œ�����������î�ì�ì�ñ�•�_�U��� �̂K�Œ�����v���W�Z���l�î�ñ�î�l�î�ì�ì�ò���~���K�����������õ���������(�����Œ���Œ�}���������î�ì�ì�ò�•�_�U��� �̂K�Œ�����v���W�Z���l�ò�ó�î�l�î�ì�ì�ò���~���K�����������í�í��������
�u���Œ�Ì�}���������î�ì�ì�ò�•�_���]��� �̂K�Œ�����v���W�Z���l�í�ó�ð�l�î�ì�ì�ó���~���K�����������ï���������(�����Œ���Œ�}���������î�ì�ì�ó�•�_�X 

�x � �̂K�Œ�����v���������í�ò�����������]���]���u���Œ�����������í�õ�ô�ó���‰�}�Œ���o�����‹�µ�����•�������•�š�����o�������v���v�µ���À�}�•���u�}�����o�}�•���‰���Œ�����o�����v�}�š�]�(�]�������]�•�v���������������]�����v�š���•��������
�š�Œ�������i�}�� �Ç�� �•���� �����v�� �]�v�•�š�Œ�µ�����]�}�v���•�� �‰���Œ���� �•�µ�� ���µ�u�‰�o�]�u���v�š�����]�•�v�� �Ç�� �š�Œ���u�]�š�����]�•�v�� �~���K���� ������ �î�õ�� ������ ���]���]���u���Œ���� ������ �í�õ�ô�ó�•�_�X��
�D�}���]�(�]�����������‰���Œ��� �̂K�Œ�����v���d��� �̂l�î�õ�î�ò�l�î�ì�ì�î���~���K�� �������î�í���������v�}�À�]���u���Œ�����������î�ì�ì�î�•�_�X 

�x � �̂K�Œ�����v���������ò���������u���Ç�}���������í�õ�ô�ô�U���‰�}�Œ���o�����‹�µ�����•�����u�}���]�(�]�������~�]�������Œ�}�P���•���o�����K�Œ�����v���������ò���������}���š�µ���Œ�����������í�õ�ô�ò���•�}���Œ�����o�}�•���Œ���‹�µ�]�•�]�š�}�•��
y datos que deben reunir las comunicaciones de apertura previa o reanudacion de actividades en los centros de 
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trabajo, dictada en desarrollo del Real Decreto-�>���Ç�� �í�l�í�õ�ô�ò�U�� ������ �í�ð�� ������ �u���Œ�Ì�}�� �~���K���� ������ �í�ò�� ������ �u���Ç�}�� ������ �í�õ�ô�ô�•�_�X��
�D�}���]�(�]�����������‰���Œ���o����� �̂K�Œ�����v���������î�õ�������������Œ�]�o���������í�õ�õ�õ���~���K�����������î�ñ���������u���Ç�}���������í�õ�õ�õ�•�_�X 

�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�î�õ�õ�l�î�ì�ì�ò�U���������í�ì���������v�}�À�]���u���Œ�����‰�}�Œ�����o���‹�µ�����•�������‰�Œ�µ�����������o�����µ�����Œ�}�����������v�(���Œ�u�����������•���‰�Œ�}�(���•�]�}�v���o���•�����v��
el sistema de la Seguridad Social y se establecen criterios para su notificación y registro (BOE de 19 de diciembre de 
�î�ì�ì�ò�•�_�X�����}�u�‰�o���u���v�š���š���‰���Œ��� �̂K�Œ�����v���d��� �̂l�í�l�î�ì�ì�ó���~���K�����������ð�����������v���Œ�}���������î�ì�ì�ó�•�_�X 

�x � �̂Z���•�}�o�µ���]�•�v���������í�����������P�}�•�š�}���������î�ì�ì�ó�U���������o�������]�Œ�������]�•�v���'���v���Œ���o���������d�Œ�������i�}�U���‰�}�Œ���o�����‹�µ�����•�����]�v�•���Œ�]���������v�����o���Œ���P�]�•�š�Œ�}���Ç���‰�µ���o�]������
���o���/�s�����}�v�À���v�]�}�����}�o�����š�]�À�}���'���v���Œ���o�������o��� �̂����š�}�Œ���������o�������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•�v���~���K�����������í�ó�����������P�}�•�š�}���������î�ì�ì�ó�•�_�X 

�x Convenis col·lectius. 
�x � �̂Z�����o���������Œ���š�}���í�ñ�õ�í�l�î�ì�ì�õ�U���������í�ò�������� �}���š�µ���Œ���U���‰�}�Œ�����o���‹�µ���� �•���� �Œ���P�µ�o���v���o�}�•�� �‰�Œ�}���µ���š�}�•���•���v�]�š���Œ�]�}�•���~���K���� �î�ò�ô���������ò�� ������

�v�}�À�]���u���Œ�����������î�ì�ì�õ�•�X�_ 
�x ''Real Decreto 248/2010, de 5 de marzo, por el que se modifica el Reglamento de explosivos, aprobados por Real 

Decreto 230/1998, de 16 de febrero, para adaptarlo a lo dispuesto en la Ley 17/2009, de 23 de noviembre, sobre el 
libre acceso a las actividades de servicios y su ejercicio (BOE 67 de 18 de marzo de 2010).'' 

 
5. CONDICIONS ECONÒMIQUES 

 
5.1. CRITERIS D'APLICACIÓ 

�>�[�����Œ�š�X���ñ�U���ð�������o���Z�X���X���í�ò�î�ó���l���í�õ�õ�ó�U���������î�ð�����[�}���š�µ���Œ���U���u���v�š� ���‰���Œ�����o���•�����š�}�Œ���������o�������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•�U���o�����v�������•�•�]�š���š�����[���•�š�]�u���Œ���o�[���‰�o�]�������]ó de la 
� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�����}�u���µ�v�����}�•�š�����Z�Z���(���P�]�š�[�Z�������o�–���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�U���]���‰���Œ�����}�v�•���‹�º���v�š�U���]�v���}�Œ�‰�}�Œ���š�����o���W�Œ�}�i�����š���X 
���o���‰�Œ���•�•�µ�‰�}�•�š���‰���Œ�������o�–���‰�o�]�������]�•���]�����Æ�����µ���]�•���������o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�U���Z���µ�Œ�����������‹�µ���v�š�]�(�]�����Œ�����o�����}�v�i�µ�v�š���������Z�Z�����•�‰���•���•�[�Z��previstes, 
�š���v�š���‰���o���‹�µ�������•���Œ���(���Œ���]�Æ�������o�����•�µ�u�����š�}�š���o�����}�u�������o�����À���o�}�Œ�����]�•���µ�v�]�š���Œ�]�������[���o���u���v�š�•�U�����u�����Œ���(���Œ���v���]�������o���‹�µ�����Œ�����������‰�Œ���µ�•���•�}���Œ�� el que 
���•�������o���µ�o���X��� �̂}�o�•���‰�}���Œ���v���(�]�P�µ�Œ���Œ���‰���Œ�š�]�����•�����o���������•�����v�����o�•�������•�}�•�����[���o���u���v�š�•���}���}�‰���Œ�����]�}�v�•�����������]�(�_���]�o���‰�Œ���À�]�•�]�•�X 
���o�•�����u�]�����u���v�š�•�U���‹�µ���o�]�š���š�•���]���À���o�}�Œ�����]�•���Œ�����}�o�o�]�����•�����v�����o���‰�Œ���•�•�µ�‰�}�•�š���������o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���‰�}���Œ���v���•���Œ���u�}���]�(�]���������•���}��
substituïdes per alternatives proposades pel Contractista en el seu Pla de Seguretat i Salut, prèvia justificació tècnica 
degudament �u�}�š�]�À�������U���•���u�‰�Œ�����‹�µ�������]�Æ�~���v�}���•�µ�‰�}�•�]�����]�•�u�]�v�µ���]�•���������o�[�]�u�‰�}�Œ�š���š�}�š���o���v�]�������o�•���v�]�À���o�o�•���������‰�Œ�}�š�������]�•�����}�v�š�]�v�P�µ�š�•�����v���o�[���•�š�µ���]��
������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�X���������‹�µ���•�š�•�����(�����š���•�U�����o���‰�Œ���•�•�µ�‰�}�•�š�������o�����X� �̂X� �̂X���Z���µ�Œ�������[���v���Œ���]�v���}�Œ�‰�}�Œ���v�š�����o���‰�Œ���•�•�µ�‰�}�•�š���P���v���Œ���o���������o�[�}���Œ�������}m un 
capítol més del mateix. 
La tendència a integrar la Seguretat i Salut (pressupost de Seguretat i Salut = 0), es contempla en el mateix cos legal quan el 
�o���P�]�•�o�����}�Œ���]�v���]�������‹�µ���U���v�}���•�[�]�v���o�}�µ�Œ���v�����v�����o���‰�Œ���•�•�µ�‰�}�•�š���������o�[���•�š�µ���]��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�����o�•�����}�•�š�}�•�����Æ�]�P�]�š�•���‰���Œ���o�������}�Œ�Œ�����š�������Æecució 
professional dels treballs, conforme a les normes reglamentàries en vigor i els criteris tècnics generalment admesos, emanats 
�����o�•�� �}�Œ�P���v�]�•�u���•�� ���•�‰�����]���o�]�š�Ì���š�•�X�����‹�µ���•�š�� ���Œ�]�š���Œ�]�� ���•���o�[���‰�o�]�����š�� ���v�����o���‰�Œ���•���v�š�����X� �̂X� �̂X�����v���o�[���‰���Œ�š���š���Œ���o���š�]�µ�������D�����]�•�����µ�Æ�]�o�]���Œ�•�����[�h�š�]litat 
Preventiva (MAUP). 
  

5.2. CERTIFICACIÓ DEL PRESSUPOST DEL PLA DE SEGURETAT I SALUT 

� �̂]����� �����o���W�Œ���•�•�µ�‰�}�•�š��������� �̂��P�µ�Œ���š���š�U�����u�������Œ�]�š���Œ�]�•���������Z�Z� �̂��P�µ�Œ���š���š���/�v�š���P�Œ�������[�Z���Z���µ�Œ�]�������[���•�š���Œ���]�v���o�~�•�����v���o���•���‰���Œ�š�]�����•�������o���W�Œ�}�i�����š���U de forma 
�v�}�� �•���P�Œ���P�����o���U�� �‰���Œ�� �o���•�� �}���Œ���•�� ������ ���}�v�•�š�Œ�µ�����]�•�U�� ���•�� �‰�Œ�����]�•���� �o�–���•�š�����o�]�u���v�š�� ���[�µ�v�� ���Œ�]�š���Œ�]�� �Œ���•�‰�����š���� ���� �o���� �����Œ�š�]�(�]�������]�•�� ������ �o���•�� �‰���Œ�šides 
contemplades en el pressupost del Pla de Seguretat i Salut del Contractista per cada obra.    
���o���‰�Œ���•�•�µ�‰�}�•�š���������•���P�µ�Œ���š���š���]���•���o�µ�š���•�[�����}�v���Œ�������[�����}�Œ�������u�������o���‹�µ�����]�v���]�‹�µ�]�����o�����}�Œ�Œ���•�‰�}�v���v�š�����}�v�š�Œ�����š�������[�}���Œ���X�� 
  

5.3. REVISIÓ DE PREUS DEL PLA DE SEGURETAT I SALUT 

Els preus aprovats pel Coordinador de Seguretat i Salut continguts en el Pla de Seguretat i Salut del Contractista, es mantindrà 
���µ�Œ���v�š���o�����š�}�š���o�]�š���š���������o�[���Æ�����µ���]�•���u���š���Œ�]���o���������o���•���}���Œ���•�X 
���Æ�����‰���]�}�v���o�u���v�š�U���‹�µ���v�����o�����}�v�š�Œ�����š�����•�[�Z���P�]�����Æ�����µ�š���š�����v���µ�v���î�ì�9���]���š�Œ���v�•���}�Œ�Œ���P�µ�š�����}�u�������u�_�v�]�u���µ�v�����v�Ç�������•���������o�����•���À���������i�µ���]�������]�•�U����
podrà contemplar-se la possibilitat de revisió de preus del pressupost de Seguretat, mitjançant els índexs o fórmules de caràcter 
oficial que determini l'òrgan de contractació, en els terminis contemplats en el Títol IV del R.D. Legislatiu 2 / 2002, de 16 de juny, 
�‰���o���‹�µ�����•�[���‰�Œ�}�À�������o���š���Æ�š���Œ���(�•�•���������o�����>�o���]�����������}�v�š�Œ�����š���•���������o���•�������u�]�v�]�•�š�Œ�����]�}�v�•���W�·���o�]�‹�µ���•�X 

  
5.4. PENALITZACIONS PER INCOMPLIMENT EN MATÈRIA DE SEGURETAT 

�>�����Œ���]�š���Œ�����]�•�����[�]�v���}�u�‰�o�]�u���v�š�•�����v���o�[���‰�o�]�������]�•�������o�•�����}�u�‰�Œ�}�u�]�•�}�•�������‹�µ�]�Œ�]�š�•�����v�����o���W�o����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�U���������Œ�]�š���Œ�]���‰���Œ���µ�v���v�]�u�]tat del 
���}�}�Œ���]�v�����}�Œ��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���]�������o�•���Œ���•�š���v�š�•�����}�u�‰�}�v���v�š�•���������o�������]�Œ�������]�•�����[�K���Œ�����}�����]�Œ�������]�•���&�����µ�o�š���š�]�À���U���‰���Œ���������]�•���µ���}�u�]�•�•ió del 
personal propi i/o Subcontractistes i Treballadors Autònoms contractats per ell, duran aparellats conseqüentment per el 
Contractista, les següents Penalitzacions: 
 

1.- MOLT LLEU :  �ï�9�� �����o�� �����v���(�]���]�� �/�v���µ�•�š�Œ�]���o�� ������ �o�[�}���Œ����
contractada 

2.- LLEU : �î�ì�9�� �����o�� �����v���(�]���]�� �/�v���µ�•�š�Œ�]���o�� ������ �o�[�}���Œ����
contractada 

3.- GREU : �ó�ñ�9�� �����o�� �����v���(�]���]�� �/�v���µ�•�š�Œ�]���o�� ������ �o�[�}���Œ����
contractada  

4.- MOLT GREU : �ó�ñ�9�� �����o�� �����v���(�]���]�� �/�v���µ�•�š�Œ�]���o�� ������ �o�[�}���Œ����
contractada 

5.- GRAVÍSSIM : Paralització dels treballadors +100% del 
�����v���(�]���]�� �/�v���µ�•�š�Œ�]���o�� ������ �o�[�}���Œ���� ���}�v�š�Œ�����š�������� �=��
�W���Œ���µ�������[�Z�}�u�}�o�}�P�����]�•�����}�u�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š���U���‰���Œ��
la mateixa Propietat, durant 2 anys. 

  
6. CONDICIONS TÈCNIQUES GENERALS DE SEGURETAT 

 
6.1. PREVISIONS DEL CONTRACTISTA  A L'APLICACIÓ DE LES TÈCNIQUES DE SEGURETAT 

La Prevenció de la Sinistralitat Laboral, pretén aconseguir uns objectius concrets, en el nostre cas, detectar i corregir els riscos 
d'accidents laborals. 
El Contractista Principal haurà de reflectir al seu Pla de Seguretat i Salut  la manera  concreta de desenvolupar les Tècniques de 
Seguretat i Salut i com les aplicarà en aquesta obra. 
�d�}�š�� �•���P�µ�]�š�� �•�[���v�}�u���v���v�� ���� �š�_�š�}�o�� �}�Œ�]���v�š���š�]�µ�� �µ�v���� �•���Œ�]���� ������ �����•���Œ�]�‰���]�}�v�•�� ������ �o���•�� ���]�(���Œ���v�š�•�� �d�����v�]�‹�µ���•�� ���v���o�_�š�]�‹�µ���•�� �]�� �K�‰���Œ���š�]�À���•�� ������
Seguretat: 
 

�� Tècniques analítiques de seguretat 
Les Tècniques Analítiques de Seguretat i Salut tenen com a objectiu exclusiu la detecció de riscos i la recerca de les causes. 
 
Prèvies als accidents.- 
- Inspeccions de seguretat. 
- Anàlisi de treball. 
- Anàlisi Estadística de la sinistralitat. 
- Anàlisi del entorn de treball. 
 
Posteriors als accidents.- 
- Notificació d'accidents. 
- Registre d'accidents 

�x Investigació Tècnica d'Accidents. 
 

�� Tècniques operatives de seguretat. 
Les Tècniques Operatives de Seguretat i Salut pretenen eliminar les Causes i a través d'aquestes corregir el Risc  
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� �̂��P�}�v�•���‹�µ�����o�–�}���i�����š�]�µ���������o�–�������]�•�����}�Œ�Œ�����š�}�Œ�����Z���P�]�����[�}�‰���Œ���Œ���•�}���Œ�����o�������}�v���µ���š�����Z�µ�u���v�����}���•�}���Œ�������o�•���(�����š�}�Œ�•���‰���Œ�]�o�o�}�•�}�•���u���•�µ�Œ���š�•�U����l 
Contractista haurà de demostrar al seu Pla de Seguretat i Salut i Higiene que té desenvolupat un sistema d'aplicació de Tècniques 
Operatives sobre 
 
El Factor Tècnic: 
- Sistemes de Seguretat  
- Proteccions col·lectives i Resguards 
- Manteniment Preventiu 
- Proteccions Personals 
- Normes 
- Senyalització 
 
El Factor Humà: 
- Test de Selecció prelaboral del personal. 
- Reconeixements Mèdics prelaborals. 
- Formació 
- Aprenentatge 
- Propaganda 
- Acció de grup 
- Disciplina 
- Incentius 
  

6.2. CONDICIONS TÈCNIQUES DEL CONTROL DE QUALITAT DE LA PREVENCIÓ 

El Contractista inclourà a les Empreses Subcontractades i treballadors Autònoms, lligats amb ell contractualment, en el 
desenvolupament del seu Pla de Seguretat i Salut; haurà d'incloure els documents tipus en el seu format real, així com els 
procediments de complimentació fets servir a la seva estructura empresarial, per a controlar la qualitat de la Prevenció de la 
Sinistralitat Laboral. Aportem al present Estudi de Seguretat, a títol de guia, l'enunciat dels més importants: 
 

�x �W�Œ�}�P�Œ���u�����]�u�‰�o���v�š���š�������o�–���u�‰�Œ���•���U���������Y�µ���o�]�š���š���d�}�š���o���}�����o���Œ���P�o���u���v�š���Œ�]���W�o�������[�������]�•���W�Œ���À���v�š�]�À���X�� 
�x Programa Bàsic de Formació Preventiva estandarditzat pel Contractista Principal 
�x Formats documentals i procediments de complimentació, integrats a l'estructura de gestió empresarial, relatius al 

Control Administratiu de la Prevenció. 
�x Comitè i/o Comissions vinculats a la Prevenció 
�x Documents vinculants, actes i/o memoràndums. 
�x Manuals i/o Procediments Segurs de Treball, d'ordre intern d'empresa 
�x Control de Qualitat de Seguretat del Producte. 

  
6.3. CONDICIONS TÈCNIQUES DELS ÒRGANS DE L'EMPRESA CONTRACTISTA COMPETENTS EN 

MATÈRIA DE SEGURETAT I SALUT 

El comitè o les persones encarregades de la promoció, coordinació i vigilància de la Seguretat i Salut de l'obra seran almenys els 
mínims establerts per la normativa vigent pel cas concret de l'obra de referència, assenyalant-se específicament al Pla de 
Se�P�µ�Œ���š���š�U���o�����•���À�����Œ���o�����]�•�����u�����o�[�}�Œ�P���v�]�P�Œ���u�����P���v���Œ���o��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���������o�–���u�‰�Œ���•���������i�µ���]�����š���Œ�]�����������o���•���}���Œ���•�X 
El Contractista acreditarà l'existència d'un Servei Tècnic de Seguretat i Salut (propi o concertat) com a departament staff 
depenent de l'Alta Direcció de l'Empresa Contractista, dotat dels recursos, medis i qualificació necessària conforme al R.D. 39 
/199�ó���Z�Z�Z���P�o���u���v�š�}���������o�}�•��� �̂��Œ�À�]���]�}�•���������W�Œ���À���v���]�•�v�[�Z�X�����v���š�}�š�������•�����o�����}�v�•�š�Œ�µ���š�}�Œ�����}�u�‰�š���Œ�������u�����o�–���i�µ�š�������o�������‰���Œ�š���u���v�š���d�����v�]����������
Seguretat i Salut de la Mútua d'Accidents de Treball amb la que tingui establerta pòlissa. 

El Coordinador de Seguretat i Salut podrà vedar la participació en aquesta obra del Delegat Sindical de Prevenció que no reuneixi, 
al seu criteri, la capacitació tècnica preventiva pel correcte compliment de la seva important missió. 
�>�[���u�‰�Œ���•���Œ�]�����}�v�š�Œ�����š�]�•�š�������}�u�������u���Æ�]�u���Œ���•�‰�}�v�•�����o�����������o����� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���������o�����•���À�������u�‰�Œ���•���U�����Z���µ�Œ�����������(�]�Æ���Œ�����o�•�����u���]�š�•��������
competència funcional dels Delegats Sindicals de Prevenció en aquesta obra. 
L'obra disposarà de Tècnic de Seguretat i Salut (propi o concertat) a temps parcial, que assessori als responsables tècnics (i 
conseqüentment de seguretat) de l'empresa constructora en matèria preventiva, així com una Brigada de reposició i 
manteniment de les proteccions de seguretat, amb indicació de la seva composició i temps de dedicació a aquestes funcions. 
  

6.4. OBLIGACIONS DE L'EMPRESA CONTRACTISTA COMPETENT EN MATÈRIA DE MEDICINA DEL 
TREBALL 

El Servei de Medicina del Treball integrat en el Servei de Prevenció, o en el seu cas, el Quadre Facultatiu competent, d'acord amb 
la reglamentació oficial, serà l'encarregat de vetllar per les condicions higièniques que haurà de reunir el centre de treball. 
Respecte a les instal·lacions mèdiques a l'obra existiran almenys una farmaciola d'urgència, que estarà degudament assenyalada 
i contindrà allò disposat a la normativa vigent i es revisarà periòdicament el control d'existències.  
Al Pla de Seguretat i Salut i Higiene el contractista principal desenvoluparà l'organigrama així com les funcions i competències de 
la seva estructura en Medicina Preventiva. 
Tot el personal de l'obra (Propi, Subcontractat o Autònom), amb independència del termini de durada de les condicions 
particulars de la seva contractació, haurà d'haver passat un reconeixement mèdic d'ingrés i estar classificat d'acord amb les seves 
condicions psicofísiques. 
Independentment del reconeixement d'ingrés, s'haurà de fer a tots els treballadors del Centre de Treball (propis i 
Subcontractats), segons ve assenyalat a la vigent reglamentació al respecte, com a mínim un reconeixement periòdic anual. 
�W���Œ���o�|�o���o���u���v�š���o�[���‹�µ�]�‰���u�����]���������o��� �̂��Œ�À���]���������W�Œ���À���v���]�•���������o�–���u�‰�Œ���•�����~�W�Œ�}�‰�]�U���D���v���}�u�µ�v���š�U���}�����•�•�]�•�š�]�š���‰���Œ���D�·�š�µ�������–�������]�����v�š�•�•���Z���µ�Œ�� 
d'establir al Pla de Seguretat i Salut un programa d'actuació cronològica a les matèries de la seva competència: 
- Higiene i Prevenció al treball. 
- Medicina preventiva dels treballadors. 
- Assistència Mèdica. 
- Educació sanitària i preventiva dels treballadors. 
- Participació en comitè de Seguretat i Salut. 
- Organització i posta al dia del fitxer i arxiu de medicina d'Empresa.     
 

6.5. COMPETÈNCIES DELS COL·LABORADORS PREVENCIONISTES A L'OBRA 

���–�����}�Œ�������u�����o���•���v�������•�•�]�š���š�•�����������]�•�‰�}�•���Œ�����[�µ�v���]�v�š���Œ�o�}���µ�š�}�Œ�����o�š���Œ�v���š�]�µ�����v�������•���v���]���������o�������‰�����[�K���Œ�������•���v�}�u���v���Œ�����µ�v��� �̂µ�‰���Œ�À�]�•�}�Œ��������
Seguretat i Salut (equivalent a l'antic Vigilant de Seguretat), considerant-se en principi l'Encarregat General de l'obra, com a 
persona més adient per a complir-ho, en absència d'un altre treballador més qualificat en aquests treballs a criteri del 
Contractista. El seu nomenament es formalitzarà per escrit i es notificarà al Coordinador de Seguretat. 
� �̂[���v�}�u���v���Œ�����µ�v��� �̂}���}�Œ�Œ�]�•�š���U���‰�Œ���(���Œ�]���o���u���v�š�����u�������}�v���]�Æ���u���v�š�•�����v���W�Œ�]�u���Œ�•�����µ�Æ�]�o�]�•�U�����u�����o�����u�]�•�•�]�•���������Œ�����o�]�š�Ì���Œ���‰���š�]�š���•�����µ�Œ���•���]��
�}�Œ�P���v�]�š�Ì���Œ���o�[���À�����µ�����]�•�������o�•���������]�����v�š���š�•�����o�•�������v�š�Œ���•�����•�•�]�•�š���v���]���o�•���‹�µ�������}�Œ�Œ���•�‰�}�v�P�µ�]���‹�µ���������u� �•�������u� �•���•���Œ�����o�[���v�����Œ�Œ���P���š�������o�����}�v�šrol 
de la dotació de la farmaciola. 
�������(�����š���•���‰�Œ�����š�]���•�U���]�����u�����]�v�����‰���v�����v���]���������o�����}�u�]�š����������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š�U���•�]���o�����]�u�‰�}�Œ�š���v���]�����������o�[�}���Œ�����Z�}�������}�v�•���o�o���U�����•�����}�v�•�š�]�šuirà a 
�‰���µ�����–�}���Œ�����µ�v�����Z�Z���}�u�]�•�•�]�•���d�����v�]�������/�v�š���Œ���u�‰�Œ���•���Œ�]���o���������Z���•�‰�}�v�•�����o���•��������� �̂��P�µ�Œ���š���š�[�Z�U���]�v�š���P�Œ���š���‰���o�•���u���Æ�]�u�•���Z���•�‰�}�v�•�����o���•���d�����v�]���• 
�������o���•�����u�‰�Œ���•���•���‰���Œ�š�]���]�‰���v�š�•�����������������(���•�������[�}���Œ���U�����‹�µ���•�š�����Z�Z���}�u�]�•�•�]�•�[�Z�����•���Œ���µ�v�]�Œ�������}�u�������u�_�v�]�u���u���v�•�µ���o�u���v�š�U���]���•���Œ�����‰�Œ���•�]���]�������‰��l 
Cap d'Obra del Contractista, amb l'assessorament del seu Servei de Prevenció (propi o concertat). 
  

6.6. COMPETÈNCIES DE FORMACIÓ EN SEGURETAT A L'OBRA 

El Contractista haurà d'establir al Pla de Seguretat i Salut un programa d'actuació que reflecteixi un sistema d'entrenament inicial 
bàsic de tots els treballadors nous. El mateix criteri es  seguirà si són traslladats a un nou  lloc de treball, o ingressin com a 
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operadors de màquines, vehicles o aparells d'elevació. 
S'efectuarà entre el personal la formació adequada per assegurar el correcte ús dels medis posats al seu abast per millorar el seu 
rendiment, qualitat i seguretat del seu treball. 
 
7. PLEC DE CONDICIONS TÈCNIQUES ESPECÍFIQUES DE SEGURETAT DELS EQUIPS, MÀQUINES I/O MÀQUINES-

FERRAMENTES 
 

7.1. DEFINICIÓ I CARACTERÍSTIQUES DELS EQUIPS, MÀQUINES I/O MÀQUINES-FERRAMENTES 

�� Definició 
És un conjunt de peces o òrgans units entre si, dels �‹�µ���o�•���µ�v�����o���u���v�Ç�•��� �•���u�~���]�o���]�U�����v�����o���•���µ�������•�U�����[�~�Œ�P���v�•�����[�������]�}�v���u���v�š�U�����]�Œ���µ�]�š�•��
de comandament i de potència, etc., associats de forma solidària per a una aplicació determinada, en particular destinada a la 
transformació, tractament, desplaçament i accioname�v�š�����[�µ�v���u���š���Œ�]���o�X 
El terme equip i/o màquina també cobreix: 

�x Un conjunt de màquines que estiguin disposades i siguin accionades per a funcionar solidàriament. 
�x �h�v���u���š���]�Æ�����‹�µ�]�‰���]�v�š���Œ�����v�À�]�����o���U���‹�µ�����u�}���]�(�]�‹�µ�]���o�����(�µ�v���]�•�����[�µ�v�����u���‹�µ�]�v���U���‹�µ�������•�����}�u���Œ���]���o�]�š�Ì�������v�����}�v���]���]�}�v�•���‹�µ����

�‰���Œ�u���š�]�v�����o���‰�Œ�}�‰�]���}�‰���Œ�����}�Œ�U�������}���o���Œ�������µ�v�����u���‹�µ�]�v���U�������µ�v�����•���Œ�]�������[���o�o���•���}�������µ�v���š�Œ�����š�}�Œ�U���•���u�‰�Œ�����‹�µ�������‹�µ���•�š�����‹�µ�]�‰���v�}��
sigui una peça de recanvi o una ferramenta. 

�Y�µ���v���o�[���‹�µ�]�‰�U���u���‹�µ�]�v�����]�l�}���u���‹�µ�]�v�����(���Œ�Œ���u���v�š�������]�•�‰�}�•�]�����������}�u�‰�}�v���v�š�•���������•���P�µ�Œ���š���š���‹�µ�������•�����}�u���Œ���]���o�]�š�Ì�]�v���‰���Œ���•���‰���Œ���š���‰���Œ������
garantir una funció de seguretat en el seu ús normal, aquests adquireixen als efectes del present Estudi de Seguretat i Salut la 
conside�Œ�����]�•���������D�]�š�i�������µ�Æ�]�o�]���Œ�����[�h�š�]�o�]�š���š���W�Œ���À���v�š�]�À�����~�D���h�W�•�X 
 

�� Característiques 
���o�•�����‹�µ�]�‰�•���������š�Œ�������o�o���]���u���‹�µ�]�v���•�����v�]�Œ���v�������}�u�‰���v�Ç���š�•�����[�µ�v���•���]�v�•�š�Œ�µ�����]�}�v�•�����[�µ�š�]�o�]�š�Ì�����]�•�U�����•�š���•���•���‰���o���(�����Œ�]�����v�š���}���]�u�‰�}�Œ�š�����}�Œ�U�����v les 
quals figuraran les especificacions de manutenció, instal·lació i utilització, així con les normes de seguretat i qualsevol altra 
instrucció que de forma específica siguin exigides en les corresponents Instruccions Tècniques Complementàries (ITC), les quals 
inclouran els plànols i esquemes necessaris per al manteniment i verificació tècnica, estant ajustats a les normes UNE que li siguin 
���[���‰�o�]�������]�•�X���W�}�Œ�š���Œ���v�������u� �•�������u� �•�U���µ�v�����‰�o���������������u���š���Œ�]���o�����µ�Œ�����}�Œ���]���(�]�Æ�����������u�����•�}�o�]�����•�������v���o�o�}���������v���À�]�•�]���o���U�����v���o�����‹�µ���o���(�]�P�µ�Œ��ran, 
com a mínim, les següents dades: 

�x Nom del fabricant. 
�x Any de fabricació, importació i/o subministrament. 
�x Tipus i número de fabricació. 
�x Potència en Kw. 
�x ���}�v�š�Œ���•���v�Ç�������[�Z�}�u�}�o�}�P�����]�•���������]�������Œ�š�]�(�]�����š���������•���P�µ�Œ���š���š�����[�·�•�����[���v�š�]�š���š�������Œ�����]�š�������U���•�]���‰�Œ�}���������]�Æ�X 

  
7.2. CONDICIONS D'ELECCIÓ, UTILITZACIÓ, EMMAGATZEMATGE I MANTENIMENT DELS EQUIPS, 

MÀQUINES I/O MÀQUINES-FERRAMENTES 

�� ���o�������]�•�����[�µ�v�����‹�µ�]�‰ 
Els Equips, Màquines i/o Màquines Ferramentes hauran de seleccionar-se en base a uns criteris de garanties de Seguretat per 
als seus operadors i respecte al seu Medi Ambient de Treball. 
 

�� ���}�v���]���]�}�v�•�����[�µ�š�]�o�]�š�Ì�����]�•�������o�•�����‹�µ�]�‰�•�U���D���‹�µ�]�v���•���]�l�}���D���‹�µ�]�v���•���(���Œ�Œ���u���v�š���• 
� �̂•�v���o���•�����}�v�š���u�‰�o�������•�����v���o�[���v�v���Æ���/�/�������o���Z�X���X���í�î�í�ñ�U���������í�ô���������i�µ�o�]�}�o���•�}���Œ�����Z�Z���]�•�‰�}�•�]���]�}�v�•���u�_�v�]�u���•��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]��� �̂��o�µ�š���‰���Œ�������o����
�µ�š�]�o�]�š�Ì�����]�•���‰���o�•���š�Œ�������o�o�����}�Œ�•�������o�•�����‹�µ�]�‰�•���������š�Œ�������o�o�[�Z�W 
 

�� Emmagatzematge i manteniment 
�x � �̂����•���P�µ�]�Œ���v�����•���Œ�µ�‰�}�o�}�•���u���v�š���o���•���Œ�����}�u���v�����]�}�v�•�����[���u�u���P���š�Ì���u���š�P�����]�����•�u���v�š�U���(�]�Æ���š�•���‰���o���(�����Œ�]�����v�š���]�����}�v�š�]�v�P�µ�����•��

���v���o�����•���À�������Z�Z�'�µ�]�����������u���v�š���v�]�u���v�š���‰�Œ���À���v�š�]�µ�[�Z�X 
�x Es reemplaçaran els elements, es netejaran, engreixaran, pintaran, ajustaran i es col·locaran en el lloc assignat, 

seguint les instruccions del fabricant. 
�x S'emmagatzemaran en compartiments amplis i secs, amb temperatures compreses entre 15 i 25ºC. 
�x �>�[���u�u���P���š�Ì���u���š�P���U�����}�v�š�Œ�}�o�����[���•�š���š�����[�µ�š�]�o�]�š�Ì�����]�•���]�����o�•���o�o�]�µ�Œ���u���v�š�•�����[���‹�µ�]�‰�•�����•�š���Œ���v�����}���µ�u���v�š�������•���]�����µ�•�š�}���]�������•�U��

���u�����i�µ�•�š�]�(�]�����v�š���������Œ�������‰���]�•�����������}�v�(�}�Œ�u�]�š���š�U���o�o�]�µ�Œ���u���v�š���]���Œ�����µ�š�U���‰���Œ���µ�v���Œ���•�‰�}�v�•�����o�����š�����v�]���U�������o���P���š���‰���Œ���o�[�µ�•�µ���Œ�]�X 
 
7.3. NORMATIVA APLICABLE 

�� ���]�Œ�����š�]�À���•�����}�u�µ�v�]�š���Œ�]���•���Œ���o���š�]�À���•�������o�����•���P�µ�Œ���š���š���������o���•���u���‹�µ�]�v���•�U���š�Œ���v�•�‰�}�•�]���]�}�v�•���]�������š���•�����[���v�š�Œ�����������v���À�]�P�}�Œ 
Sobre comercialització i/o posada en servei en la Unió Europea 
Directiva fonamental. 

�x ���]�Œ�����š�]�À���������o�����}�v�•���o�o���ô�õ�l�ï�õ�î�l�������U���������í�ð�l�ì�ò�l�ô�õ�U���Œ���o���š�]�À���������o�[���‰�Œ�}�Æ�]�u�����]�•���������o���•���o���P�]�•�o�����]�}�v�•�������o�•�����•�š���š�•���u���u���Œ���•���•�}���Œ����
màquines (D.O.C.E. Núm. L 183, de 29/6/89), modificada per les Directives del Consell 91/368/CEE, de 20/6/91 
(D.O.C.E. Núm. L 198, de 22/7/91), 93/44/CEE, de 14/6/93 (D.O.C.E. Núm. L 175, de 19/7/93) i 93/68/CEE, de 22/7/93 
�~���X�K�X���X���X���E�·�u�X���>���î�î�ì�U�������� �ï�ì�l�ô�l�õ�ï�•�X�����‹�µ���•�š���•�� �ð�����]�Œ�����š�]�À���•���•�[�Z���v�����}���]�(�]�����š�����v���µ�v���•�}�o�•�� �š���Æ�š���u�]�š�i���v�����v�š���o�������]�Œ�����š�]�À����
98/37/CE (D.O.C.E. Núm. L 207, de 23/7/98). 

�d�Œ���v�•�‰�}�•���������‰���o���Z���]���o���������Œ���š���í�ð�ï�ñ�l�í�õ�õ�î�U���������î�ó���������v�}�À���u���Œ�����~���X�K�X���X�����[�í�í�l�í�î�l�õ�î�•�U���u�}���]�(�]�����š���‰���o���Z���]���o���������Œ���š���ñ�ò�l�í�õ�õ�ñ�U���������î�ì��������
gener (B.O.E. de 8/2/95). 
���v�š�Œ�����������v���À�]�P�}�Œ�������o���Z�X���X���í�ð�ï�ñ�l�í�õ�õ�î�W���o�[�í�l�í�l�õ�ï�U�����u�����‰���Œ�_�}�������š�Œ���v�•�]�š�}�Œ�]���(�]�v�•���o�[�í�l�í�l�õ�ñ�X 
Entrada en vigor del R.D. 56/1995: el 9/2/95. 
Excepcions: 

�x �����Œ�Œ���š�}�v�•�����µ�š�}�u�}�š�}�Œ�•���������u���v�µ�š���v���]�•�W���o�[�í�l�ó�l�õ�ñ�U�����u�����‰���Œ�_�}�������š�Œ���v�•�]�š�}�Œ�]���(�]�v�•���o�[�í�l�í�l�õ�ò�X 
�x �D���‹�µ�]�v���•���‰���Œ���������o���À�����]�•���}�������•�‰�o�������u���v�š���������‰���Œ�•�}�v���•�W�����o���õ�l�î�l�õ�ñ�U�����u�����‰���Œ�_�}�������š�Œ���v�•�]�š�}�Œ�]���(�]�v�•���o�[�í�l�í�l�õ�ó�X 
�x Components de seguretat (inclou ROPS i FOPS, vegeu la Comunicació de la Comissió 94/C253/03 -D.O.C.E. ISP C253, 

�������í�ì�l�õ�l�õ�ð�•�W�����o���õ�l�î�l�õ�ñ�U�����u�����‰���Œ�_�}�������š�Œ���v�•�]�š�}�Œ�]���(�]�v�•���o�[�í�l�í�l�õ�ó�X 
�x �D���Œ�����š�W�����o���õ�l�î�l�õ�ñ�U�����u�����‰���Œ�_�}�������š�Œ���v�•�]�š�}�Œ�]���(�]�v�•���o�[�í�l�í�l�õ�ó�X 

 
Altres Directives. 

�x ���]�Œ�����š�]�À���������o�����}�v�•���o�o���ó�ï�l�î�ï�l�������U���������í�õ�l�î�l�ó�ï�U���Œ���o���š�]�À���������o�[���‰�Œ�}�Æ�]�u�����]�•���������o���•���o���P�]�•�o�����]�}�v�•�������o�•�����•�š���š�•���u���u���Œ���•���•�}���Œ�������o��
material elèctric destinat a utilitzar-se amb determinats límits de tensió (D.O.C.E. Núm. L 77, de 26/3/73), modificada 
per la Directiva del Consell 93/68/CEE.  

Transposada pel Reial Decret 7/1988, de 8 de gener (B.O.E. de 14/1/88), modificat pel Reial Decret 154/1995 de 3 de febrer 
(B.O.E. de 3/3/95). 
���v�š�Œ�����������v���À�]�P�}�Œ�������o���Z�X���X���ó�l�í�õ�ô�ô�W���o�[�í�l�í�î�l�ô�ô�X 
���v�š�Œ�����������v���À�]�P�}�Œ�������o���Z�X���X���í�ñ�ð�l�í�õ�õ�ñ�W�����o���ð�l�ï�l�õ�ñ�U�����u�����‰���Œ�_�}�������š�Œ���v�•�]�š�}�Œ�]���(�]�v�•���o�[�í�l�í�l�õ�ó�X 
�������‹�µ���•�š���Œ���•�‰�����š�����À���µ�Œ�����š���u��� ���o�����Z���•�}�o�µ���]�•�����[�í�í�l�ò�l�õ�ô���������o�������]�Œ�������]�•���'���v���Œ���o���������d�����v�}�o�}�P�]�����]��� �̂��P�µ�Œ���š���š���/�v���µ�•�š�Œ�]���o���~���X�K�X���X��������
13/7/98). 

�x ���]�Œ�����š�]�À���������o�����}�v�•���o�o���ô�ó�l�ð�ì�ð�l�������U���������î�ñ�l�ò�l�ô�ó�U���Œ���o���š�]�À���������o�[���‰�Œ�}�Æ�]�u�����]�•���������o���•���o���P�]�•�o�����]�}�v�•�������o�•�����•�š���š�•���u���u���Œ���•���•�}���Œ����
recipients a pressió simple (D.O.C.E. Núm. L 270 de 8/8/87), modificada per les Directives del Consell 90/488/CEE, de 
17/9/90 (D.O.C.E. Núm. L 270 de 2/10/90) i 93/68/CEE. 

�d�Œ���v�•�‰�}�•�������•���‰���o���Z���]���o���������Œ���š���í�ð�õ�ñ�l�í�õ�õ�í�U�����[�í�í�����[�}���š�µ���Œ�����~���X�K�X���X���������í�ñ�l�í�ì�l�õ�í�•�U���u�}���]�(�]�����š���‰���o���Z���]���o���������Œ���š���î�ð�ô�ò�l�í�õ�õ�ð�U���������î�ï��������
desembre (B.O.E. de 24/1/95). 
Entrada en vigor del R.D. 1495/1991: el 16/10/91. 
���v�š�Œ�����������v���À�]�P�}�Œ�������o���Z�X���X���î�ð�ô�ò�l�í�õ�õ�ð�W���o�[�í�l�í�l�õ�ñ�����u�����‰���Œ�_�}�������š�Œ���v�•�]�š�}�Œ�]���(�]�v�•���o�[�í�l�í�l�õ�ó�X 

�x ���]�Œ�����š�]�À���������o�����}�v�•���o�o���ô�õ�l�ï�ï�ò�l�������U���������ï�l�ñ�l�ô�õ�U���Œ���o���š�]�À���������o�[���‰�Œ�}�Æ�]�u�����]�•���������o���•���o���P�]�•�o�����]�}�v�•�������o�•�����•�š���š�•���u���u���Œ���•���•�}���Œ����
comptabilitat electromagnètica (D.O.C.E. Núm. L 139, de 23/5/89), modificada per les Directives del Consell 
93/68/CEE i 93/97/CEE, de 29/10/93 (D.O.C.E. Núm. L 290, de 24/11/93); 92/31/CEE, de 28/4/92 (D.O.C.E. Núm. L 
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126, de 12/5/92); 99/5/CE, de 9/3/99 (D.O.C.E. Núm. L 091, de 7/4/1999). 
�d�Œ���v�•�‰�}�•�������•���‰���o���Z���]���o���������Œ���š���ð�ð�ð�l�í�õ�õ�ð�U�����[�í�í���������u���Œ�����~���X�K�X���X�����[�í�l�ð�l�õ�ð�•�U���u�}���]�(�]�����š���‰���o���Z���]���o���������Œ���š���í�õ�ñ�ì�l�í�õ�õ�ñ�U�����[�í�������������•���u���Œ�� 
(B.O.E. de 28/12/95) i Ordre Ministerial de 26/3/96 (B.O.E. de 3/4/96). 
���v�š�Œ�����������v���À�]�P�}�Œ�������o���Z�X���X���ð�ð�ð�l�í�õ�õ�ð�W�����o���î�l�ð�l�õ�ð�����u�����‰���Œ�_�}�������š�Œ���v�•�]�š�}�Œ�]���(�]�v�•���o�[�í�l�í�l�õ�ò�X�����v�š�Œ�����������v���À�]�P�}�Œ�������o���Z�X���X���í�õ�ñ�ì�l�í�õ�õ�ñ�W�����o��
�î�õ�l�í�î�l�õ�ñ�X�����v�š�Œ�����������v���À�]�P�}�Œ���������o�[�K�Œ���Œ�����������î�ò�l�ì�ï�l�í�õ�õ�ò�W�����o���ð�l�ð�l�õ�ò�X 

�x ���]�Œ�����š�]�À���������o�����}�v�•���o�o���õ�ì�l�ï�õ�ò�l�������U���������î�õ�l�ò�l�õ�ì�U���Œ���o���š�]�À���������o�[���‰�Œ�}�Æ�]�u�����]�•���������o���•���o���P�]�•�o�����]�}�v�•�������o�•�����•�š���š�•���u���u���Œ���•���•�}���Œ����
aparells de gas (D.O.C.E. Núm. L 196, de 26/7/90), modificada per la Directiva del Consell 93/68/CEE. 

Transposada pel Reial Decret 1428/1992, de 27 de novembre (B.O.E. de 5/12/92), modificat pel Reial Decret 276/1995, de 24 
de febrer (B.O.E. de 27/3/95). 
���v�š�Œ�����������v���À�]�P�}�Œ�������o���Z�X���X���í�ð�î�ô�l�í�õ�õ�î�W�����o���î�ñ�l�í�î�l�õ�î�����u�����‰���Œ�_�}�������š�Œ���v�•�]�š�}�Œ�]���(�]�v�•���o�[�í�l�í�l�õ�ò�X�����v�š�Œ�����������v���À�]�P�}�Œ�������o���Z�X���X���î�ó�ò�l�í�õ�õ�ñ�W�����o 
28/3/95. 

�x ���]�Œ�����š�]�À���������o���W���Œ�o���u���v�š�����µ�Œ�}�‰���µ���]�������o�����}�v�•���o�o���õ�ð�l�õ�l�����U���������î�ï�l�ï�l�õ�ð�U���Œ���o���š�]�À���������o�[���‰�Œ�}�Æ�]�u�����]�•���������o���P�]�•�o�����]�}�v�•�������o�•�����•�š���š�•��
membres sobre els aparells i sistemes de protecció per a ús en atmosferes potencialment explosives (D.O.C.E. Núm. 
L 100, de 19/4/94). 

�d�Œ���v�•�‰�}�•���������‰���o���Z���]���o���������Œ���š���ð�ì�ì�l�í�õ�õ�ò�U�����[�í���������u���Œ�����~���X�K�X���X���������ô�l�ð�l�õ�ò�•�X 
���v�š�Œ�����������v���À�]�P�}�Œ�W���o�[�í�l�ï�l�õ�ò�����u�����‰���Œ�_�}�������š�Œ���v�•�]�š�}�Œ�]���(�]�v�•���o�[�í�l�ó�l�ì�ï�X 

�x ���]�Œ�����š�]�À���������o���W���Œ�o���u���v�š�����µ�Œ�}�‰���µ���]�������o�����}�v�•���o�o���õ�ó�l�î�ï�l�����U���������î�õ�l�ñ�l�õ�ó�U���Œ���o���š�]�À���������o�[���‰�Œ�}�Æ�]�u�����]�•���������o���•���o���P�]�•�o�����]�}�v�•�������o�•��
Estats membres sobre equips a pressió (D.O.C.E. Núm. L 181, de 9/7/97). 

Entrada en vigor: 29/11/99 amb període transitori fins el 30/5/02. 
�x �K�v�Ì�������]�Œ�����š�]�À���•�U�����u�����o���•���•���À���•�����}�Œ�Œ���•�‰�}�v���v�š�•���u�}���]�(�]�������]�}�v�•���]���������‰�š�����]�}�v�•�����o���‰�Œ�}�P�Œ� �•���š�����v�]���U���Œ���o���š�]�À���•�������o�[���‰�Œ�}�Æ�]�u�����]�•��

�������o���•���o���P�]�•�o�����]�}�v�•�������o�•�����•�š���š�•���u���u���Œ���•���•�}���Œ���������š���Œ�u�]�v�����]�•���������o�[���u�]�•�•�]�•���•�}�v�}�Œ�����������u���‹�µ�]�v���•���]���u���š���Œ�]���o�•���µ�š�]�o�]�š�Ì���š�•�����v��
les obres de construcció. 

�d�Œ���v�•�‰�}�•�������•���‰���o���Z���]���o���������Œ���š���î�í�î�l�î�ì�ì�î�U���������î�î���������(�����Œ���Œ���~���X�K�X���X�����[�í�l�ï�l�ì�î�•�V���K�Œ���Œ�����D�]�v�]�•�š���Œ�]���o���������í�ô�l�ó�l�í�õ�õ�í���~���X�K�X���X���������î�ò�l�ó�l�õ�í�•, 
Reial Decret 71/1992, de 31 de gener (B.O.E. de 6/2/92) i Ordre Ministerial de 29/3/1996 (B.O.E. de 12/4/96). 
Entrada en vigor: En funció de cada directiva. 
Sobre utilització de màquines i equips per al treball: 

�x Directiva del Consell 89/655/CEE, de 30/11/89, relativa a les disposicions mínimes de seguretat i de salut per a la 
utilització pels treballadors en el treball dels equips de treball (D.O.C.E. Núm. L 393, de 30/12/89), modificada per la 
Directiva del Consell 95/63/CE, de 5/12/95 (D.O.C.E. Núm. L 335/28, de 30/12/95). 

Transposades pel Reial Decret 1215/1997, de 18 de juliol (B.O.E. de 7/8/97). 
���v�š�Œ�����������v���À�]�P�}�Œ�W�����o���î�ó�l�ô�l�õ�ó�����Æ�����‰�š�����‰���Œ���o�[���‰���Œ�š���š���î���������o�[���v�v���Æ���o���]�����o�•�����‰���Œ�š���š�•���î���]���ï���������o�[���v�v���Æ���/�/�U���‹�µ�������v�š�Œ���v�����v���À�]�P�}�Œ�����o��5/12/98. 
 

�� �E�}�Œ�u���š�]�À�������[���‰�o�]�������]�•���Œ���•�š�Œ�]�v�P�]���� 
 

b. Reial Decret 1849/2000, de 10 de Novembre, pel qual es deroguen diferents disposicions en matèria de 
normalització i homologació de productes industrials (B.O.E. de 2/12/2000), i Ordre Ministerial de 8/4/1991, per la 
�‹�µ���o�� �•�[���‰�Œ�}�À���� �o���� �/�v�•�š�Œ�µ�����]�•�� �d�����v�]������ ���}�uplementària MSG-SM-1 del Reglament de Seguretat de les Màquines, 
�Œ���(���Œ���v�š�������u���‹�µ�]�v���•�U�����o���u���v�š�•���������u���‹�µ�]�v���•���}���•�]�•�š���u���•���������‰�Œ�}�š�������]�•�U���µ�•���š�•���~���X�K�X���X�����[�í�í�l�ñ�l�õ�í�•�X 

c. �K�Œ���Œ���� �D�]�v�]�•�š���Œ�]���o�U�� ������ �î�ò�l�ñ�l�í�õ�ô�õ�U�� �‰���Œ�� �o���� �‹�µ���o�� �•�[���‰�Œ�}�À���� �o���� �/�v�•�š�Œ�µ�����]�•�� �d�����v�]������ ���}�u�‰�o���u���v�š���Œ�]���� �D�/��-AEM-3 del 
�Z���P�o���u���v�š�����[���‰���Œ���o�o�•�����[���o���À�����]�•���]���D���v�µ�š���v���]�•���Œ���(���Œ���v�š�����������Œ�Œ���š�}�v�•�����µ�š�}�u�}�š�}�Œ�•���������u���v�µ�š���v���]�•���~���X�K�X���X���������õ�l�ò�l�ô�õ�•�X 

d. �K�Œ���Œ���� ������ �î�ï�l�ñ�l�í�õ�ó�ó�� �‰���Œ�� �o���� �‹�µ���o�� �•�[���‰�Œ�}�À���� ���o�� �Z���P�o���u���v�š�� ���[���‰���Œ���o�o�•�� ���o���À�����}�Œ�•�� �‰���Œ�� ���� �}���Œ���•�� �~���X�K�X���X�� ������ �í�ð�l�ò�l�ó�ó�•�U��
modificada per dues Ordres de 7/3/1981 (B.O.E. de 14/3/81) i complementada per l'Ordre de 31/3/1981 (B.O.E 
20/4/1981) 

e. �Z���]���o���������Œ���š���ô�ï�ò�l�î�ì�ì�ï�U���������î�ó���������i�µ�v�Ç�U���‰���Œ���o�����‹�µ���o���•�[���‰�Œ�}�À�����o�����v�}�À�����/�v�•�š�Œ�µ�����]�•���d�����v�]���������}�u�‰�o���u���v�š���Œ�]�����D�/��-AEM-2 
�����o���Z���P�o���u���v�š�����[���‰���Œ���o�o�•�����[���o���À�����]�•���]���D���v�µ�š���v���]�•�U���Œ���(���Œ���v�š�������'�Œ�µ���•���d�}�Œ�Œ���������•�u�µ�v�š�����o���•���‰���Œ�������}���Œ���•���~���X�K�X���X��������
17/7/03). 

f. �Z���]���o�� �������Œ���š�� �ô�ï�ó�l�î�ì�ì�ï�U�� ������ �î�ó�� ������ �i�µ�v�Ç�U�� �‰���o�� �‹�µ���o�� �•�[���‰�Œ�}�À���� ���o�� �v�}�µ�� �š���Æ�š�� �u�}���]�(�]�����š�� �]�� �Œ���(�•�•�� ������ �o���� �/�v�•�š�Œ�µ�����]�•�� �d�����v�]������

Complementària MIE-AEM-�ð�� �����o�� �Z���P�o���u���v�š�� ���[���‰���Œ���o�o�•�� ���[���o���À�����]�•�� �]�� �D���v�µ�š���v���]�•�U�� �Œ���(���Œ���v�š�� ���� �'�Œ�µ���•�� �u�~���]�o�•��
autopropulsades usades (B.O.E. de 17/7/03). 

g. Reial Decret 1849/2000, de 10 de novembre, pel qual es deroguen diferents disposicions en matèria de normalització 
i homologació de productes industrials (B.O.E. de 2/12/00). 

h. �K�Œ���Œ�����D�]�v�]�•�š���Œ�]���o�U���������õ�l�ï�l�í�õ�ó�í�U���‰���Œ���o�����‹�µ���o���•�[���‰�Œ�}�À�����o�[�K�Œ�����v���v�������'���v���Œ���o��������� �̂��P�µ�Œ���š���š���]���,�]�P�]���v�������v�����o���d�Œ�������o�o���~���X�K�X���X��
de 16/3/71; B.O.E. de 17/3/71 i B.O.E. de 6/4/71). Anul·lada parcialment per R.D 614/2001 de 8 de juny. BOE de 21 
de juny de 2001. 
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Reus, a la data de la signatura digital. 
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Enginyer de Camins, Canals i Ports 
Col·legiat núm.: 10.507 
Tecnigral, SL 
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ANNEX 5. PROGRAMA DE CONTROL DE QUALITAT  

MEMÒRIA 

1. OBJECTE 

L'objecte d'aquest document és desenvolupar el Programa de Control de Qualitat des de la recepció dels materials 
corresponents fins al final del procés executiu de la obra en qüestió, especificant-ne els criteris per a la recepció dels materials i 
els elements estructurals, els assajos, anàlisis i proves a realitzar, la determinació de lots i tots els paràmetres per al correcte 
control de qualitat dels materials. 
 
Aquest Programa de Control s'ha dut a terme segons la normativa vigent i té per objecte garantir el seu compliment. 
 
Per a la realització dels assajos, anàlisis i proves es contractaran, fent-ne coneixedora a la Direcció Facultativa, els serveis d'un 
Laboratori d'Assajos degudament acreditat. 
 
Una vegada començada l'obra, l'Arquitecte Director de l'Execució Material durà un registre dels resultats obtinguts en cada 
assaig, així com un control dels certificats, marques o segells de qualitat necessaris. 
 
2. ESPECIFICACIONS DE PROJECTE I NORMATIVA VIGENT 

Per a un correcte Control de Qualitat de la obra s'hauran de tenir en compte les especificacions que estableix el Projecte 
d'Execució aplicables a cada material, equip i sistema, on s'indiquen els nivells de control i les característiques específiques dels 
materials. 

La normativa que s'ha tingut en compte per a la redacció d'aquest document i que serà aplicable és la següent: 

�x INSTRUCCIÓ PER AL PROJECTE I L'EXECUCIÓ D'OBRES DE FORMIGÓ EN MASSA O ARMAT (EHE-08) 
�x INSTRUCCIÓ PER A LA RECEPCIÓ DE CIMENTS (RC-16). 
�x NORMAS UNE POR EL CUMPLIMIENTO DE LA METODOLOGÍA DE LOS ENSAYOS A REALIZAR SOBRE LOS DIVERSOS 

MATERIALES. 
�x PLIEGO DE PRESCRIPCIONES TÉCNICAS PARA OBRAS DE CARRETERAS Y PUENTES (PG-3) 
�x PLEC DE PRESCRIPCIONS TÈCNIQUES PARTICULARS DEL PROJECTE D'EXECUCIÓ. 

 
3. REQUISITS I CONTROLS A REALITZAR 

3.1. SORRES I TOT-U 

3.1.1. TOT-U PER A SUBBASES I BASES 
 
Control de materials: 
 

1. Operacions de control 
 
Si el material utilitzat estigués en possessió d'una marca, segell o distintiu de qualitat homologat per la Direcció General de 
Carreteres del Ministeri de Foment que asseguri el compliment de les especificacions tècniques obligatòries d'aquest article, els 
���Œ�]�š���Œ�]�•�������•���Œ�]�š�•�����v���o�–���‰���Œ�š���š��� �̂î�X�����Œ�]�š���Œ�]�•���������‰�Œ���•�����������D�}�•�š�Œ���—���‰���Œ�������Œ�����o�]�š�Ì���Œ�����o�����}�v�š�Œ�}�o���������‰�Œ�}���������v���]���������o���u���š���Œ�]���o���������v�}��seran 
d'aplicació obligatòria, sense perjudici de les facultats que corresponen al Director de les Obres. 
 
Abans d'iniciar la producció, es reconeixerà cada aplec, préstec o procedència, determinant la seva aptitud, segons el resultat 

dels assaigs. El Reconeixement es realitzarà de la forma més representativa possible per a cada tipus de material: mitjançant la 
presa de mostres en apilaments, o la sortida de la cinta a les instal·lacions de fabricació, o mitjançant sondejos, cales o altres 
mètodes de presa de mostres. 
 

2. Criteris de presa de mostra 
 
Per a qualsevol volum de producció previst, s'assajaran un mínim de 4 mostres, afegint-se una més per cada 10.000 m3 o fracció, 
d'excés sobre 50.000 m3. En qualsevol cas, la DF podrà definir uns altres criteris y les instruccions hauran de ser seguides. 
 
Sobre cada mostra es realitzaran els següents assajos: 
 

�� Granulometria per tamisat, segons la UNE-EN 933-1. 
�� Límit líquid i índex de plasticitat, segons les UNE 103103 i UNE 103104, respectivament. 
�� ���}���(�]���]���v�š��������� �̂>�}�•�����v�P���o���•�_�U���•���P�}�v�•���o�����h�E��-EN 1097-2. 
�� Equivalent de sorra, segons la UNE-EN 933-8 i, en el seu cas, blau metilè, segons la UNE- EN 933-9. 
�� Índex de lleixes, segons la UNE-EN 933-8 (només per a tot-u artificial). 
�� Partícules triturades, segons la UNE-EN 933-5 (només per a tot-u artificial). 
�� Humitat natural, segons la UNE-EN 1097-5. 

 
3. Especificacions 

 
Es considera tot-u artificial la mescla de granulats, amb granulometria continua, utilitzat com a capa ferma. Es denomina tot-u 
artificial al constituït per partícules total o parcialment triturades, en la proporció mínima que s'especifiqui en cada cas. Tot-u 
natural és el material format bàsicament per partícules no triturades. 
 

�� Els materials no han de tenir terrossos d'argila, matèria vegetal, marga o qualsevol altra que pugui afectar a la durabilitat 
de la capa. 

�� Coeficient de neteja de to-u artificial (annex C UNE 146130) ................................... <2 
�� Equivalent de sorra (UNE-EN 933-8): 

 

T00 A T1 T2 A T4 i vorals de T00 A T2 Vorals de T3 i T4 

EA > 40 EA > 35 EA >30 

 
De no complir-se l'establert a la taula, el valor de blau metilè (UNE-EN 933-9) haurà de ser inferior a 10 i, simultàniament, 
l'equivalent de sorra no haurà de ser inferior en més de 5 unitats als valors indicats a la taula. 
 

�� Plasticitat: 
���o���u���š���Œ�]���o���Z�����������•���Œ��� �̂v�}���‰�o���•�š�]���_���~�h�E�����í�ì�ï�í�ì�ð�•���‰���Œ�����o���š�}�š-u artificial i per al natural a carreteres de trànsit pesat T00 a T3. 
 
A carreteres de trànsit T4, a tot-u natural (UNE 103103) .............................. L.L. <25 i I.P. <6 
 

CATEGORIA TRÀNSIT PESAT 
T00 a T2 T3, T4 i vorals 
30 35 

 
Per a materials reciclats procedents de capes d'aglomerat de ferms de carretera o de demolicions de formigons de resistència a 
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compressió final superior a 35 MPa, així com per a àrids siderúrgics, el valor del coeficient de Los Ángeles podrà ser superior a 5 
unitats als valors que s'exigeixen en la taula anterior. Sempre que la seva composició granulomètrica estigui adaptada al fus 
ZAD20, especificat en la taula de tipus de tot-u artificial. 
 
En el cas dels àrids per tot-u natural, el valor del coeficient de Los Angeles serà superior a 5 unitats als valors que s'exigeixen en 
la taula anterior, quan es tracti d'àrids naturals. Per a materials reciclats procedents de capes d'aglomerat de ferms de carretera 
o de demolicions de formigons i per a àrids siderúrgics a emprar com tot-u natural el valor del coeficient de Los Ángeles podrà 
ser superior fins a 10 unitats als valors que s'exigeixen a la taula anterior. 
 

- �1�v�����Æ���������o�o���]�Æ���•���������o�[���Œ�]�����P�Œ�µ�]�Æ�µ�š�������š�}�š-u artificial (UNE EN 933-�ï�•���Y�X�X�X�X�X�X�X�X�X�X�X�X�X�X�X�X�X�X�X�X�X�X�X >35 
- Angulositat: 

 
El percentatge mínim de partícules triturades, segons la UNE-EN 933-5, per al tot-u artificial serà del cent per cent (100%) per a 
ferms de calçada de carreteres amb categoria de trànsit pesant T00 i T0, del setanta-cinc per cent (75%) per a ferms de calçada 
de carreteres amb  categoria de trànsit pesant T1 i T2 i vorals de T00 i T0, i del cinquanta per cent (50%) per als altres casos. 
 

- TIPUS I COMPOSICIÓ DEL MATERIAL 
 
TAULA - FUSOS GRANULOMÈTRICS DEL TOT-U ARTIFICIAL. PLANAT ACUMULAT (% en massa) 
 

TIPUS DE TOT-U 

ARTIFICIAL (*) 

OBERTURA DELS TAMISOS UNE-EN 933-2 (mm) 

 
40 

 
25 

 
20 

 
8 

 
4 

 
2 

 
0,500 

 
0,250 

ZA25 100 75-100 65-90 40-63 26-45 15-32 7-21 4-16 
ZA20 - 100 75-100 45-73 31-54 20-40 9-24 5-18 
ZAD20 - 100 65-100 30-58 14-37 0-15 0-6 0-4 

 
(*) La designació del tipus de tot-u es fa en funció de la grandària màxima nominal, que es defineix com la obertura del primer 
tamís que reté més d'un 10% en massa. 
 
TAULA - FUSOS GRANULOMÈTRICS DEL TOT-U NATURAL. PLANAT ACUMULAT (% en massa) 
 

TIPUS DE TOT-U 

NATURAL (*) 

OBERTURA DELS TAMISOS UNE-EN 933-2 (mm) 

 
50 

 
40 

 
25 

 
20 

 
8 

 
4 

 
2 

 
0,500 

 
0,250 

 
0,063 

ZA25 100 80-95 60-90 54-84 35-63 22-46 15-35 7-23 4-18 0-9 
ZA20 - 100 75-95 65-90 40-68 27-51 20-40 7-26 4-20 0-11 

ZAD20 - - 100 80-100 45-75 32-61 25-50 10-32 5-24 0-11 

 
(*) La designació del tipus de tot-u es fa en funció de la grandària màxima nominal, que es defineix com la obertura del primer 
tamís que reté més d'un 10% en massa. 
 
En tots els casos, el planat pel tamís 0,063 mm de la UNE-EN 933-2 serà menor que els 2/3 del planat pel tamís 0,250 mm de la 
UNE-EN 933-2. 
 

4. �/�v�š���Œ�‰�Œ���š�����]�•�������o�•���Œ���•�µ�o�š���š�•���]�������š�µ�����]�}�v�•�����v�������•�����[�]�v���}�u�‰�o�]�u���v�š 
 
Els resultats dels assaigs d'identificació han de complir estrictament les especificacions indicades, en cas contrari, no s'autoritzarà 
l'ús del material. 
 
���}�v�š�Œ�}�o�����[���Æ�����µ���]�•�W 
 

1. Operacions de control 
 

a) De fabricació 
 
Abans de començar l'obra, quan hi hagi canvi de procedència de material o amb la freqüència indicada durant la seva execució, 
es realitzaran es realitzaran els següents assaigs d'identificació del material: 

�� Assaig d'equivalent de sorra (UNE-EN 933-8), sobre 2 mostres cada 1.000 m3 o fracció diària. 
�� Assaig granulomètric per tamisat (UNE-EN 933-1), sobre 2 mostres cada 1.000 m3 o fracció diària. 
�� Límit líquid i índex de plasticitat (UNE 103103 i UNE 103104), cada 5.000 m3 o fracció setmanal. 
�� Proctor modificat (UNE 103501), cada 5.000 m3 o fracció setmanal. 
�� Determinació de l'índex de lleixes (UNE-EN 933-3, només per a tot-u artificial), cada 5.000 m3 o fracció setmanal. 
�� Partícules triturades (UNE-EN 933-5, només per a tot-u artificial), cada 5.000m3 o fracció setmanal. 
�� Humitat natural (UNE-EN 1097-5), cada 5.000 m3 o fracció setmanal. 
�� ���}���(�]���]���v�š�������������•�P���•�š��������� �̂>�}�•�����v�P���o���•�_���~�h�E��-EN 1097-2), cada 20.000 m3 de material produït o fracció mensual. 

 
El director de les obres podrà reduir la freqüència dels assajos a la meitat (1/2) si considerés que els materials són suficientment 
homogenis, o si en el control de recepció de la unitat acabada s'haguessin aprovat deu (10) lots consecutius. 
 

b) De posada en obra 
 
Abans d'abocar el tot-u, es comprovarà el seu aspecte a cada element de transport i es rebutjaran tots els materials segregats. 
 
Es comprovaran freqüentment: 

�� ���o���P�Œ�µ�]�Æ�����•�š���•�U���u�]�š�i���v�����v�š���µ�v���‰�µ�v�Æ�•���P�Œ�����µ���š���}�����o�š�Œ�����‰�Œ�}�������]�u���v�š�����‰�Œ�}�À���š���‰���Œ���o�������]�Œ�������]�•���������o�[�}���Œ���X 
�� La humitat del tot-�µ�����v�����o���u�}�u���v�š���������o�������}�u�‰�����š�����]�•�U���u�]�š�i���v�����v�š���µ�v���‰�Œ�}�������]�u���v�š�����‰�Œ�}�À���š���‰���Œ���o�������]�Œ�������]�•���������o�[�}���Œ���X 
�� La composició i forma d'actuació de l'equip de posada en obra i compactació, verificant: 

o Que el número de compactadores és l'aprovat. 
o El llast i la massa total dels compactadors. 
o La pressió d'inflat a les compactadores de pneumàtics. 
o La freqüència y la amplitud a les compactadores vibratòries. 
o El número de passades de cada compactadora. 

 
c) Control de recepció de la unitat acabada 

 
Es considerarà com a lot, que s'acceptarà i rebutjarà en bloc, al menor que resulti d'aplicar els 3 criteris següents a una sola 
tongada de tot-u: 

�� Una longitud de 500 m. 
�� Una superfície de 3.500 m2. 
�� La fracció construïda diàriament. 
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La realització dels assajos in situ i la presa de mostres es farà en punts prèviament seleccionats mitjançant mostreig aleatori, tant 
en sentit longitudinal com transversal; de tal manera que hi hagi almenys una presa o assaig per cada hectòmetre (1 / hm): 

�� Si durant la construcció s'observessin defectes localitzats, com ara flonjalls, es corregiran abans d'iniciar el mostreig. 
�� Es realitzaran determinacions d'humitat i de densitat en emplaçaments aleatoris, amb una freqüència mínima de set (7) 

per cada lot. En el cas d'usar-se sonda nuclear o altres mètodes ràpids de control, això hauran estat convenientment 
calibrats en la realització del tram de prova. En els mateixos punts on es realitzi el control de la densitat es determinarà el 
gruix de la capa de tot-u. 

�� Es realitzarà un (1) assaig de càrrega amb placa, segons la NLT-357, sobre cada lot. Es durà a terme una determinació 
d'humitat natural al mateix lloc en què es realitzi l'assaig de càrrega amb placa. 

�� Es compararà la rasant de la superfície acabada amb la teòrica establerta en els Plànols del Projecte, en l'eix, esquivaments 
de peralt si existissin, i vores de perfils transversals la separació no excedeixi de la meitat de la distància entre els perfils del 
Projecte. En tots els semi perfils es comprovarà l'amplada de la capa. 

�� Es controlarà la regularitat superficial del lot a partir de les vint hores (24 h) de la seva execució i sempre abans de l'extensió 
de la següent capa, mitjançant la determinació de l'índex de regularitat internacional (IRI), segons la NLT-330, que haurà 
de complir el que especifica l'apartat 510.7.4. 

 
2. Criteris de presa de mostra 

 
�� La realització dels assajos in situ i la presa de mostres es farà en punts prèviament seleccionats mitjançant mostreig 

aleatori, tant en sentit longitudinal com transversal; de tal manera que hi hagi almenys una presa o assaig per cada 
hectòmetre (1 / hm): 

 
�� Es tindrà especial cura en l'aplicació de la regla de 3m a les zones on coincideixi un pendent longitudinal inferior al 2% 

amb una pendent transversal inferior al 2% (zones de transició de peralt). 
 

3. Especificacions 
 

a) Estudi del material i obtenció de la fórmula de treball 
 
La producció del material no s'iniciarà fins que s'hagi aprovat pel Director de les Obres la corresponent fórmula de treball, 
establerta a partir dels resultats del control de procedència del material (Control de materials / Operacions de control). 
 
Aquesta fórmula senyalarà: 
 

�� Si és el cas, la identificació i proporció (en sec) de cada fracció en l'alimentació. 
�� La granulometria del tot-u pels tamisos establerts en la definició del fus granulomètric. 
�� La humitat de compactació. 
�� La densitat mínima a assolir. 

 
Si la marxa de les obres ho aconsella el director de les obres podrà exigir la modificació de la fórmula de treball. En tot cas 
s'estudiarà i aprovarà una nova si varia la procedència dels components, o si, durant la producció, es superessin les toleràncies 
granulomètriques establertes en la taula següent. 
 
TAULA �t TOLERÀNCIES ADMISSIBLES RESPECTE DE LA FÓRMULA DE TREBALL EN TOT- UARTIFICIAL 
 

 
 

b) Preparació de la superfície que rebrà el tot-u 
 
Una capa de tot-u no s'estendrà fins que s'hagi comprovat que la superfície sobre la qual hagi d'assentar tingui les condicions de 
qualitat i forma previstes, amb les toleràncies establertes. 
 
Es comprovaran la regularitat i l'estat de la superfície sobre la qual es vagi a estendre tot-u. El plec de prescripcions tècniques 
particulars, o en el seu defecte el Director de les Obres, indicarà les mesures encaminades a restablir una regularitat superficial 
acceptable i, si s'escau, a reparar les zones deficients. 
 

c) Preparació del material 
 
Quan els de rebliment es fabriquin a central l'addició de l'aigua de compactació es farà també a central, llevat que el Plec de 
Prescripcions Tècniques Particulars permeti expressament la humectació in situ. 
 
En els altres casos, abans d'estendre 1 tongada es procedirà, si cal, a la seva homogeneïtzació i humectació. Es podran utilitzar 
per a això la humectació prèvia en central o altres procediments sancionats per la pràctica que garanteixin, a judici del Director 
de les Obres, les característiques previstes del material prèviament acceptat, així com la seva uniformitat. 
 

d) Extensió del tot-u 
 
Una vegada acceptada la superfície d'assentament es procedirà a l'extensió del tot-u, en tongades de gruix no superior a trenta 
centímetres (30 cm), prenent les precaucions necessàries per evitar segregacions i contaminacions. 
 
Totes les operacions d'aportació d'aigua han de tenir lloc abans d'iniciar la compactació. Després, l'única admissible serà la 
destinada a aconseguir, en superfície, la humitat necessària per a l'execució de la capa següent. 
 

e) Compactació del tot-u 
 
Aconseguida la humitat més convenient, que haurà de complir el que especifica l'apartat 510.5.1, es procedirà a la compactació 
de la tongada, que es continuarà fins a aconseguir la densitat especificada en l'apartat 510.7.1. La compactació es realitzarà 
segons el pla aprovat pel Director de les Obres en funció dels resultats del tram de prova. 
 
La compactació s'ha de fer de manera contínua i sistemàtica. Si l'extensió del tot-u es fa per franges, en compactar una d'elles 
s'ampliarà la zona de compactació perquè inclogui almenys quinze centímetres (15 cm) de l'anterior. 

CARACTERÍSTICA UNITAT 
CATEGORIA TRÀNSIT PESANT 
T00 a T1 T2 a T4 i vorals 

Planat pels tamisos 
UNE-EN 933-2 

>4 mm % sobre la massa total ± 6 ± 8 
�G�ð���u�u ± 4 ± 6 

0,063 mm ± 1,5 ± 2 

Humitat de compactació �9�����Œ���•�‰�����š���������������o�[�~�‰�š�]�u�� ± 1 - 1,5 / + 1 
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Les zones que, per la seva reduïda extensió, pendent o proximitat a obres de pas o de desguàs, murs o estructures, no permetin 
la utilització de l'equip que normalment s'estigui utilitzant, es compactaran amb mitjans adequats, de manera que les densitats 
que s'aconsegueixin no resultin inferiors, en cap cas, a les exigides a tot-u a la resta de la capa. 
 

f) Tram de prova 
 
Abans d'iniciar la posada en obra del tot-u serà preceptiva la realització d'un tram de prova, per comprovar la fórmula de treball, 
la forma d'actuació dels equips d'extensió i de compactació, i especialment el pla de compactació. El tram de prova es realitzarà 
sobre una capa de suport similar en capacitat de suport i gruix a la resta de l'obra. 
 
Durant l'execució del tram de prova s'analitzarà la correspondència, si escau, entre els mètodes de control de la humitat i 
densitat in situ, establerts en el Plec de Prescripcions Tècniques, i altres mètodes ràpids de control. 
 
El plec de prescripcions tècniques particulars, o en el seu defecte el Director de les Obres, fixarà la longitud del tram de prova, 
que no serà en cap cas inferior a cent metres (100 m). El director de les obres determinarà si és acceptable la seva realització 
com a part integrant de la unitat d'obra definitiva. 
 
A la vista dels resultats obtinguts, el Director de les Obres definirà: 
 

- Si és acceptable o no la fórmula de treball. 
- En el primer cas es podrà iniciar l'execució del tot-u. 
- En el segon, haurà de proposar les actuacions a seguir (estudi d'una nova fórmula, correcció parcial de la assajada, 

modificació en els sistemes de posada en obra, correcció de la humitat de compactació, etc.). 
-  

- Si són acceptables o no els equips proposats pel Contractista: 
- En el primer cas, definirà la forma específica d'actuació. 
- En el segon cas, el Contractista haurà de proposar nous equips o incorporar equips suplementaris. 

 
No es podrà procedir a la producció sense que el director de les obres hagi autoritzat l'inici en les condicions acceptades després 
del tram de prova. 
 

g) Densitat 
 
Per a les categories de trànsit pesant T00 a T2, la compactació del tot-u artificial ha d'assolir una densitat no inferior a la que 
correspongui al cent per cent (100%) de la màxima de referència, obtinguda en l'assaig Proctor modificat, segons la UNE 103501. 
 

h) Capacitat de suport 
 
El valor del mòdul de compressibilitat en el segon cicle de càrrega de l'assaig de càrrega amb placa (Ev2), segons la NLT-357, serà 
superior al menor valor dels següents: 
 
 
 
 
 
 

- Els especificats en la taula, establerta segons les categories de trànsit pesant. 
 

TIPUS DE TOT-U CATEGORIA DE TRANSIT PESAT 
T00 a T1 T2 T3 T4 i vorals 

ARTIFICIAL 180 150 100 80 
NATURAL - - 80 60 

 
- El valor exigit a la superfície sobre la qual es recolza la capa de tot-u multiplicat per un coma tres (1,3), quan es tracti de 

tot-u sobre coronació d'esplanades. 
 
A més de l'anterior, el valor de la relació de mòduls Ev2 / Ev1 serà inferior a dos unitats i dues dècimes (2,2). 
 

i) Rasant, espessor i amplada 
 
Disposats els sistemes de comprovació aprovats pel director de les obres, la rasant de la superfície acabada no haurà de superar 
a la teòrica en cap punt ni quedar per sota d'ella en més de quinze mil·límetres (15 mm) en calçades de carreteres amb categoria 
de trànsit pesant T00 a T2, ni en més de vint mil·límetres (20 mm) en la resta dels casos. El plec de prescripcions tècniques 
particulars o el director de les obres podran modificar els límits anteriors. 
 
En tots els semi perfils es comprovarà l'amplada de la capa estesa, que en cap cas haurà de ser inferior a l'establerta en els plànols 
de seccions tipus. Així mateix, el gruix de la capa no haurà de ser inferior en cap punt al previst per a ella en els plans de seccions 
tipus; en cas contrari es procedirà segons el que estableix "els Criteris d'acceptació o rebuig del lot" en referència a l'espessor, 
indicat més endavant. 
 

j) Regularitat superficial 
 
L'Índex de Regularitat Internacional (IRI), segons la NLT-330, haurà de complir en tot-u artificials que fixa l�[���‰���Œ�š���š 510.6, en funció 
del gruix total (i) de les capes que es vagin a estendre sobre ella. 
 
TAULA �t ÍNDEX DE REGULARITAT INTERNACIONAL (IRI) (dm/hm) 
 
PERCENTATGE 
D' HECTÒMETRES 

ESPESSOR TOTAL DE LES CAPES SUPERIORS (cm) 

�����H���î�ì 10 < e < 20 �����G���í�ì 

50 < 3,0 < 2,5 < 2,5 
80 < 4,0 < 3,5 < 3,5 
100 < 5,0 < 4,5 < 4,0 
 
Es comprovarà que no existeixen zones que retinguin aigua sobre la superfície, les quals, si existissin, s'han de corregir pel 
contractista al seu càrrec. 
 

k) �>�]�u�]�š�����]�}�v�•���������o�[���Æ�����µ���]�• 
 
El tot-u es podrà posar en obra sempre que les condicions meteorològiques no haguessin produït alteracions en la humitat del 
material, tals que es superessin les toleràncies especificades �����o�[���‰���Œ�š���š 510.5.4. 
 
Sobre les capes recentment executades es procurarà evitar l'acció de tot tipus de trànsit. Si això no fos possible, sobre el tot-u 
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artificial es disposarà un reg d'imprimació amb una protecció mitjançant l'extensió d'una capa d'àrid de cobertura. 
 

4. �/�v�š���Œ�‰�Œ���š�����]�•�������o�•���Œ���•�µ�o�š���š�•���]�������š�µ�����]�}�v�•�����v�������•�����[�]�v���}�u�‰�o�]�u���v�š 
 
No s'iniciarà l'execució d'aquesta unitat sense la corresponent aprovació del tram de prova per part de la DF. 
 

a) Densitat 
 
La densitat mitjana obtinguda no serà inferior a l'especificada en l'apartat 510.7.1; no més de dos (2) individus de la mostra 
podran donar resultats de fins a dos (2) punts percentuals per sota de la densitat especificada. De no aconseguir els resultats 
exigits, el lot es re compactarà fins a aconseguir la densitat especificada en «3. Especificacions ". 
 
Els assajos de determinació d'humitat tindran caràcter indicatiu i no constituiran, per si sols, base d'acceptació o rebuig. 
 

b) Capacitat de suport 
 
El mòdul de compressibilitat Ev2 i la relació de mòduls Ev2 / Ev1, obtinguts en l'assaig de càrrega amb placa, no han de ser 
inferiors als especificats en «3. Especificacions ". De no aconseguir els resultats exigits, el lot es re compactarà fins a aconseguir 
els mòduls especificats. 
 

c) Espessor 
 
El gruix mitjà obtingut no ha de ser inferior al previst en els Plànols de seccions tipus; no més de dos (2) individus de la mostra 
podran presentar resultats individuals que baixin de l'especificat en un deu per cent (10%). 
 
Si el gruix mig obtingut en la capa és inferior a l'especificat es procedirà de la següent manera: 
 

- Si el gruix mig obtingut en la capa és inferior al vuitanta-cinc per cent (85%) de l'especificat, s'escarificará la capa en una 
profunditat mínima de quinze centímetres (15 cm), s'afegirà el material necessari de les mateixes característiques i es 
tornarà a compactar i refinar la capa per compte del Contractista. 
 

- Si el gruix mig obtingut en la capa és superior al vuitanta-cinc per cent (85%) de l'especificat i no existissin problemes 
d'entollament, es podrà admetre sempre que es compensi la minva de gruix amb el gruix addicional corresponent a la 
capa superior per compte del Contractista. 

 
d) Rasant 

 
Les diferències de cota entre la superfície obtinguda i la teòrica establerta en els Plànols del Projecte no excediran de les 
toleràncies especificades en «3. Especificacions ", ni existiran zones que retinguin aigua. 
 
Quan la tolerància sigui sobrepassada per defecte i no hi hagi problemes d'entollament, el director de les obres podrà acceptar 
la superfície sempre que la capa superior a ella compensi la minva amb el gruix addicional necessari sense increment de cost per 
al promotor. 
 
Quan la tolerància sigui depassada per excés, aquest es corregirà per compte del Contractista, sempre que això no suposi una 
reducció de l'espessor de la capa per sota del valor especificat en els Plànols. 
 

e) Regularitat superficial 
 

En el cas de tot-u artificial, si els resultats de la regularitat superficial de la capa acabada excedeixen els límits establerts, es 
procedirà de la següent manera: 
 

- Si és en més del deu per cent (10%) de la longitud del tram controlat s'escarificarà la capa en una profunditat mínima 
de quinze centímetres (15 cm) i es tornarà a compactar i refinar per compte del Contractista. 

 
- Si és en menys d'un deu per cent (10%) de la longitud del tram controlat s'aplicarà una penalització econòmica del deu 

per cent (10%). 
 

3.1.2. REBLERTS LOCALITZATS DE MATERIAL FILTRANT 
 
���•�����}�v�•�]�����Œ�������‹�µ�_���o�[���Æ�š���v�•�]�•���]�����}�u�‰�����š�����]�•���������u���š���Œ�]���o�•���(�]�o�š�Œ���v�š�•�������Œ���•���•�U�����Æ�š�Œ�����}�•�•���š�•�����–�}���Œ�����������(�����Œ�]�����U���}���‹�µ���o�•���À�}�o�����o�š�Œ����zona 
que les seves dimensions no permetin la utilització dels equips de maquinària d'alt rendiment. 
 
Control de materials: 
 
Els materials filtrants a utilitzar en reblerts localitzats seran àrids naturals o procedents de matxuqueig i trituració de pedra de 
cantera o grava natural, o àrids artificials exempts d'argila, marga i altres materials estranys. 
 
Composició granulomètrica: 
 
La mida màxima no serà, en cap cas, superior a 76mm, tamís 80 UNE, i el tamisat ponderal acumulat pel tamís 12:08 UNE no 
sobrepassarà el 5%. 
 
Essent Fx la mida superior al d'x%, en pes, del material filtrant, i dx el tamany superior al de l'x%, en pes, del terreny a drenar, 
s'hauran de complir les següents condicions de filtre. 
 
(a) F15 < 5 ;   (b) F15 >5;  (c) F60 < 25;   (d) F60 >20 
d15   d15   d60   d60 
 
En el cas de terrenys cohesius, la condició (a) es pot substituir pel de F15 <0,1mm. 
 
A més, d'acord amb el sistema previst per a la evacuació de l'aigua, el material filtrant situat junt als tubs o metxinals haurà de 
complir les següents condicions: 
 

- si s'utilitzen tubs perforats: 
 

              F85                  < 0.1mm 
���]���u���š�Œ�����������o�[�}�Œ�]�(�]���] 

 
 

- �•�]���•�[�µ�š�]�o�]�š�Ì���v���š�µ���•�����u�����i�µ�v�š���•���}�����Œ�š���•�W 
 

                    F55     < 1.2mm 
Amplada de la junta 



 
ANNEX 5. PROGRAMA DE CONTROL DE QUALITAT 
PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 

 
 

- �•�]���•�[�µ�š�]�o�]�š�Ì���v���š�µ���•��������formigó porós: 
                   F85                     < 0.2mm 
    d15 de l'àrid del tub 

 
- si es drena per escolament: 

                             F85          < 0.1mm 
Diàmetre de la escorrentia 

 
Quan no sigui possible trobar un material que compleixi amb aquests límits es podrà recórrer a l'ús de filtres compostos per 
vàries capes; una de les quals, la de material més gruixut, es posicionarà junt al sistema d'evacuació i complirà les condicions de 
filtre respecte a la següent capa, considerada amb terreny. Aquesta, alhora, les complirà respecte a la següent. I així 
successivament fins a arribar al terraplenat o terreny natural. 
 
Quan el terreny natural estigui constituït per materials amb graves i pedres, es prestarà atenció únicament a la corba 
granulomètrica de la fracció del mateix inferior a 25mm, a efectes de compliment de les condicions anteriors. 
 
Si el terreny natural està constituït per sòls no cohesius amb sorra fina i llims, el material filtrant haurà de complir, a més de les 
condicions de filtre generals, el següent: 
 
F15 < 1mm 
 
Si aquest terreny natural és un sòl cohesiu, compacte i homogeni, sense vetes de sorra fina o de llims, les condicions de filtre a) i 
b) seran substituïdes pel següent: 
 
0.1mm < F15 < 0.4mm 
 
En els drenatges cecs, el material de la zona permeable central haurà de complir les següents condicions: 
 
-Mida màxima de l'àrid comprès entre 20mm i 80mm 
 
-Coeficient d'uniformitat D60 < 4. 
 
Plasticitat: 
 
El material filtrant serà no plàstic, y el seu equivalent de sorra serà superior a 30. 
 
Qualitat: 
 
���o�����}���(�]���]���v�š�������������•�P���•�š�������o�•���u���š���Œ�]���o�•�����–�}�Œ�]�P���v���‰���š�Œ�]�U���u���•�µ�Œ���š���‰���Œ���o�–���•�•���]�P��������� �̂>�}�•�����v�P���o���•�_�U���•���P�}�v�•���o�����v�}�Œ�u�����E�>�d-149/72, serà 
inferior a 40. El materials procedents d'escòries hauran de ser aptes per al seu ús en obres de formigó. 
Els materials d'altra naturalesa hauran de tenir una estabilitat química i mecànica suficient, d'acord amb els criteris establerts en 
projecte. 
 
 
 

 
Control d'execució: 
 
Aplecs: 
 
Els aplecs de cada tipus de material es formaran i explotaran de manera que s'eviti la segregació i contaminació dels mateixos. 
Es tindran presents les següents precaucions: evitar una exposició perllongada del material a la intempèrie; formar els aplecs 
sobre una superfície que no contamini el material; evitar la barreja de diferents tipus de materials. 
 
S'eliminaran els aplecs, totes les zones segregades o contaminades per pols, per contacte amb la superfície de suport, o per 
inclusió de materials estranys. 
 
Preparació de la superfície d'assentament: 
 
Quan el farciment s'hagi d'assentar sobre un terreny on hi hagi corrents d'aigua superficial o subàlvia, abans de començar la seva 
execució, es desviaran les primeres i es captaran i conduiran les últimes, fora de l'àrea on s'hagi de construir el farciment. 
 
Execució de les tongades: 
 
Els materials del farciment s'estendran en tongades successives, de gruix uniforme i sensiblement horitzontal. El gruix d'aquestes 
tandes serà prou reduït perquè, amb els mitjans disponibles, s'obtingui en tot el seu gruix el grau de compactació exigit. Quan 
una tongada hagi d'estar constituïda per materials de diferents granulometria, s'adoptaran les mesures necessàries per crear 
entre ells una superfície contínua de separació. 
 
El farciment del extradossat de les obres de fàbrica es realitzarà de manera que no es posi en perill l'estabilitat de les mateixes. 
 
Extensió i compactació: 
 
Abans de procedir a estendre cada tipus de material, es comprovarà que sigui homogeni i que la seva humitat sigui la adequada 
per a evitar-ne la segregació durant la posada en obra i per a aconseguir el grau de compactació exigit. Si la humitat no és 
l'adequada s'adoptaran les mesures necessàries per a corregir-la, sense alterar la homogeneïtat del material. El grau de 
compactació a aconseguir en cada tongada dependrà de la ubicació de la mateixa. En cap cas, aquest grau de compactació serà 
inferior al major dels que tenen els terrenys o materials adjacents situats al mateix nivell. 
 
Protecció del reblert: 
 
Les feines es realitzaran de manera que s'eviti en tot moment la contaminació del reblert per materials estranys, o per la 
circulació, a través del mateix, d'aigua de pluja carregada de partícules fines. A aquest efecte, els reblerts s'executaran en el 
menor temps possible i, una vegada acabats, es cobriran de manera provisional o definitiva per a evitar la seva contaminació. 
 
També s'adoptaran les precaucions necessàries per a evitar l'erosió o pertorbació dels reblert d'execució, a causa de les pluges, 
així com els entollaments superficials d'aigua. 
 
Si, malgrat les precaucions adoptades, es produís la contaminació o pertorbació d'alguna zona de replè, es procedirà a eliminar 
el material afectat i a substituir-lo per material en bones condicions. Aquesta operació no serà abonable. 
 
Limitacions en l'execució 
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Els reblerts localitzats s'executaran només quan la temperatura ambient, a l'ombra, sigui superior a 0ºC, en cas contrari, s'hauran 
de suspendre els treballs. 
 
Sobre les capes en execució haurà de prohibir-se l'acció de tot tipus de tràfic, fins que s'hagi completat la seva compactació. Si 
això no és possible, el tràfic que hagi de passar necessàriament sobre elles, es distribuirà de manera que no es concentrin 
petjades de rodades en la superfície. 
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ANNEX 6. ESTUDI DE GESTIÓ DE RESIDUS 

MEMÒRIA 

1. OBJECTE 

El present estudi de gestió de residus té com objectiu fer una previsió dels residus que es �P���v���Œ���Œ���v�����µ�Œ���v�š���o�[���Æ�����µ���]�•���������o���•��
�}���Œ���•���]���o�����P���•�š�]�•���‹�µ�������•���Œ�����o�]�š�Ì���Œ�������u�������‹�µ���•�š���Œ���•�]���µ�•�U�����[�����}�Œ�������u�����o���•�����Æ�]�P���v���]���•���������o�����v�}�Œ�u���š�]�À�����À�]�P���v�š�X���D���Œ�����o���P���o���‹�µ�������•�šableix 
el règim jurídic de la producció i gestió de residus de construcció i demolició, amb el fi de fomentar, per aquest ordre, la seva 
�‰�Œ���À���v���]�•�U���Œ���µ�š�]�o�]�š�Ì�����]�•���]���Œ�����]���o���š���}�����o�š�Œ���•���(�}�Œ�u���•���������À���o�}�Œ�]�š�Ì�����]�•�U���]���o�[�������‹�µ���š���š�Œ�����š���u���v�š�������o�•�������•�š�]�v���š�•���������o�]�u�]�v�����]�•�X 
 
2. ESTIMACIÓ I TIPOLOGIA DE RESIDUS 

�>�[���•�š�]�u�����]�•���]���š�]�‰�}�o�}�P�]���������o�•���Œ���•�]���µ�•�����•�š����relacionada amb la naturalesa dels residus i amb la quantitat que es preveu generar per 
�‰�}�����Œ�������‰�o���v�]�(�]�����Œ���o�����•���À�������}�Œ�Œ�����š�����P���•�š�]�•�X���������}�v�š�]�v�µ�����]�•�U�����•���o�o�]�•�š���v���o�����š�]�‰�}�o�}�P�]�����]���o�[���•�š�]�u�����]�•�������o�•���Œ���•�]���µ�•�����������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•��previstos en 
�o�[���Æ�����µ���]�•���������o���•���}���Œ���•�������o���‰�Œesent projecte: 

 

 
3. �D��� �̂h�Z��� �̂��W���Z�������>�����W�Z���s���E���/�M���������Z��� �̂/���h� �̂������>�[�K���Z�� 

�������}�v�š�]�v�µ�����]�•���•�[�����i�µ�v�š�����o�����(�]�š�Æ�������u�����o���•���������]�}�v�•���������u�]�v�]�u�]�š�Ì�����]�•�����]���‰�Œ���À���v���]�•�U���}�����[���o�š�Œ���•���‹�µ�����‰�}�����v�����i�µ�����Œ�������µ�v�����u�]�o�o�}�Œ���P���•�š�]ó dels 
residus: 
 

ACCIONS DE MINIMITZACIÓ I PREVENCIÓ DES DE LA FASE DE PROJECTE Sí No 
1 Els sistemes constructius són sistemes industrialitzats i prefabricats que es 

munten a obra sense gairebé generar residus? x  

 

4. OPERACIONS DE GESTIÓ DE RESIDUS 

Una obra té dos �š�]�‰�µ�•���������P���•�š�]�•�U���o�������������]�v�š�Œ�����������o�[�}���Œ�����]���o�����������(�}�Œ�����������o�[�}���Œ���X 
 
Es recomana que la gestió mínima de separació selectiva per a les obres civils estigui formada per la segregació dels residus 
�]�v���Œ�š�•�U�������o�•���E�}�����•�‰�����]���o�•���]�������o�•�����•�‰�����]���o�•���~���‹�µ���•�š�•���•���u�‰�Œ�����Z���v�����[���v���Œ���•���‰���Œ���š�•���������o�����Œ���•�š���•�X 
 
���•���Œ�����}�u���v�����‹�µ�������•���Œ�����o�]�š�Ì�]���µ�v�������o���•�•�]�(�]�������]�•�����v���}�Œ�]�P���v�U���i�����‹�µ�����µ�v�����}�v�š���v�]���}�Œ���‹�µ�����•�µ�Œ�š���������o�[�}���Œ�������u�����Œ���•�]���µ�•���Z���š���Œ�}�P���v�]�•���š� ���uenys 
opcions de ser valoritzat que un de net, carregat amb un residu homogeni que pot ser transportat directament cap a una central 
de reciclatge o, fins i tot, si compleix amb les característiques fisicoquímiques exigides, reutilitzat (en el cas de la runa neta) a 
�u���š���]�Æ�����}���Œ�����}�v���•�[�Z�����‰�Œ�}���µ�b�š�X 
 
Quan no sigui viable la classificació selectiva en origen (a la mateixa obra) és obligatori derivar els residus barrejats (inerts i no 
especials) cap a instal·lacions on es faci un tractament previ i des don el residu pugui ser finalment tramés a un gestor autoritzat 
�‰���Œ���o�����•���À�����À���o�}�Œ�]�š�Ì�����]�•���}�U�����v�����o�������•���u� �•�������•�(���À�}�Œ�����o���U�������‰�������o�[�����}�����u���v�š���������]�‰�~�•�]�š�����}�v�š�Œ�}�o���š�X 
 
���v�����o�������•�������o���‰�Œ���•���v�š���‰�Œ�}�i�����š���U�����v���(���•�������[���Æ�����µ���]�•���������o���•���}���Œ���•�U�����o�•���Œ���•�]���µ�•���]�v���Œ�š�•���~�š���Œ�Œ���•�•���]�����o�•���v�}�����•�‰�����]���o�•���‰�Œ�}���������v�š�•������ls 
enderrocs, es carregaran directament a camió. Es col·locarà un sol contenidor a obra per als residus no especials barrejats, i un 
contenidor pels especials. 
 

�'��� �̂d�/�M���������Z��� �̂/���h� �̂����/�E�d�Z�����������>�[�K���Z�� 
1 Separació segons 

tipologia de residu 
�����o���Œ�����}�Œ�����Œ���‹�µ���U���•���P�}�v�•�����o���Z�����í�ì�ñ�l�î�ì�ì�ô�U�����[�í���������(�����Œ���Œ�U���•�[�Z�����������‰�Œ���À���µ�Œ�����µ�v�����•���‰���Œ�����]�•�����v���}���Œ����������
les �•���P�º���v�š�•���(�Œ�������]�}�v�•�U���‹�µ���v���������(�}�Œ�u�����]�v���]�À�]���µ���o�]�š�Ì���������‰���Œ�����������•���µ�v�������[���o�o���•�U���o�����‹�µ���v�š�]�š���š���‰�Œ���À�]�•�š����
�������P���v���Œ�����]�•���‰���Œ�����o���š�}�š���o���������o�[�}���Œ�����•�µ�‰���Œ�]���o���•���•���P�º���v�š�•���‹�µ���v�š�]�š���š�•���]�v���]���������•���������}�v�š�]�v�µ�����]�•�X 
 

- Formigó: 80 T 
- Maons, teules, ceràmics: 40 T 
- Metall: 2 T 
- Fusta: 1 T 
- Vidre: 1 T 
- Plàstic: 0,5 T 
- Paper i Cartró: 0,5 T. 

 
Especials �>���� �o���P�]�•�o�����]�•�� ������ �Z���•�]���µ�•�� ���•�‰�����]���o�•�� �}���o�]�P���� ���� �š���v�]�Œ���µ�v���� �Ì�}�v���� �������‹�µ�������� �‰���Œ������ �o�[���u�u���P���š�Ì���u���š�P����

���[���‹�µ���•�š���š�]�‰�µ�•���������Œ���•�]���µ�X�������v�š�Œ�������[���o�š�Œ���•���Œ�����}�u���v�����]�}�v�•�U�����•�������•�š���‹�µ���v���o���•���•���P�º���v�š�•�W 
- No tenir-�o�}�•�����u�u���P���š�Ì���u���š�•�������o�[�}���Œ�����u� �•���������ò���u���•�}�•�X 
- El contenidor de residus especials haurà de situar-se en un lloc pla i fora del trànsit habitual 

�������o�����u���‹�µ�]�v���Œ�]�������[�}���Œ���U���‰���Œ���š���o�����[���À�]�š���Œ���À���•�•���u���v�š�•���������]�����v�š���o�• 
- � �̂��v�Ç���o�]�š�Ì���Œ�����}�Œ�Œ�����š���u���v�š�� ���o�•�� ���]�(���Œ���v�š�•�� ���}�v�š���v�]���}�Œ�•�� �}�v�� �•�[�Z���P�]�v���������•�]�š�µ���Œ�����o�•�����v�À���•�}�•�� �����o�•��

productes Especials, tenint en compte les incompatibilitats segons els símbols de perillositat 
representats en les etiquetes. 

- Tapar els contenidors i protegir-los de la pluja, la radiació, etc. 
- ���u�u���P���š�Ì���u���Œ�������o�•�������]���}�v�•�����‹�µ���������}�v�š���v���v�����o�_�‹�µ�]���•�����‰���Œ�]�o�o�}�•�}�•�����~�}�o�]�•�U���������•���v���}�(�Œ���[�v�•�U�������š���X�•�������v����

�‰�}�•�]���]�•���À���Œ�š�]�����o���]���•�}���Œ�������µ�����š���•���������Œ���š���v���]�•���������o�_�‹�µ�]���•���‰���Œ���š���o�����[���À�]�š���Œ���(�µ�]�š���•�X 
- Impermeabilitzar el terra on se situïn els contenidors de residus especials. 

 
Inerts - Zona ���[���‰�o�������‰���Œ���Œ�µ�v���•���‹�µ�����À���v�����������}�������}�Œ 
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No Especials - Contenidor per a metall.  
- Contenidor per a la resta de residus no especials barrejats. 

 
Inerts + No 
Especials 

Inerts + No Especials: 
contenidor amb Inerts i No Especials barrejats (**) 
(**) Només quan sigui tècnicament inviable. En aquest ca, derivar-ho cap a un gestor que li faci un 
tractament previ. 
 

2 Reciclatge de 
residus petris inerts 
en la pròpia obra 

�/�v���]�����Œ�U���•�]���•�[���•�����µ�U���o�����‹�µ���v�š�]�š���š���������Œ���•�]���µ�•���‰���š�Œ�]�•���‹�µ�������•���‰�Œ���À���µ���u���š�Æ�µ�����Œ�������o�[�}���Œ�����‰���Œ���Œ���µ�š�]�o�]�š�Ì���Œ�U��
posteriorment, en el mateix emplaçament. 
�Y�µ���v�š�]�š���š�����������Œ���•�]���µ�•���‹�µ�������•���‰�Œ���À���µ���Œ�����]���o���Œ���]���‹�µ�����•�[���À�]�š�����‰�}�Œ�š���Œ�����������}�������}�Œ�W 
�Y�µ���v�š�]�š���š�����[���Œ�]�����u���š�Æ�µ�����š���Œ���•�µ�o�š���v�š�W���~�����o���š���v�]�Œ�����v�����}�u�‰�š�����‹�µ�����o�[���Œ�]�����Œ���•�µ�o�š���v�š�U���µ�v�����À���P���������u���š�Æ�µ�����š��
serà, aproximadament, un 30% menor al volum inicial de residus petris) 
        (kg): 0 (m3): 0 
 

3 Senyalització dels 
contenidors 

���o�•�����}�v�š���v�]���}�Œ�•���•�[�Z���µ�Œ���v���������•���v�Ç���o�]�š�Ì���Œ�����v���(�µ�v���]�•�������o���š�]�‰�µ�•���������Œ���•�]���µ���‹�µ�������}�v�š�]�v�P�µ�]�v�U�����[�����}�Œ�������u����
la separació selectiva prevista. 
 

Inerts 
 
 
 
 

Residus admesos: ceràmica, formigó, pedres, etc. 
CODIS CER: 170107, 170504, ... (codis admesos en els dipòsits de terres i runes) 
 

No especials 
barrejats 
 
 
 
 

Residus admesos: fusta, metall, plàstic, paper i cartró, cartró guix, etc. 
CODIS CER: 170201, 170407, 150101, 170203, 170401, ... (codis admesos en dipòsits de residus No 
���•�‰�����]���o�•�•�X�����‹�µ���•�š���•�_�u���}�o���]�����v�š�]�(�]���������o�•���Œ���•�]���µ�•���E�}�����•�‰�����]���o�•�������Œ�Œ���i���š�•�U���v�}���}���•�š���v�š�U�����v�������•�����[�}�‰�š���Œ���‰���Œ��
una separació selectiva més exigent, caldria un cartell específic per a cada tipus de residu: 

Fusta Ferralla 
Paper i 
cartró 

Plàstic Cables elèctrics 

 
 
 

    
 
 

Especials 
 

                
 

CODIS CER:  (els codis dependran dels tipus de residus). Aquest símbol identifica als residus 
Especials de manera genèrica i pot �•���Œ�À�]�Œ���‰���Œ���•���v�Ç���o�]�š�Ì���Œ���o�����Ì�}�v�������[���‰�o�������Z�����]�o�]�š���������‰���o�•���Œ���•�]���µ�• 
���•�‰�����]���o�•�U���v�}���}���•�š���v�š�U�������o�[�Z�}�Œ�������[���u�u���P���š�Ì���u���Œ-los cal tenir en compte els símbols de perillositat 
�‹�µ�����]�����v�š�]�(�]�‹�µ���v���������������•���µ�v���]���•���v�Ç���o�]�š�Ì���Œ�����o�•�����]���}�v�•���}�����}�v�š���v�]���}�Œ�•�����[�����}�Œ�������u�����o�����o���P�]�•�o�����]�•��������
residus Especials. 

4 Destí dels residus 
segons tipologia 

�/�����v�š�]�(�]�����Œ�����o�•���Œ�����]���o�����}�Œ�•�U���‰�o���v�š���•���������š�Œ���v�•�(���Œ���v���]�����}�����]�‰�~�•�]�š�•���‰�Œ�}�‰���Œ�•�������o�[���v�š�}�Œ�v���������o�[�}���Œ��. 
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PLEC DE CONDICIONS 

PARTIDES D'OBRA DE DESPESES INDIRECTES 
I2 - DEMOLICIONS, ENDERROCS, MOVIMENTS DE TERRES I GESTIÓ DE RESIDUS 
I2R - GESTIÓ DE RESIDUS 
I2R2 - CLASSIFICACIÓ DE RESIDUS 
 

1. ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

I2R24200 
 
1.- DEFINICIÓ I CONDICIONS DE LES PARTIDES D'OBRA EXECUTADES 
�K�‰���Œ�����]�}�v�•�������������Œ�Œ���P�����]���š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š�U���}���������š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š�����u�����š���u�‰�•�����[���•�‰���Œ�����‰���Œ�������o���������Œ�Œ���P���U���������š���Œ�Œ���•�U���u���š���Œ�]���o�����[���Æ�����À�����]�•���]���Œ���•�]dus 
�������o�������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•���]���}�‰���Œ�����]�}�v�•���������š�Œ�]���������o�•���u���š���Œ�]���o�•���•�}���Œ���v�š�•���]���������Œ�����µ�]�P���‹�µ�������•���P���v���Œ���v�������o�[�}���Œ���U���}�����v���µ�v�����v�����Œ�Œ�}���U���‰���Œ���š���o de 
classificar-los en funció del lloc on es dipositaran o es reutilitzaran. 
S'han considerat els tipus següents: 
- Classificació dels materials sobrants i de rebuig en funció del lloc on es dipositaran o es reutilitzaran. 
 
RESIDUS ESPECIALS: 
���o�•���u���š���Œ�]���o�•���‰�}�š���v���]���o�u���v�š���‰���Œ�]�o�o�}�•�}�•���Z���v�����[���•�š���Œ���•���‰���Œ���š�•���‰���Œ���š�]�‰�µ�•�����}�u�‰���š�]���o���•���]�����u�u���P���š�Ì���u���š�•�����v�����]���}�v�•���}�����}�v�š���v�]���}�Œ�•��
adequats, amb indicació del tipus de perillositat. 
 
CLASSIFICACIÓ DE RESIDUS: 
�,���v�����[���•�š���Œ�����o���•�•�]�(�]�����š�•�����v�����}�v�š���v�]���}�Œ�•���}�����•�‰���]�•���•���‰���Œ���š�•�����o�•���u���š���Œ�]���o�•���]�v���Œ�š�•�U�����}�u�����Œ�����Œ���•�š���•���������(�}�Œ�u�]�P�•�U���u�}�Œ�š���Œ�•�U�������Œ���u�]�����U etc.. 
els materials orgànics, com ara fustes, cartrons, etc., els metàl·lics, els plàstics i els materials potencialment perillosos, com ara 
pintures, dissolvents, etc. 
 
2.- CONDICIONS DEL PROCÉS D'EXECUCIÓ 
RESIDUS DE LA CONSTRUCCIÓ: 
�>�����u���v�]�‰�µ�o�����]�•�������o�•���u���š���Œ�]���o�•���•�[�Z�����������(���Œ�����u�����o���•���‰�Œ�}�š�������]�}�v�•���������‹�µ�������•�������o�����‰���Œ�]�o�o�}�•�]�š���š�������o���u���š���]�Æ�X 
 
3.- UNITAT I CRITERIS D'AMIDAMENT 
CLASSIFICACIÓ DE RESIDUS: 
m3 �������À�}�o�µ�u���Œ�����o�u���v�š�����o���•�•�]�(�]�����š�����[�����}�Œ�������u�����o���•�����•�‰�����]�(�]�������]�}�v�•���������o�������d�X 
 
4.- NORMATIVA DE COMPLIMENT OBLIGATORI 
Ley 10/1998, de 21 de abril, de Residuos. 
Decret 201/1994, de 26 de juliol, regulador dels enderrocs i altres residus de la construcció. 
Real Decreto 108/1991, de 1 de febrero, sobre la prevención y reducción de la contaminación del medio ambiente producida por 
el amianto. 
Decret 161/2001 de 12 de juny, de modificació del Decret 201/1994 de 26 de juliol, regulador dels enderrocs i altres residus de la 
construcció. 
Decret 34/1996, de 9 de gener, pel qual s'aprova el Catàleg de residus de Catalunya. 

Decret 92/1999, de 6 d'abril, de modificació del Decret 34/1996, de 9 de gener, pel qual s'aprova el catàleg de Residus de 
Catalunya. 
�Z���]���o���������Œ���š���í�ì�ñ�l�î�ì�ì�ô�U�����[�í���������(�����Œ���Œ�U���‰���Œ�����o���‹�µ�������•���Œ���P�µ�o�����o�����‰�Œ�}���µ�����]�•���]�����P���•�š�]�•�������o�•���Œ���•�]���µ�•�����������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•���]�����v�����Œ�Œ�}���X 
Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la cual se publican las operaciones de valorización y eliminación de residuos y la lista 
europea de residuos. 
Correción de errores de la Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la cual se publican las operaciones de valorización y 
eliminación de residuos y la lista europea de residuos. 
 
I2R5 - TRANSPORT DE RESIDUS A MONODIPÒSIT O CENTRE AUTORITZAT 
0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 
I2R5PL00,I2R5K000. 
 

2. DEFINICIÓ I CONDICIONS DE LES PARTIDES D'OBRA EXECUTADES 

�K�‰���Œ�����]�}�v�•�������������Œ�Œ���P�����]���š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š�U���}���������š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š�����u�����š���u�‰�•�����[���•�‰���Œ�����‰���Œ�������o���������Œ�Œ���P���U���������š���Œ�Œ���•�U���u���š���Œ�]���o�����[���Æ�����À�����]�•���]���Œ���•�]dus 
�������o�������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•���]���}�‰���Œ�����]�}�v�•���������š�Œ�]���������o�•���u���š���Œ�]���o�•���•�}���Œ���v�š�•���]���������Œ�����µ�]�P���‹�µ�������•���P���v���Œ���v�������o�[�}���Œ���U���}�����v���µ�v�����v�����Œ�Œ�}���U���‰���Œ���š���o de 
classificar-los en funció del lloc on es dipositaran o es reutilitzaran. 
S'han considerat els tipus següents: 

- �d�Œ���v�•�‰�}�Œ�š���}�������Œ�Œ���P�����]���š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š���������Œ���•�]���µ�•�����]�v�•���������o�[�}���Œ�������u���������u�]�•���}�����·�u�‰���Œ 
- Transport o càrrega i transport de residus de la construcció a centre de reciclatge, a monodipòsit, a abocador específic o 

a centre de recollida i transferència, amb contenidor o amb camió 
- Subministrament de bidó per a emmagatzemar residus potencialment perillosos. 
- Càrrega i transport fins a centre de recollida o transferència de bidons amb residus potencialment perillosos. 

 
CÀRREGA I TRANSPORT DE TERRES I RESIDUS: 
L'operació de càrrega s'ha de fer amb les precaucions necessàries per a aconseguir unes condicions de seguretat suficients. 
Els vehicles de transport han de portar els elements adequats a fi d'evitar alteracions perjudicials del material. 
El trajecte que s'ha de recórrer ha de complir les condicions d'amplària lliure i de pendent adequades a la maquinària que 
s'utilitzi. 
 
RESIDUS ESPECIALS: 
���o�•���u���š���Œ�]���o�•���‰�}�š���v���]���o�u���v�š���‰���Œ�]�o�o�}�•�}�•���Z���v�����[���•�š���Œ���•���‰���Œ���š�•���‰���Œ���š�]�‰�µ�•�����}�u�‰���š�]���o���•���]�����u�u���P���š�Ì���u���š�•�����v�����]���}�v�•���}�����}�v�š���v�]���}�Œ�•��
adequats, amb indicació del tipus de perillositat. 
 
A L'OBRA: 
Transport de terres i material d'excavació o del rebaix, o residus de la construcció, entre dos punts de la mateixa obra o entre 
dues obres. 
Les àrees d'abocada han de ser les que defineixi la DF. 
L'abocada s'ha de fer al lloc i amb el gruix de capa indicats. 
Les característiques de les terres han d'estar en funció del seu ús, han de complir les especificacions del seu plec de condicions i 
cal que tinguin l'aprovació de la DF. 
 



 
ANNEX 6. ESTUDI DE GESTIÓ DE RESIDUS 
PROJECTE DE RENATURALITZACIÓ DE LA MITJANA DE L'AVINGUDA DE SALOU. 
 

A CENTRE DE RECICLATGE, A MONODIPÒSIT, A ABOCADOR ESPECÍFIC O A CENTRE DE RECOLLIDA I TRANSFERÈNCIA: 
S'han de transportar a l'abocador autoritzat tots els materials procedents de l'excavació que la DF no accepti com a útils, o siguin 
sobrants. 
���o���š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š�]�•�š�����Z�����������o�o�]�µ�Œ���Œ���µ�v�������Œ�š�]�(�]�����š���}�v���•�[�]�v���]�‹�µ�]�����o���o�o�}�������[�����}�����u���v�š�U���o�������o���•�•�]�(�]�������]�•�������o�������v�š�Œ�����}�v���•�[�Z�����(���š���o�[�����}��ament i la 
�‹�µ���v�š�]�š���š���������u���š���Œ�]���o�������������������š�]�‰�µ�•���‹�µ�����•�[�Z���������}�����š�X 
 
2.- CONDICIONS DEL PROCÉS D'EXECUCIÓ 
El transport s'ha de realitzar en un vehicle adequat, per al material que es desitgi transportar, proveït dels elements que calen 
per al seu desplaçament correcte. 
Durant el transport s'ha de protegir el material de manera que no es produeixin pèrdues en els trajectes utilitzats. 
 
RESIDUS DE LA CONSTRUCCIÓ: 
�>�����u���v�]�‰�µ�o�����]�•�������o�•���u���š���Œ�]���o�•���•�[�Z�����������(���Œ�����u�����o���•���‰�Œ�}�š�������]�}�v�•���������‹�µ�������•�������o�����‰���Œ�]�o�o�}�•�]�š���š�������o���u���š���]�Æ�X 
 
3.- UNITAT I CRITERIS D'AMIDAMENT 
TRANSPORT DE TERRES O RESIDUS INERTS O NO ESPECIALS: 
m3 de volum amidat amb el criteri de la partida d'obra d'excavació que li correspongui, incrementat amb el coeficient 
d'esponjament indicat en el plec de condicions tècniques, o qualsevol altre acceptat prèviament i expressament per la DF. 
La unitat d'obra no inclou les despeses d'abocament ni de manteniment de l'abocador. 
 
RESIDUS DE LA CONSTRUCCIÓ: 
Es considera un increment per esponjament d'un 35%. 
 
RESIDUS ESPECIALS: 
Unitat de quantitat de bidons o contenidors subministrats i transportats al centre de recollida. 
 
TRANSPORT DE RESIDUS ESPECIALS: 
�>�����µ�v�]�š���š�����[�}���Œ�����]�v���o�}�µ���š�}�š�•�����o�•�������v�}�v�•�U���š���Æ���•���]�������•�‰���•���•���‰���Œ���o�������]�•�‰�}�•�]���]�•�������������������š�]�‰�µ�•���������Œ���•�]���µ�����o�������v�š�Œ����corresponent. 
 
4.- NORMATIVA DE COMPLIMENT OBLIGATORI 
Ley 10/1998, de 21 de abril, de Residuos. 
Decret 201/1994, de 26 de juliol, regulador dels enderrocs i altres residus de la construcció. 
Real Decreto 108/1991, de 1 de febrero, sobre la prevención y reducción de la contaminación del medio ambiente producida por 
el amianto. 
Decret 161/2001 de 12 de juny, de modificació del Decret 201/1994 de 26 de juliol, regulador dels enderrocs i altres residus de la 
construcció. 
Decret 34/1996, de 9 de gener, pel qual s'aprova el Catàleg de residus de Catalunya. 
Decret 92/1999, de 6 d'abril, de modificació del Decret 34/1996, de 9 de gener, pel qual s'aprova el catàleg de Residus de 
Catalunya. 
�Z���]���o���������Œ���š���í�ì�ñ�l�î�ì�ì�ô�U�����[�í���������(�����Œ���Œ�U���‰���Œ�����o���‹�µ�������•���Œ���P�µ�o�����o�����‰�Œ�}���µ�����]�•���]�����P���•�š�]�•�������o�•���Œ���•�]���µ�•�����������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•���]�����v�����Œ�Œ�}���X 
Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la cual se publican las operaciones de valorización y eliminación de residuos y la lista 

europea de residuos. 
Correción de errores de la Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la cual se publican las operaciones de valorización y 
eliminación de residuos y la lista europea de residuos. 
 
I2R6 - CÀRREGA I TRANSPORT DE RESIDUS A MONODIPÒSIT O CENTRE AUTORITZAT 
0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 
I2R640G0. 
 
1.- DEFINICIÓ I CONDICIONS DE LES PARTIDES D'OBRA EXECUTADES 
�K�‰���Œ�����]�}�v�•�������������Œ�Œ���P�����]���š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š�U���}���������š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š�����u�����š���u�‰�•�����[���•�‰���Œ�����‰���Œ�������o���������Œ�Œ���P���U���������š���Œ�Œ���•�U���u���š���Œ�]���o�����[���Æ�����À�����]�•���]���Œ���•�]dus 
�������o�������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•���]���}�‰���Œ�����]�}�v�•���������š�Œ�]���������o�•���u���š���Œ�]���o�•���•�}���Œ���v�š�•���]���������Œ�����µ�]�P���‹�µ�������•���P���v���Œ���v�������o�[�}���Œ���U���}�����v���µ�v�����v�����Œ�Œ�}���U���‰���Œ���š���o de 
classificar-los en funció del lloc on es dipositaran o es reutilitzaran. 
S'han considerat els tipus següents: 
- �d�Œ���v�•�‰�}�Œ�š���}�������Œ�Œ���P�����]���š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š���������Œ���•�]���µ�•�����]�v�•���������o�[�}���Œ�������u���������u�]�•���}�����·�u�‰���Œ 
- Transport o càrrega i transport de residus de la construcció a centre de reciclatge, a monodipòsit, a abocador específic o a 
centre de recollida i transferència, amb contenidor o amb camió 
 
CÀRREGA I TRANSPORT DE TERRES I RESIDUS: 
L'operació de càrrega s'ha de fer amb les precaucions necessàries per a aconseguir unes condicions de seguretat suficients. 
Els vehicles de transport han de portar els elements adequats a fi d'evitar alteracions perjudicials del material. 
El trajecte que s'ha de recórrer ha de complir les condicions d'amplària lliure i de pendent adequades a la maquinària que 
s'utilitzi. 
 
A L'OBRA: 
Transport de terres i material d'excavació o del rebaix, o residus de la construcció, entre dos punts de la mateixa obra o entre 
dues obres. 
Les àrees d'abocada han de ser les que defineixi la DF. 
L'abocada s'ha de fer al lloc i amb el gruix de capa indicats. 
Les característiques de les terres han d'estar en funció del seu ús, han de complir les especificacions del seu plec de condicions i 
cal que tinguin l'aprovació de la DF. 
 
A CENTRE DE RECICLATGE, A MONODIPÒSIT, A ABOCADOR ESPECÍFIC O A CENTRE DE RECOLLIDA I TRANSFERÈNCIA: 
S'han de transportar a l'abocador autoritzat tots els materials procedents de l'excavació que la DF no accepti com a útils, o siguin 
sobrants. 
���o���š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š�]�•�š�����Z�����������o�o�]�µ�Œ���Œ���µ�v�������Œ�š�]�(�]�����š���}�v���•�[�]�v���]�‹�µ�]�����o���o�o�}�������[�����}�����u���v�š�U���o�������o���•�•�]�(�]�������]�•�������o�������v�š�Œ�����}�v���•�[�Z�����(���š���o�[�����}��ament i la 
�‹�µ���v�š�]�š���š���������u���š���Œ�]���o�������������������š�]�‰�µ�•���‹�µ�����•�[�Z���������}�����š�X 
 
2.- CONDICIONS DEL PROCÉS D'EXECUCIÓ 
El transport s'ha de realitzar en un vehicle adequat, per al material que es desitgi transportar, proveït dels elements que calen 
per al seu desplaçament correcte. 
Durant el transport s'ha de protegir el material de manera que no es produeixin pèrdues en els trajectes utilitzats. 
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RESIDUS DE LA CONSTRUCCIÓ: 
�>�����u���v�]�‰�µ�o�����]�•�������o�•���u���š���Œ�]���o�•���•�[�Z�����������(���Œ�����u�����o���•���‰�Œ�}�š�������]�}�v�•���������‹�µ�������•�������o�����‰���Œ�]�o�o�}�•�]�š���š�������o���u���š���]�Æ�X 
 
3.- UNITAT I CRITERIS D'AMIDAMENT 
TRANSPORT DE TERRES O RESIDUS INERTS O NO ESPECIALS: 
m3 de volum amidat amb el criteri de la partida d'obra d'excavació que li correspongui, incrementat amb el coeficient 
d'esponjament indicat en el plec de condicions tècniques, o qualsevol altre acceptat prèviament i expressament per la DF. 
La unitat d'obra no inclou les despeses d'abocament ni de manteniment de l'abocador. 
 
RESIDUS DE LA CONSTRUCCIÓ: 
Es considera un increment per esponjament d'un 35%. 
 
4.- NORMATIVA DE COMPLIMENT OBLIGATORI 
Ley 10/1998, de 21 de abril, de Residuos. 
Decret 201/1994, de 26 de juliol, regulador dels enderrocs i altres residus de la construcció. 
Real Decreto 108/1991, de 1 de febrero, sobre la prevención y reducción de la contaminación del medio ambiente producida por 
el amianto. 
Decret 161/2001 de 12 de juny, de modificació del Decret 201/1994 de 26 de juliol, regulador dels enderrocs i altres residus de la 
construcció. 
Decret 34/1996, de 9 de gener, pel qual s'aprova el Catàleg de residus de Catalunya. 
Decret 92/1999, de 6 d'abril, de modificació del Decret 34/1996, de 9 de gener, pel qual s'aprova el catàleg de Residus de 
Catalunya. 
�Z���]���o���������Œ���š���í�ì�ñ�l�î�ì�ì�ô�U�����[�í���������(�����Œ���Œ�U���‰���Œ�����o���‹�µ�������•���Œ���P�µ�o�����o�����‰�Œ�}���µ�����]�•���]�����P���•�š�]�•�������o�•���Œ���•�]���µ�•�����������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•���]�����v�����Œ�Œ�}���X 
Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la cual se publican las operaciones de valorización y eliminación de residuos y la lista 
europea de residuos. 
Correción de errores de la Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la cual se publican las operaciones de valorización y 
eliminación de residuos y la lista europea de residuos. 
 
I2RA - DISPOSICIÓ DE RESIDUS A MONODIPÒSIT O CENTRE AUTORITZAT 
0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 
I2RA8500,I2RA8620,I2RA71H0. 
 
1.- DEFINICIÓ I CONDICIONS DE LES PARTIDES D'OBRA EXECUTADES 
�K�‰���Œ�����]�}�v�•�������������Œ�Œ���P�����]���š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š�U���}���������š�Œ���v�•�‰�}�Œ�š�����u�����š���u�‰�•�����[���•�‰���Œ�����‰���Œ�������o���������Œ�Œ���P���U���������š���Œ�Œ���•�U���u���š���Œ�]���o�����[���Æ�����À�����]�•���]���Œ���•�]dus 
�������o�������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•���]���}�‰���Œ�����]�}�v�•���������š�Œ�]���������o�•���u���š���Œ�]���o�•���•�}���Œ���v�š�•���]���������Œ�����µ�]�P���‹�µ�������•���P���v���Œ���v�������o�[�}���Œ���U���}�����v���µ�v�����v�����Œ�Œ�}���U���‰���Œ���š���o de 
classificar-los en funció del lloc on es dipositaran o es reutilitzaran. 
S'han considerat els tipus següents: 
- �����•�����Œ�Œ���P�����]�����u�u���P���š�Ì���u���š�P���������o�•���Œ���•�]���µ�•���������o�[�}���Œ�������v���µ�v���o�o�}�������•�‰�����]���o�]�š�Ì���š�U�����[�����}�Œ�������u�������o���š�]�‰�µ�•���������Œ���•�]���µ�X 
 
DISPOSICIÓ DE RESIDUS: 
�����������u���š���Œ�]���o�U�����v���(�µ�v���]�•���������o�����•���À�������o���•�•�]�(�]�������]�•���������š�]�‰�µ�•���������Œ���•�]���µ�U���•�[�Z�������������]�•�‰�}�•���Œ�����v���µ�v���o�o�}�����������‹�µ���š�U���o���P���o�u���v�š�����µ�š�}�Œ�]�š�Ìat per 

���o���š�Œ�����š���u���v�š���}�����u�u���P���š�Ì���u���š�P�������[���‹�µ���o�o���š�]�‰�µ�•���������Œ���•�]���µ�X 
 
2.- CONDICIONS DEL PROCÉS D'EXECUCIÓ 
RESIDUS DE LA CONSTRUCCIÓ: 
�>�����u���v�]�‰�µ�o�����]�•�������o�•���u���š���Œ�]���o�•���•�[�Z�����������(���Œ�����u�����o���•���‰�Œ�}�š�������]�}�v�•���������‹�µ�������•�������o�����‰���Œ�]�o�o�}�•�]�š���š�������o���u���š���]�Æ�X 
 
3.- UNITAT I CRITERIS D'AMIDAMENT 
DISPOSICIÓ DE RUNA O RESIDUS INERTS: 
�u�ï���������À�}�o�µ�u�������������������š�]�‰�µ�•���������Œ���•�]���µ�����]�‰�}�•�]�š���š�������o�[�����}�������}�Œ���}�������v�š�Œ�����������Œ�����}�o�o�]���������}�Œ�Œ���•�‰�}�v���v�š�X 
 
DISPOSICIÓ DE RESIDUS NO ESPECIALS O ESPECIALS: 
kg de pes de cada tipus de residu ���]�‰�}�•�]�š���š�������o�[�����}�������}�Œ���}�������v�š�Œ�����������Œ�����}�o�o�]���������}�Œ�Œ���•�‰�}�v���v�š�X 
 
DEPOSICIÓ DE RESIDUS: 
�>�����µ�v�]�š���š�����[�}���Œ�����]�v���o�}�µ���š�}�š�•�����o�•�������v�}�v�•�U���š���Æ���•���]�������•�‰���•���•���‰���Œ���o�������]�•�‰�}�•�]���]�•�������������������š�]�‰�µ�•���������Œ���•�]���µ�����o�������v�š�Œ�������}�Œ�Œ���•�‰�}�v���v�š�X 
 
4.- NORMATIVA DE COMPLIMENT OBLIGATORI 
Ley 10/1998, de 21 de abril, de Residuos. 
Decret 201/1994, de 26 de juliol, regulador dels enderrocs i altres residus de la construcció. 
Real Decreto 108/1991, de 1 de febrero, sobre la prevención y reducción de la contaminación del medio ambiente producida por 
el amianto. 
Decret 161/2001 de 12 de juny, de modificació del Decret 201/1994 de 26 de juliol, regulador dels enderrocs i altres residus de la 
construcció. 
Decret 34/1996, de 9 de gener, pel qual s'aprova el Catàleg de residus de Catalunya. 
Decret 92/1999, de 6 d'abril, de modificació del Decret 34/1996, de 9 de gener, pel qual s'aprova el catàleg de Residus de 
Catalunya. 
�Z���]���o���������Œ���š���í�ì�ñ�l�î�ì�ì�ô�U�����[�í���������(�����Œ���Œ�U���‰���Œ�����o���‹�µ�������•���Œ���P�µ�o�����o�����‰�Œ�}���µ�����]�•���]�����P���•�š�]�•�������o�•���Œ���•�]���µ�•�����������}�v�•�š�Œ�µ�����]�•���]�����v�����Œ�Œ�}���X 
Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la cual se publican las operaciones de valorización y eliminación de residuos y la lista 
europea de residuos. 
Correción de errores de la Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la cual se publican las operaciones de valorización y 
eliminación de residuos y la lista europea de residuos. 
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